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1. HCJII/I H 3a1a4Y1 OCBOCHHUSA JUCIHUIIINHBbI

BaxubM akropom 3¢ (eKTUBHOrO pa3BUTHUSA BHEIIHEAKOHOMHYECKUX CBSI3€H B YCIOBMSX
PBIHOYHOM 3KOHOMHUKHU SIBJIIETCS BJaJICHUE MHOCTPAHHBIM SA3BIKOM. M3ydueHMe aHIVIMHCKOIO s3bIKa
pa3BUBACT JIOTUYECKOE MBIIIJICHUE, YCTAaHABIMBACT, YIIyOJIseT U PacHIUpsieT MEXAUCLUIUIMHAPHBIE
CBSI3M, PAacKpbIBA€T B3aWMOCBS3b SI3bIKa M KYJIbTYPBHI, IOBBIIIAET SA3BIKOBYIO KYJIbTYPY CTYJEHTa,
BOCIIMTBIBAECT B HEM TAKUE KauyeCTBAa, KaK YyBCTBO J0JI'd, YyYBCTBO OTBETCTBEHHOCTH, NATPUOTHU3M,
CaMOYB)XCHHE M YBAXCHHE JPYTUX KYJIbTYP, KOMMYHHUKAOEIbHOCTh, MOOMIBHOCTE. Kpome Toro,
M3y4€HHE aHTJIMHCKOrO CIIOCOOCTBYET PACUIMPEHUI0 HAYYHOT0, SKOHOMUYECKOT' 0, IMHIBUCTUYECKOTO
U 001Iero Kpyro3opa CTYICHTa, a TaKkKe €ro KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH Ha MEXIYHApOJHOM DPBIHKE

Tpyna.

PabGouass mporpamma paspaboTaHa B COOTBETCTBHH C TpeOoBaHHSIMH (DeepambHBIX
rOCy/IapCTBEHHBIX 00pa30BaTeNIbHBIX CTAHIAPTOB BBICHIET0 O00Opa30BaHUSl 110 HAIMPaBJICHHUIO:
Kypnanucruka.

B ocHOBe HacToOsAIIEH TPOTPAMMBI JIEKAT CISIYIOIINE KOHIENTYaIbHBIEC TTOJIOKCHHS:

1) BiajgeHWe HMHOCTPAHHBIM S3BIKOM — 00f3aTeNbHbI KOMIOHEHT HpodecCHOHATBLHON
MOJITOTOBKH COBPEMEHHOTO CIEIHAIIICTA JIF0OOTO IPOQHIIS;

2) BY30BCKHUIl KypC HHOCTPAHHOTO SI3bIKa SIBJISIETCS OJTHUM U3 3B€HHEB MHOI'OATAXKHON CHUCTEMBI
«UIKOJIa — BY3 — IIOCJIEBY30BCKOE 00y4eHME (TOBBIIIEHNE KBATHM(PHUKALUU, CaMOOOpa30BaHUE)» U
KaK TaKOBOM IPOJIOJIKAET IKOJIbHBIN KypC.

[lenmocTtHast cucTemMa MOATOTOBKH IO HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha pPa3HBIX d3Tamax OOy4YeHHUs
IperoiaraeT, ¢ OJHONW CTOPOHBI, aBTOHOMHBIN XapakTep oOyueHHs Ha Ka)KA0M 3Talle, a ¢ Jpyro —
B3aMMOCBSI3b BCEX ITAallOB OOYYEHHs, MPH KOTOPOU JOCTHIKCHHE Keslell KaXIOTo ATara IO3BOJISIET
[I0JIb30BaTbCs B TOW WIM HMHOW (hopMe HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM M O0ecleurBaeT BO3MOXKHOCTb
IPOJIOJDKEHHS OOy4YeHHs Ha CIEQYIOIIEM 3Tale, YTO COOTBETCTBYET NPUHIUIYY HPeeMCHEEeHHOCHU
o0OyueHusl.

OCHOBHBIM HAIpaBJIICHUEM MOCIEIYIOMIEro OOYYCHHUs SIBISIETCS JTOCTHIKEHUE TPAKTHUYECKUX,
00pa3oBaTeNbHBIX, PA3BUBAIOIIMX M BOCHHUTATENbHBIX Lened. Ha mporsikeHnn kypca oOydeHHs
WHOCTPAaHHOMY $I3BIKY B HES3BIKOBOM BY3€ MPOAOIDKAeTCs pabdoTa IO YCBOCHUIO 3HAHHMA
(poHeTHUECKMX, JIEKCUYECKUX, TIpaMMaTHuYecKuX, opdorpaduyeckux), (GOpMUPOBAHUIO U
COBEPIIEHCTBOBAHHIO PEUYECBBIX HABBHIKOB M YMEHUH, a Takke padoTa 1o yriryOJIeHHI0 B paclIipeHUI0
KyJIBTYpOJOrHueckuX 3HaHWi. [Ipu peanuszanuu npakTuyeckod neian o0ydeHus — (GpOpMUPOBAHUU
CTIIOCOOHOCTH W TOTOBHOCTH OYIYIIETro CHENHATNCTa K MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUU —
IPOUCXOIUT TIOCTENIEHHOE M  MOCJeNOBaTelbHOE YCHJICHHE MNpOo(pEeCCHOHATbHONW  J1EJI0BOi
HaIpPaBJIEHHOCTH 00Y4YEHHUS.

Ilenpto 0OyueHHs HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY B HESI3BIKOBOM BY3€ SBIISIETCS MPAKTHYECKOE
OBJIQJICHUE UM, YTO IMPEIOJaraeT Mo 3aBepuIeHHH Kypca 00ydeHHsI HAIMYHE CIEAYIOINX YMEHUHN B
Pa3IUYHBIX BUAAX PEUEBOM NEATEIBLHOCTH.

Yrenue

Buapl TeKCTOB: HECHIOXHBIE MPAarMaTUYecKHe TEKCTbl M TEKCThl MO0 LIMPOKOMY U Y3KOMY
MpodUITIO0 CEINaIbHOCTH.

Bonbmioe BHMMaHue yjaessieTcs JAOMALIHEMY 4YTeHMI0. B TeueHue ydyeGHOro rojga KakJblid
CTY/ICHT JIOJDKEH CaMOCTOSTEIBHO MPOYHTATh DSl TEKCTOB, CBS3aHHBIX ¢ Oymymieil mpodeccuei, u
C/IaTh 3a4eT MPENoAaBATENIO [0 MPOYUTAHHOMY MaTepHaiy.

Llens 0OyueHMs YTEHUIO — OBJIA/ICHUE CTYICHTAMH CIIEIYIOIIUMH BUIaMH KOMMYHHUKATHBHOTO
(3penoro) 4TeHwus:

e C BBIOOPOYHBIM U3BJI€UEHHEM HH(OpMaLKU (TIOUCKOBOE YTEHHE);
® C M3BJICYCHHEM OCHOBHOI MH(pOpManny (03HAKOMHUTEIBHOE YTCHNUE),
e C M3BJICYCHUEM MOJIHOMN HH(pOopMaIMK (M3ydarolee YTEHUE).



CryneHTbl JOJDKHBI OBJIAACTh CICAYIOUMMH (OOIIMMM M CIEHHUAIbHBIMU) y4eOHBIMHU
YMEHUSMH, IpPUEMaMU W HaBbIKAMH YMCTBEHHOW JEATENBHOCTH B LEIAX pa3BUTUS YMEHUM
KOMMYHUKATHBHOIO (3peJ0ro) YTeHHs !

® ONpeNeNsITh 3HAYEHHE CIIOKHBIX CJIOB, KOTOpPBIE COCTOAT M3 3HAKOMBIX YacTeu
(37IEMEHTOB) M COCTABJICHBI 110 TIPABHUJIaM CIIOBOOOPA30BAHHS,

e ONpeneNsaTh 3HAYEHHUS HE3HAKOMBIX CJIOB M3 KOHTEKCTa, OINMUPAsICh Ha IpaBuia
CJII0BOOOpa30BaHMS;

® [PaBUWIBHO IEPEBOAMUTH «MEXAYHAPOIHBIE CIIOBa», KOTOPbIE W3BECTHBI M3 POJIHOTO
A3BIKa;

® [10JIb30BAThCA KAK ABYSI3bIYHBIMU, TAK U TOJIKOBBIMU MOHOSI3bIYHBIMU CIIOBApSIMU;

® T[IOHUMAaTh CTPYKTYpPy U OpraHU3allMI0 TEKCTa U TaKUM 00pa3oM yMeTb C(HOpMHUpPOBATH
CBSI3HOE, I10CJIEA0BATEIBHOE LEI0€ MTPU OMOLLU:

e 3HAHM IYHKTYyallUH;

® [IOHMMAaHM IJIaHA TEKCTA, UCIOJIb3YS 3ar0JI0BKH, IPUMEYAHHUS;

® YMEHHMS ONPEIENATh JOTMYECKYI0 CXEMY, TO €CTh CBSI3b MEX]Y Pa3JIMYHBIMU UJEIMHU
(MHEHUSMH) B TEKCTE, UCIONb3Ys KaK MOJICKa3Ky TaKUE CIIOBA, KaK: C OJIHON CTOPOHHI. . .,
C JIpyroil CTOPOHBL. .., IO CPABHEHHUIO C..., BO-IIEPBbIX, BO-BTOPBIX U T.1.;

® YMEHHMS ONPEIEIATh IPAMMATHUYECKYI0 CXEMY, MCIOJIb3ysl KaK IOJICKa3Ky CBA3YHOLINE
MECTOMMEHUS U BPEMEHA IJIaroJioB;

® yMEHHS OIpPENEIATh JIEKCUUECKYIO CXEMY, OIIUPAsACh HA CAHOHUMBI.

[lpy o0y4eHMHM 4YTEHHMI0 ¢ BBIOOPOYHBIM H3BJeYeHHeM HHpopManuu/ (MOUCKOBOMY
YTEHHIO) PA3BUBACTCS YMEHHE OBICTPO HAXOAWTh HYKHYIO HH(POPMAIIUIO, OIYCKasi HECYIIECTBEHHBIE
neranu. YreHme ¢ H3BJIeYEHHEM OCHOBHOII HHpopMauuu (03HAKOMHTEIbHOE YTEHHE)
npeanonaraer nonumanue 70% Ttekcra, ecnu B ocTayibHble 30% HE BXOIAT KIIFOUEBBIE MOJOXKEHHS
TEKCTa, CyLIECTBEHHbIE /Il IOHUMaHUs OCHOBHOT'O COJIEpKaHUSI.

OCHOBHbIE YMEHHS IIPU JAHHOM BU/JI€ YTCHUS:

®  OmpenensaTh CTPYKTYPY M KOMMYHHMKATHBHYIO HAIlPaBJIEHHOCTH LEJIOT0 TEKCTa U €ro
yacTeil, pyHKIMU a03a1ieB;
OIIPEAEIIATH TEMY, BBIIEISTh OCHOBHYIO MBICIIb;
BBIOMPATh U3 TEKCTA OCHOBHBIE (DAaKThI, OMyCKasi BTOPOCTEIICHHBIE,
MIPOrHO3UPOBATh COJEpKaHUE TEKCTa MO 3aroJIoBKY, Hayaly TEKCTa;
BBIJIETISITh B TEKCTE CMBICIIOBBIE BEXU U OIOPHI;

®  JI0rajbpIBaThCsl O 3HAYEHHM KIIOUEBBIX CJIOB M OOXOJWUTh HE3HAKOMBIE CJIOBA, HE
MPEMSTCTBYIOUINE TOHUMAHUI0 OCHOBHOTO CO/IEpP KAHMSL.

[Ipy oOyyeHMM 4YTeHHI0 € H3BJeYeHHEM OCHOBHOWH HHpopMauuu (03HAKOMHUTEIbHOE

YTeHHUe) UCIOJIb3YIOTCS CIEAYIOIUE BUIbI 33JaHUI K CPAaBHUTEJIBHO OOJBIIUM MO0 00BEMY TEKCTaM:
e yIpaKHEHHs Ha NPEABOCXUIIEHUE, TPOrHO3UPOBAHKUE COOBITHIA;

IIPEIBAPSIIOLINE BOIIPOCHI;

BOIIPOCHI C BBIOOPOM MPABUIIBHOTO OTBETA U3 HECKOJIBKHX MPEATIOKEHHBIX BApUAHTOB;

coJiepKaTeNbHbIM U CMBICIIOBOM BBIOOD;

yueOHbIN nepudpas;

yueOHasi IUCKYCCus;

U3JI0’KEHUE OCHOBHBIX (haKTOB;

OTBETHI Ha BOIIPOCHI 10 OCHOBHOMY COJIEP>KaHUIO.

[Ipu oOyueHMH 4YTEHHI0 C HW3BJIeYeHHeM MNoJHOH uHopManun (M3yyamolnee YTEeHHE)

HEO0XO/IUMBI CJIEAYIOIINE OCHOBHbBIE YMEHUS:
® pEeUEenTHUBHO BJaJETh 3HAUUTEIbHBIM 1O O0BEMY  JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUM
MaTepuaIoM;
® OTAEIATH INIABHOE OT BTOPOCTENIEHHOTIO;
® JIOTaJbIBaThCS O 3HAUEHUU CJIOB IO CJI0BOOOPa30BaTENbHBIM JIEMEHTAM;
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¢ JoraablBaTbCd O 3HAUYCHHUM CJIOB IO KOHTCKCTY.

I'oBopenne
Llens — pa3BHUTHE CICTYIONTUX HABBIKOB M YMECHHM:
® POW3HOCUTEIBHBIX, PUTMHKO-UHTOHAIIMOHHBIX;
® JIEKCUKO-TPAaMMaTHYECKHUX.

B oOmactu TOBOpeHHsS pacCMAaTPUBAIOTCS [Ba BHJA pPEUYU: JAUAJOrHYecKass U
MOHOJIOTHYECKAsl peuyb C HCIOJb30BaHUEM HanOoJiee yrmoTpeOUTEIbHBIX U OTHOCUTEIBHO MPOCTHIX
JIEKCUKO-TPAMMATHUECKUX CPEJICTB B OCHOBHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CHTYAIHsIX HEOPHUIIHAILHOTO U
opUIIMATBLHOTO OOIIECHUSI.

Coaep:xkaHue 00y4eHUs] THAJOTHYECKOl peYH COCTOWT B COBEPIICHCTBOBAHWU BIIAJICHHUS
pPa3HBIMH BUJAMHU JIMAJOTa B CUTyalHUsAX OQHUIMAIBLHOTO M HEO(PHUIIMATHLHOTO OOIICHUS, OCHOBAMH
myOJIMYHOH peun (YCTHOE COOOIIeHHE, TOKIaN).

PaznuyaroTcs cnenyromnye BUIbI THAIOTOB:

® IHAJIOT ITHKETHOT0 XapaKTepa — YMEHUE HAYMHATH, IMOJICP)KUBATh U 3aKaHYNBATh
pa3roBOp; MO3JPABIIATH, BRIPAXKATh MOXKEIAHUS U PEarnpoBaTh HA HUX; BBIpaXKaTh OJIAr0apHOCTH;
BEKJIMBO TIEPECIPALTNBATh, OTKA3bIBATHCS, COTJIAIIAThCS;

® MAJIOr-paccnpoc — yMEHHE 3arpaimnBaTh U coo0maTh (GpakTuyeckyo HH(pOpMaInio
(Kto? Yro? Kak? I'me? Kyna? Korna? C kem? [louemy?), mepexo/si ¢ MO3UIMH CIIPAIIMBAIOLIETO HA
IMO3HUI[HI0 OTBEYAIOIIETO;

* UAJOr-nody:KaeHHe K AelicTBHI) — yMeHHE 00paliarbes ¢ Mpocb00il M BhIpaXKaTh
COTJIaCHe/0TKa3 €€ BBIMOJHUTh, JaBaTh COBET W NPUHUMATh/HE TNPHHHMATh €ro; IMPHUIJIAIATh K
JCHCTBHIO/B3aMMOJICHCTBHIO M COTJIAMIATHCS/HE COTJIANIATHCS MPUHSITH B HEM y4acTHE; JIENaTh IPe-
JI0’KEHUE M BBIPAXKATh COTJIACHE/HECOorIacue MPUHITH €ro, 00BICHUTH IPUUYHHY;

® /HAJIOr-o0MeH MHEHUSIMH — YMCHHE BBIPAXKATh TOYKY 3PEHHUS M COTJIANIATHCS/HE
COIJIalaThCsl C HEW, BBICKA3aTh OJ00pCHHE/HEON00peHNE; BhIPAKaTh COMHEHHUE, SMOIMOHATBHYIO
OLICHKY 00CyXJIaeMbIX COOBITUH (pagocTh/OropueHue, xKelaHUE/HEKETaHUE), SMOIHOHAIBHYIO
MOJIJICPKKY MTApTHEPA, B TOM YHUCIIE C IIOMOIIBI0 KOMIZTAMEHTOB;

¢ KOMOMHHMPOBAHHbBIE AWAJONM /I pelieHuss 0ojee CIOKHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
3a7ad4.

Coaepixanue 00yuyeHHs] MOHOJIOTHYECKO peyHM COCTOMT B OBJAJCHMM Pa3HbIMH BUAAMHU
MOHOJIOTa, BKJTFOYAast BHICKA3bIBAHHUS IO MOBOIY MPOUYUTAHHOTO.

JJIst 5TOTO MPeTyCMaTPUBACTCS PA3BUTHE CIICAYIONIUX YMCHHM:

e JenaTh  COOOMICHMS, cojAepKalue HaumboJee BaXHYHO  HHPOpPMAIUIO 10
TeMe/mpobieme;

® KpaTKO TepeaBaTh COACPKAHKE MOTYICHHON HHpOpMaImw;

® paccka3bIBaTh O cede, CBOeM OKPYKEHUH, CBOUX IIaHAX;

® ONHUCHIBAaTh OCOOCHHOCTH JKM3HH W KYJIBTYPBl CBOCW CTpaHBI W CTpaHBI/CTpaH

M3Y4aeMOTO SI3bIKa;

e COO0IIATh KpAaTKHUE CBEACHHS O CBOCH CTPaHE U CTPaHE M3ydaeMOro S3bIKa;

e [iepelaBaTh OCHOBHOE COJIEpP)KaHWE, OCHOBHYIO MBICIh IPOYHUTAHHOTO  WIIH

YCIIBIIIIAHHOTO.

B pamkax yueOGHOTO mpolecca ydamuecss pa3BUBAIOT TaKXkKe CICAYIOIME MOHOJIOTHYecKHe
yMEeHHSI:

® HCIIOJIb30BaTh PA3IMYHbIE KOMMYHUKATHBHBIC TUIIBI PEUU: OMHMCAHNE/ XapaKTePUCTUKA,
IIOBECTBOBAHNE/COOOIIIEHNE;

e IepeliaBaTh COJIEPIKaHNEe, OCHOBHYIO MBICITb TPOYUTAHHOTO C OITOPOI HA TEKCT;

e JeJIaTh COOOIIEHUE TI0 TPOYNTAHHOMY/ YCITBIIIIAHHOMY TEKCTY.

AyaupoBaHue



Ienp oOyueHUs ayAMpOBAHUIO — pa3BUTHE pa3IMYHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX BHUIOB
ayIMpOBaHUs, TOHMMAHWE JHAIIOTMYECKOM W MOHOJOTHYECKOW peun B cdepe OBITOBOM
npodecCHOHATEHOW KOMMYHHKAIUH.

Buapl KOMMYyHMKAaTHUBHOTO ayAMpPOBAaHUS ONPENEISAIOTCS KOMMYHMKATHUBHOM YCTAHOBKOH H
MIOAPA3ACIIAIOTCS Ha CIIEYIOLIHE:

® C IOHUMaHUEM OCHOBHOTO COJIEpP)KaHUS TEKCTa, U3BJICYCHHEM OCHOBHOM HMH(pOpMaAIUN
(03HAKOMMTEIBHOE Ay IUPOBAHNUE);

e ¢ BbIOOPOYHBIM H3BJICUEHUEM HH(POpMAIUY;

® KaK KOMIIOHEHT YCTHO-PEYEBOI0 OOIICHHUS.

AyaupoBaHHue ¢ MOHMMAaHUEM OCHOBHOIO COJAEpP:KaHUSl TEKCTa, U3BJeYeHHEM OCHOBHOM
HH(popMannu (03HAKOMHTEJIbHOE ayAupoBaHue). [loHuMaHne OCHOBHOIO COJIEP>KaHUsl HECIOKHBIX
ayquo- U BUIEOTEKCTOB MOHOJIOTHMYECKOrO U JIMaJOrMYecKOro XapakTepa Ipearnoyiaraet oopadoTky
CMBICIIOBOM MH(OPMAIIUH 3ByYamero Tekcra. i 3Toro npenycMaTpuBaeTcsi pa3BUTHE CIETYIOLTNX
YMEHUU:

OTJIENSITh HOBOE OT YK€ U3BECTHOTO;
OTJENSTh CYILIECTBEHHOE OT HECYILIECTBEHHOI0;
3aKpEIISATh B aMsITH HauboJjiee BaKHbIE CBEJICHUS;
OIIpeEIIATh TEMY U KOMMYHUKATHBHbIE HAMEPEHUS TOBOPSAILETO;
U3JIaraTb OCHOBHBIE (DAKTHI;
® 0OTBEYaTh HA BOIPOCHI 10 OCHOBHOMY COJEPKAHUIO.

AyaupoBaHue ¢ BbIOOPOYHBIM H3BJIeYeHHeM HHpopManuu. BpluieHeHue B pedyeBOM
MOTOKE HEOOXOIMMOW WM HHTEpeCyome WHPOpMaluu, HWTHOPUpPYs HeHyxkHoe. s sToro
MPEAYCMATPUBAETCS PA3BUTUE CIEAYIOLIUX YMEHHUI:

® BBISBJIATH BaXKHBIE API'YMEHTHI, AE€TaJIH, KJIIFOUEBbIE CJI0BA, IPUMEPHI;
® BBIABISITH KOHKPETHBIC JaHHBIC: JAThI, YMCIa, IMEHA COOCTBEHHBIE, reorpaduieckue

Ha3BAHUSL.
AyaupoBaHMe KaK KOMIIOHEHT YCTHO-pe4eBOro oOmeHusl. YYaCTHUKU BBICTYHAIOT

MOTIEPEMEHHO B POJIM TOBOPSIIIIETO U B POJIH CIyIIAroIIero. KoHTakT MOXeT ObITh HEMTOCPEICTBEHHBIM
WM OIOCPEIOBaHHBIM (Hampumep, npu TeraedoHHOM pasroBope). [IpemycmarpuBaeTcss pa3BUTHE
CHEAYIOUIUX YMEHUN:

® aKTHUBHO J0OMBATHCS MMOHMMAaHMUS, BepOaIbHO pearupoBaTh Ha TOMEXHU, BOSHHUKAIOIIHE
B MIPOLIECCE CITYILLIAHUS;

¢ [ICpeCrpalmnBaTh, IPOCUTH TIOBTOPUTD, OOBICHUTE.

Iucsmo
CrenanbHble yMEHHS B 00J1aCTH MUChMa BKJIFOYAIOT:
e 0o0yuyeHHE MUChbMY KaK TEXHHKE MMMChMa,
e 0o0yuyeHHE MUChMY KaK MPOIYKTHBHOMY YMEHHIO.
[TuchbMO Kak TEXHUKA MHChMa BKJIIOYAET CIIETYIONNE YMECHUS:
e BjaJeHHe an(aBUTOM;
e BjaJeHHE IpaduKoii;
e BiajeHue opdorpadueit (MpaBUIbLHOE HATMCAHKUE CIIOB, AT, HU(pP U T.I1.);
® BJIAJICHUE TyHKTYalHEH.
[TuchbMo Kak IPOJAYKTHBHOE YMEHHE BKIIIOYAET CIISAYIOIINE YaCTHBIE YMEHUS:
® HamMcaTh TEKCT B COOTBETCTBHHM C MIOCTABJICHHOM 3a/1a4eid;
® COOTBETCTBOBATH 33JAHUIO C TOUKH 3pEHHSI CTPYKTYPHI U 00beMa TEKCTa.

3aaun u3ydeHus JUCHUNIMHBI
B nponecce n3ydeHuss ”HOCTPAHHBIX SI3BIKOB CTABSITCS CIEYIOLIUE 33/1a4u:
e (QopMupoBaHWE W  COBEPIICHCTBOBaHWE  OOMIEHUS  OOIMIEKYAbTYPHBIX |
npodeccroHaTbHBIX KOMIIETSHIIHIA;



® COBCpUICHCTBOBAHME IIOJYYEHHBIX YMEHUH W HABBIKOB BO BCEX BHUIAX pEYEBOMI
NEeATEIbHOCTH;

e (opmupoBaHNE YMEHHI U HABBIKOB CAMOCTOSITENILHO pad0TaTh ¥ MPUMEHCHHE Ha

IIPAKTHUKE NIOJYYCHHBIX 3HAHUA U YMEHUM.
IIpyu u3y4yeHr HHOCTPAHHBIX S3BIKOB CTYACHTHI JIOJIKHBI:
® AKTHUBU3UPOBATH JICKCUKO-TPAMMAaTU4YECKUN MUHUMYM;
® yMETb IPUMEHATH IIOJyYCHHBIC 3HAHUS Ha MPAKTUKE.

Yrenue

e VYMEHHE YUTaTh CO CIOBAPEM TEKCTHI, CBSI3aHHBIE C OyayIiel mpodeccueii cTyieHTa.
e dopmupoBanue yMeHHs 4MTaTh O€3 CIIOBAapsl TEKCThI MO MPONIACHHOM TEMaTHUKE M
TEKCTBI, COJIEPKAHUE KOTOPHIX MOXKET CIIYKHUTh MIPEAMETOM OOCYXKIECHUSI Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

I'oBopenne u ayqupoBanue

e VYMeHHe yyacTBOBAaTh B HECIIOKHOHM Oecelie Ha TeMbl TTOBCETHEBHOM JKU3HH, yueObl U
paboTHI.

e YMeHHe NOHATh HEOOJBIIHE 110 00BEMY 3BYUAIINE AYTCHTUYHBIC TEKCTHI M BBIITOJIHUTH
3aJlaHusl, CBI3aHHBIC C IPOBEPKOW MMOHUMAHMS HA CITyX.

e 3HAKOMCTBO C KYJIbTYPHBIMU TPAIUIMSIMH CTPaH HM3y4aeMOro S3blKa M OBJAJICHUE
(dbopMamMu peyeBOro ITHKETA.

IIncemo
e YMeHHue KpaTKko u3naratb HHOOPMAIIKIO, TOTYUYEHHYIO MPU YTEHUU.

ITucemo u y‘Ie6HBII>i NepPeBO paCcCMaTpHBAIOTCA HC KaK ILCJIb, @ KaK CPCIACTBO 06yquH;1,
BXoJdmee B CHCTCMY ynpaxcHeHI/Iﬁ IIpu 06’[>$ICHGHI/II/I, 3aKPCINVICHUUM KW KOHTPOJIC A3BIKOBOI'O
Marcpuraja u €ro NIOHUMaHWH ITPpH YTCHUU.

(I)OpMI/IPOBaHHe H COBCPIICHCTBOBAHHUE A3LIKOBLIX HABLIKOB

@Donemuka: COBEPIICHCTBOBAHUE CIYXOIPOU3HOCUTENILHBIX HABBIKOB, NPUOOPETEHHBIX B
CpeIHEell IIKOJe, COBEpIIEHCTBOBAHME HABBIKOB UTEHUS «IIpO ceOs»; pa3BUTUE HAaBBIKOB
obpareHHoro uteHus (Bciayx). CoBepIIeHCTBOBAHNE HABBIKOB apTUKYJISALUHN 3BYKOB, HHTOHAIUH, aK-
LEHTyallul M pUTMa HEUTPaJbHOW pEeuu B M3y4aeMOM S3bIKE; OCBOEHHE OCOOEHHOCTEW MOJHOTrO
CTUJISl TIPOU3HOILEHMS, XapaKTepHBIX i1 cdepbl NpopecCHOHATBLHOM KOMMYHHUKALMU; YTEHHE
TPAHCKPHUIILIAMN.

Jlexcuka: KOppEKLUs W Pa3BUTHE JIEKCHYECKUX HABBIKOB; pa3BUTHE pELENTUBHBIX U
MIPOJYKTUBHBIX HaBBIKOB cJI0BoOOpa3zoBaHus. [uddepeHnuanus JeKCUKU M0 chepaM NPUMEHEHHUS:
ObITOBasi, TEPMHMHOJIOTHYECKas, oOOIleHay4yHas, oduuuanbHas u Ap. DopmupoBaHHE MOHATUS O
CBOOO/IHBIX M YCTOWYHMBBIX CJIOBOCOUYETAHMSX, (Ppa3eosIOrMuecKux €IMHULAX, OCHOBHBIX CIOco0ax
clioBooOpa3oBanusi; 00 00MXOAHO-TUTEPATYPHOM, O(PHUIMATIBHO-IEI0BOM H HAYYHOM CTHJISX, CTUJIE
XYI0KECTBEHHOU JTUTEpaTyphl U HAYYHOM CTHUIIE.

I'pammamuxa: ¢dopmupoBanue rpaMMaTH4YECKHX HaBBIKOB, o0ecreynBarommx
KOMMYHHKAIMIO OOIIero xapakrepa 0e3 MCKa)KeHUs! CMbICa MPU MUCbMEHHOM U YCTHOM OOIIEHMH;
3HaKOMCTBO C OCHOBHBIMU T'PaMMaTHUECKUMH SIBJICHUSMH, XapaKTepHBbIMU Ui NMPOodecCHOHAIbHOM
peun.

2. Mecto nucuuminnel B ctpykrype OOII
JucuumnnuHa « AHTTUHCKUN s3bIK» OTHOcUTCs K 6a3oBoii yactu OOII (b1.5.4). ducuumnuna

TECHO B3aMMOJICHCTBYET C KOMIUIEKCOM pedeBeAYEeCKUX aucuuIuimH. lIpemycmarpuBaercs, 4ro
CTYJEHTBI-IIEPBOKYPCHUKU U3Yy4alld MHOCTPAHHBIM S3bIK B CPEIHEH IIKOJIE W BIAJACIOT YMEHUSIMHU,
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HABBIKAMU M KOMIICTEHIUSIMU, MPEABIBIIEMbIMA K BBITYCKHUKAaM CpeaHell o0meoOpazoBaTebHON
LIKOJIBI 110 IAHHOMY TIPEIMETY.
TpeGoBaHus K BXOAHBIM KOMIIETEHUMSAM CTYI€HTA 10 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

B kommynukamuenoi cghepe
1) Peuesas komnemenyus
B FOBOpPEHHM:

® HauuMHATh, BECTHU/TIONJCPKHMBATH M 3aKAaHUMBATh pAa3IMYHbIC BHUIBl JAHAJIOTOB B
CTaHJAPTHBIX CHUTYalUAX OOILICHHs, COOJI0Jasi HOPMBI PEYEBOTO STHUKETa, MPU HEOOXOTUMOCTH
nepecrpaninBas, yTouHsIs;

® paccrpamuBaTh coOECeHNKa U OTBEYATh HA €r0 BOIPOCHI, BHICKA3bIBas CBOE MHEHHE,
mpock0y, OTBEUaTh HA MPEJIOKEHHUE COOECeIHUMKA COTIACHEeM/OTKAa30M B IMpeaenax H3YYeHHOU
TEMAaTUKH U YCBOCHHOTO JICKCHKO-TPAMMAaTHYE€CKOTO MaTepUaa;

® pacckasbIBaTh O cede, CBOeH ceMbe, IPY3bsiX, CBOMX HHTEpecax U IUlaHax Ha Oyaymiee;

e cooOmarhk KpaTKHe CBEICHUS O CBOEM Topoje/cele, O CBOCH CTpaHe W CTpaHax
M3y4aeMoro SI3bIKa;

® OIHUCHIBATH COOBITHS/SABIICHUS, IEPEAABaTh OCHOBHOE COJIEPYKAHHE, OCHOBHYIO MBICITH
MPOYUTAHHOTO WJIM YCIBIIIAHHOTO, BBIPAYKaTh CBOE OTHOIICHHE K MPOYUTAHHOMY/YCIBIIIAHHOMY,
J1aBaTh KPaTKYI0 XapaKTEPUCTHUKY ITEPCOHAKEH;

B ayAUPOBaHMU:

® BOCIPUHHMMATh Ha CIIyX M MOJHOCTHIO IOHUMATh PEUb MPETOAABATENS U CTYICHTOB;

® BOCIPHHHMMATh HA CIYX M MIOHMMAaTh OCHOBHOE COJCP)KaHUE HECIIOKHBIX ayTCHTUYHBIX
ayIMo- W  BHJCOTEKCTOB, OTHOCAIIMXCS K pPa3HbIM KOMMYHHKATHBHBIM  THIIAM  DPEYH
(coobmmenme/paccka3/MHTEPBBIO);

® BOCIPHHHMMATh HA CIyX U BHIOOPOYHO MOHHMMATh C OMOPOW Ha SI3BIKOBYKO JIOTAIKY,
KOHTEKCT KpaTKHE HECJIOKHBIC ayTeHTHYHBIC MPAarMaTHU4YeCKHE ayJIuo- U BUICOTCKCTHI, BBIIACIASL
3HAYMMYIO/HYXHYI0/ HEOOX0IMMYI0 HH(POPMALIUIO;

B UTE€HHM:

® YHTaTh AYTEHTUYHBIE TEKCTHl Pa3HBIX JKAaHPOB M CTWIEH MPEHMYIIECTBEHHO C
MMOHWMaHWEM OCHOBHOTO COZICPIKaHUS;

® UUTATh HECIIOXKHBIC AYTEHTHYHBIC TEKCTHI Pa3HBIX XXAHPOB W CTWJICH C IOJIHBIM M
TOYHBIM TTOHMMAaHUEM M C WCIOJIH30BAHUEM DPA3IMYHBIX MMPHEMOB CMBICIOBOW TEPEepabOTKU TEKCTa
(SI3BIKOBOM J0raJKu, BEHIOOPOYHOIO MEPEBOJIa), a TAKXKE CIPABOYHBIX MaTepHAaJIOB; YMETh OLEHUBAThH
MOJTyYeHHYIO HH(OpMAITHIo, BEIpaXKaTh CBOE MHEHHE;

® UUTAaTh  AayTEHTUYHbIE  TEKCTBl C  BHIOOPOYHBIM  TOHMMAaHWEM  3HAYH-
MOW/HY>KHOW/HHTepecytole nHpopMaluu;

B MUCbMEHHOM peyu:

® COCTaBJIAThH IUIAH, TE3UCHl YCTHOTO HJIM NMHCBMEHHOI'O COOOIIEHUS; KPAaTKO H3JIaraTh

coJiep>KaHue MMPOYUTAHHOTO TEKCTA.
2) A3zbiko6as KomMnemeHyust

® NPUMEHSTH NPaBUJIa HATIMCAHHS CJIOB, H3yYEHHBIX B OCHOBHOH IIKOJIE;

® Q/IeKBaTHO MPOU3HOCUTH M Pa3IUy¥aTh Ha CIyX BCE 3BYKM HMHOCTPAHHOIO S3BIKA;
COOJII0/1aTh MTPAaBUIIBHBIC YIAPEHUS B CIIOBAX U (paszax;

e coOmomaTh PHUTMHUKO-WHTOHAIIMOHHBIE OCOOCHHOCTH TPEIUIOKECHUH  Pa3IMYHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX THIOB (YTBEPAMTEIBHOE, BOIMPOCHTEIHHOE, OTPHIIATENIFHOE, MOBEIUTEIHHOE);
BBITIOJIHSTH TPaBHIIBHOE WICHEHHE TIPE/ITIOKEHHI Ha CMBICIIOBBIC TPYIIIIHI;

® DAaCIO3HABATh M YIMOTPEOIATh B PEYM OCHOBHBIC 3HAYCHHS W3YYCHHBIX JIEKCHYECKHUX
eIMHUII (CJIOB, CJIOBOCOYETAaHHM, PEIUIMK-KIUIIIE PEYEBOTO STUKETA);

® 3HAaTh OCHOBHBIE CHOCOOBI CiI0BoOOpa3zoBaHust (addukcanus, CIOBOCIOXKEHHUE,
KOHBEpCHS);



® TIOHMMaTh M HCIIOJIB30BaTh SIBJICHUS MHOTO3HAYHOCTH CJIOB MHOCTPAHHOTO S3bIKa,
CUHOHMMMH, AHTOHUMUH U JIEKCUYECKON COYETaeMOCTH;

® pacmo3HaBaTh M YNOTPEONIATh B peud OCHOBHBIE Mopdosornyeckue (GopMbl
CHHTAaKCUYECKHE KOHCTPYKLMU H3y4yaeMOTro HHOCTPAHHOTO $3bIKA; 3HATh MPH3HAKH H3YYECHHBIX
rpaMMaTHYEeCKUX SBJICHUH (BUAO- BPEMEHHBIX (OPM TIJIArojioB, MOJAJIBHBIX TIJIArOJIOB U UX
SKBUBAJICHTOB, apTUKJICH, CYIIECTBUTEIBHBIX, CTENEHEH CpaBHEHUs NpUIaraTeibHBIX W Hapeuui,
MECTOMMEHUH, YUCITUTENbHBIX, IPEJIOTOB);

® 3HATh OCHOBHBIC PA3NIMYUs CHCTEM HHOCTPAHHOTO U PYCCKOT'O/POHOTO S3bIKOB.

3) CoyuoxynvmypHas KomMnemeHyus

® 3HaTh HALIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH PEYEBOr0 M HEPEUEeBOrO MOBEACHUS B
CBOEH CTpaHe M CTpaHaX M3y4aeMOro s3blIKa; NMPUMEHATh 3TU 3HAHUS B PA3JIUYHBIX CUTyalUAX
(dhopMaabHOTO U HEHOPMATHHOTO MEKINIHOCTHOTO M MEXKKYJIBTYPHOTO OOIICHHUS,

® paCHo3HaBaTh U YNOTPEOJATh B YCTHOW M NHMCbMEHHONH pPEYM OCHOBHBIE HOPMBI
peueBoro 3TukKeTa (perinK-Kiuile, Haudosee pacpOCTPaHEHHOW OLEHOYHOM JIEKCUKH), IPUHATBIX B
CTpaHax M3y4aeMoro s3bIKa;

® 3HaTh YNOTPEOUTENbHYIO (OHOBYIO JIEKCHMKY M peajlud CTPaHBI/CTPAaH H3y4yaeMoro
A3bIKa, HEKOTOpbIE paclpocTpaHeHHble 00pa3ubl  (OJIbKIOPa (CKOPOTOBOPKH, IOIOBOPKHU,
MTOCJIOBHIIBI);

e 3HaTh OOpa3lbl XYJIOKECTBEHHOM, NyOIMLHUCTUYECKOM M HAay4yHO- TONYJISIPHON
JTUTEPaTypHI;

® uUMEeThb IpeJCTaBleHHE 00 OCOOEHHOCTAX o00pa3a >KU3HM, ObITa, KYJIbTYpbl CTpaH
M3y4aeMoro s3bplka (BCEMHUPHO M3BECTHBIX JIOCTONPUMEUYATENBHOCTAX, BBIAAIOIUXCSA JIIOJIAX U HMX
BKJIa/IC B MHPOBYIO KYJIBTYPY);

® UMETh IPEJCTABICHUE O CXOJCTBE U PA3JIMUMAX B TPAJAULUAX CBOCH CTpaHbl U CTpaH
M3y4aeMoro s3bIKa;

® TIOHMMATh POJIb BIIAJICHUS] HHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMH B COBPEMEHHOM MUDE.

4) Komnencamopmnasi KOMnemeHyuss — YMEHUE BBIXOJUTh M3 TPYIHOTO TOJIOXKCHHS B
YCIOBUAX JepHIUTA SA3BIKOBBIX CPEIACTB NpPU MOJYyYEHHMH U TIpHeMe HHGOpMaluM 3a Ccyer
WCTIOJIh30BAaHUSI KOHTEKCTYAIIbHOW JOTaJKW, UTHOPHPOBAHUS SI3BIKOBBIX TPYIHOCTEH, Iepecrpoca,
CJIOBapHBIX 3aM€H, )KECTOB, MUMHUKH.

B nosnasamenwnoit cgpepe

® yMeTh CPaBHUBATh SA3BIKOBBIC SBIEHHUS POAHOTO M MHOCTPAHHOTO SI3bIKOB HA YPOBHE
OTAENbHBIX PaMMaTUYECKHX SIBICHUI, CIIOB, CIOBOCOYETAHUH, IPEIOKEHHIA;

® BIANETh MpPHEMaMH pabOTBl C TEKCTOM: YMETh II0JIb30BaThCS OMpPEEIeHHON
CTpaTerheil YTeHHsI/ayIupOBaHUS B 3aBUCHMOCTH OT KOMMYHUKATHBHOW 3a/aud (YUTATh/CITyIIATh
TEKCT C Pa3HOM IITyOMHOM MOHUMaHMUS);

e yMeTh JIEHCTBOBaTb MO 0Opaslly/aHaJIOTUW TMPH BBINOJIHEHUU YIPAXHEHUH W
COCTaBIICHIH COOCTBEHHBIX BHICKAa3bIBAHHH B MpeZesiaX TEMATUKA OCHOBHOM IIKOJIBI;

® OBbITb TOTOBBIM M YMETh OCYIIECTBIISATh WHAMBUIYAIbHYIO U COBMECTHYIO IMPOEKTHYIO
pabory;

e yMeTh  IOJB30BAThCA  CIOPABOYHBIM  MarepuaioM  (TpaMMaTHUYECKUM U
JIMHTBOCTPAHOBEIYECKMM  CIPAaBOYHUKAMH, NBYS3bIYHBIM W TOJKOBBIM  CIIOBAapsIMH,
MYJIbTHMEIMHHBIMHA CPEICTBAMH ),

e BIANETh CIOCOOaMU M TNpHEMaMH JaJbHEUIIEr0 CaMOCTOSATENIBHOTO H3Y4eHUS
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

3. IlepeyeHb NIaAHMPYEMBIX Pe3yJbTATOB 00y4eHHUS IO JMCHMILIMHE, COOTHECEHHBIX C
IUIAHMPYEMbIMH Pe3y/IbTATAMM 0CBOCHHUSI 00pa30BaTeIbHON NPOTrPaMMbI
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B coBokymHOCcTHM C npyrumu gucturiimHamMu  6a3oBoit wacth @I'OC BO mgucnurmimHa
«AHTTUHACKUH A3BIK» HaIpaBjieHa Ha (POpMUpPOBAHUE CISAYIOMIMX OOMIEKYIbTYPHBIX KOMIETEHIIUN H
omenpohecCUuOHATBHBIX KOMIICTCHITHN:

CrnocoOHOCTh K KOMMYHHUKAIlMM B YCTHOM W THCBMEHHOM ¢opMax Ha pPYCCKOM U
WHOCTPAHHOM SI3bIKaxX JJIsi PEIICHHS 3a7a4 MEXKJIMYHOCTHOTO M MEXKKYJIbTYPHOT'O B3aUMOJICHCTBUS

(OK-6);

CriocoGHOCTB 3G(}EeKTUBHO  HUCIONB30BaTh  WHOCTPAHHBIA  sI3BIK B  CBSI3U  C
npodeccronanbHbIMu 3amadamu (OITK-18)

Pesynbrarel 00y4eHus
(xomnereniun OI'OC)

CocTaBisromue pe3yabTaToB 00yICHHUS

CrocoOHOCTh K
KOMMYHHKAIMH B YCTHOU U
MUCbMEHHOM (opMax Ha
PYCCKOM U HHOCTPaAaHHOM
SI3bIKAX JIJIs PEIeHUs 3a1a4
MEKIMYHOCTHOTO U
MEKKYJIbTYPHOTO
B3anmoierictust (OK-6)

e 3Hamb: BpEMEHHbIE TpAHULBl IOHATHUS «COBPEMEHHBIN

S3BIK», (DYHKIHH A3blKa, CTaTyc A3bIKa B 00ILeCTBE,
JIEKCUYECKUE HOPMbI COBPEMEHHOI'O 53bIKa, €r0 HOPMBI U (HOPMBI
OTpaKEHHUS. MHOCTPaHHbIN SI3BIK I E OCYIIIECTBIICHUS

MEXIIMYHOCTHOTO O0IIIEeHHUs B TPO(HEeCCUOHATILHOM eI TeIbHOCTH;

e [|OCHOBHBIC 3HAUCHUS H3yYCHHBIX JIEKCUYCCKUX €IMHHII,
UCTIONIB3YEMBIX B CHTyallMsIX  HWHOS3BIYHOTO  OOIIEHUS B
npodeccuoHanbHOM chepe NesTeNbHOCTH;

e [|OCHOBHBIE TpaMMAaTHUYECKHUE SIBIICHUS U  CTPYKTYPBHI,
UCIIOJIb3YEMbIC B YCTHOM M IIHCBMEHHOM OOIICHUY;

[ IMEXKYJIbTYpHbIE pa3Nuyusi, KyJIbTYpPHBIC TpPaIullMHd M PEaTHH,
KYJIbTYpHOE HACJIEIU€ CBOCH CTPaHbI U CTPAHBI H3y4aeMOT0 SA3bIKa

® Ymems: paznuuath TUIIBI KOMMYHUKATHUBHBIX aKTOB B
qyKOW YCTHOW/MMCHbMEHHOMN peun JUIL  pelIeHus 3ajad
MEXKIMIHOCTHOTO W MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS "
dbopMupoBaTh  COOCTBEHHBIE DPEUYEBBIE AaKTHl B myOTMYHOM
KOMMYHHKAITUH; [TOHUMATh WH()OPMAIMIO NMPU UYTECHUU YIeOHOM,
CIIPaBOYHOW, HAay4YHOW/  KyJIbTYpOJOTHYECKOW JHUTEpaTypbl B
COOTBETCTBUHU C KOHKPETHOM IEJIbI0 (03HAKOMHUTEIBHOE, H3YUalolee
MIPOCMOTPOBOE, TOUCKOBOE YTEHHUE);

e [Icoobmarh HHGOPMAIIHIO Ha OCHOBE MPOYUTAHHOTO TEKCTA B
dbopmare TMOATOTOBJIEHHOTO  MOHOJIOTHYECKOTO  BBICKA3bIBAHUSA
(mpe3eHTanu MO  TMPEAJIOKEHHOM  Teme);  pa3BepThIBaTh
MPEUIOKEHHBIA TE3WC B BUJAC WUIFOCTPAllUW, JCTATU3aINH,
pa3bsCHEHUS;

e [IBEIp@XKaTh KOMMYHHKATHBHBIC HaMEpPEHHsS B CBS3U C
COJIep)KaHWEM TeKcTa / B TIPEUIOKCHHOW CHUTyallid; ITOHUMATh
MOHOJIOTHYECKHE BBICKA3bIBAHUS M Pa3jIMYHbIE BHUJBI JHAIOTa KaK
MIPU HEMOCPEJCTBEHHOM OOIIEHNH, TaK U B ayAHO- / BUJICO3AITHCH;

e cOOMIOIATh PEUYEeBON ITUKET B CHUTYAIMSX MOBCEIHEBHOTO U
JIENOBOTO OOIIeHHs (YCTaHABIMBATh WM TIOJICPKUBATh KOHTAKTHI,
3aBepIIUTh Oecemy, 3ampammBaTh M COOOMATh WHQOPMAIIHIO,
noOyXJIaTh K JEHCTBUIO, BBIpaXKaTh COTJIaCME / HECOorJacue C
MHEHHEM COOeCeTHIKa, TPOChOY);

® MUCHMEHHO (PUKCHPOBATH MHQOPMAIHIO, MOIYIaeMyI0 MpU
YTCHWM  TEKCTa, MPOCITYIIMBAHUHM  ayJdO03aIllUCH, IPOCMOTpE
BUJICOMAaTEpHana;

® IMMCHMEHHO PEaM30BBIBATh KOMMYHHKATHBHBIC HaMEPECHUS
(3ampoc,  wH(OpMHUpOBaHHWE, TPEIIOKEHUE, TMOOYKIEeHHEe K
NENCTBUIO, BEIpaKEHUE MPOCKOBI, (HE) coriacue, 0TKa3, U3BUHEHHE,
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0J1aro1apHOCTH);

Dopmupyemvle HaGbIKU: BIANCTh S3BIKOBBIMH  CPEICTBAMU U
KOMMYHHKATHBHBIMUA HAaBBIKAMU B COOTBETCTBHH C KOHKPETHBIM
CoJIepKaHuEM BBICKA3bIBaHUs, LEISMHU, KOTOPBIE CTaBHUT TEpel
c000i1 roBopsIHi (MUIIYIINIA), cCUTyarei u cepoid oOIeHs

Cnoco6HOCTh (D (PEKTUBHO
UCIIOJIB30BaTh HHOCTPAHHBIN
SI3BIK B CBSI3U C
npodeccHnoHATEHBIMH
3agauamu (OITK-18)

3namb: OCHOBBI YCTHOW U IMCbMEHHON PEYU HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE
Ymemp: uyutath M NOHMMATH, a TAKXKE IMEPEBOJUTh TEKCTbl Ha
MHOCTPAaHHOM  f3bIKE, BECTH NPO(PECCHOHANbHBI JAMAJIOr Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE
@Dopmupyemvie HAGbIKU SA3BIKOBBIMM  HABBIKAMH, HaBbIKaMU
IepeBo/ia TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM s3bIKE, MOMCKAa HH(pOpManuu B
MHOSA3BIYHOM MHTEpHET-Cpe/leé OCHOBaMM IyOJMYHOHN peuu, J1el0BOH
NEPENNUCKH, BEACHUS JOKYMEHTAlMM, IpUEMaMu AaHHOTHPOBAHUS,
pedepupoBanus, IepeBoa JUTEPATyphI 10 CHEIUATBLHOCTH;

® HaBBbIKAMHU, TOCTATOYHBIMH JJIsi ITOBCEAHEBHOI'O M JIEJIOBOIO
npoeCCHOHATBHOTO  OOLICHUS, TMOCIESAYIOIIETO HW3YYeHHUS |
OCMBICIICHHS 3apyO0eXHOTO OIbITa B NMPO(UIMPYIOLIEH M CMEXHON
obOmacTsax  NPOQEeCcCHOHANBHON  JEATENBbHOCTH, COBMECTHOM
IPOM3BOJICTBEHHOH 1 Hay4YHOU paboThI;

® YMEHUSIMH TPaMOTHO H  D(PQEKTHBHO  MOJIB30BATHCS
MCTOYHHKAMU MH(OpMaIuu (CIpaBOYHOU JIUTEPATYpOH, pecypcaMu
HNHTtepHeta);

® HaBBIKAMU CaMOCTOSITENIbHOM paboThl (KpUTHYECKas OLEHKa
KAauecTBa CBOMX 3HAHUM, YMEHUM W JOCTHKECHMM;, OpraHU3aLys
paboThl MO pelleHur0 y4yeOHOM 3ajauM W IUIAHUPOBAHUE
COOTBETCTBYIOILIMX 3aTpaT M BPEMEHM; KOPPEKLHsS pPE3yJbTaTOB
pelieHus yueOHo! 3a1aun);

® HaBbIKAMU  BbIpakaTb CBOM MBICIM U  MHEHHUS B
MEXJIMYHOCTHOM M JIEJIOBOM OOIIEHMM Ha HWHOCTPAHHOM SI3BIKE;
HaBbIKAMU  U3BJICUEHUS  HeoOXoaumod  uHpoOpMauuu U3
OpUTMHAJILHOTO TEKCTa Ha HWHOCTPAHHOM Sf3BbIKE IO MpodiaemMam
HKOHOMHKH U OHM3HEca.

Ounas ¢opma o0yueHus

4. O6beM y4eOHOI IMCIUIIIHHBI.

OO0miass TPyIOEeMKOCTh TUCIHUIUIMHBI cocTaBisieT 12 3adeTHeix enuHun, 432 yaca, T. 4.
KOHTAaKTHass paboTa OOyyaromMXCsl C IpernojaBaresieM -NMpaKkTUUYecKuX 3aHsaTuil - 238 yacos,
camocTosiTensHas pabota — 158 yacos, 3aueThl, TPYAOEMKOCTb JK3aMeHa — 36 4acoB.

5. Coaepikanue nuCHUIVINHBI (04Hasi popma 00yUeHHs)
5.1. YueOHO-TeMaTH4YeCKHUIl IIJIaH.

CAHITIMACKHH A3BIK)

Ne HaumenoBanue pa3zzena (TeMbl) TUCIUTUIUHBI

KomnuecTBo yacoB
KonrakrtHas paborta

MNPpaKTUYCCK| CaMOCT.

BCETO
ue 3aHAT. | paboTta
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1 cemectp

1 |Personal presentation.
Present, Past, Future Indefinite (Simple) Tense. 6 4 10
Prepositions.

2 |English-Speaking Countries: culture and traditions 6 4 10
Present, Past, Future Indefinite (Simple) Tense.

3 |British and American English.
I'naron to be. OGopor there is/are. Ilpemaorn mecra u 6 4 10
BPEMEHH.

4 |Status of English. 5 4 10
Modal verbs and their equivalents. CiioBoo6pa3oBanue.

5 |Basic constituents of English-speaking countries
economies. Modal verbs and their equivalents. 6 4 10
CJIOBOO6DaSOBaHI/Ie.

6 |The US economy.
Participle I. Passive voice. CtoBooOpa3oBanue. 6 4 10

7 |The UK economy. 5 4 10
Participle Il. Passive voice. CnoBooOpa3oBaHue.

8 |Higher education in Great Britain. Passive voice. 6 4 10

9 |System of education in the USA.
CreneHu cpaBHEHHUS MpuiaratesbHbIX. OYHKIUU TJ1aroyia 3] 4 10
should. CrnoBa-3amecturenu one (ones), that (those)

10 | The concept of business. Gerund. 6 4 10

11 |Corporations. Gerund. 8 4 12

2 cemecTp

12 |Careers in business. Gerund. Otauuwe repyHausi OT 8 4 12
OpruYvacTus.

13 |Management. Infinitive. 8 4 12

14 | Arranging a meeting. Conjunctions. 8 4 12

15 | Decision making. Infinitive. Conjunctions. 10 4 12

3 cemectp

16 |Marketing. Complex Object. (zausiTus B JauHra)OHHOM 6 4 12
kKaOHWHETE)

17 |Marketing research: key players. Complex Subject. 8 4 12
(3agsaTus B auHTadOHHOM KaOHHETE)

18 |An accounting overview. Complex Subject. Complex 6 4 12
Object. (3ausTHs B TMHra)OHHOM KaOHHETE)

19 |Financial statements. Participle I1. 6 4 10

20 [Financing a company. Some, any, no. 6 4 10

21 |Borrowing and lending. Grammar revision. (3aHstus B 6 4 10

22 |Forms of money. Grammar revision. (3aHsTus B 6 4 10

13




23 |Acquisition of capital. Conditional sentences. 6 4 10
24 |Stocks and bonds. Grammar revision. (3aHaTHs B 6 4 10
nuHrag)OHHOM KaOMHETE)
25 |Computer-based information search. Grammar revision. 5 4 10
(3aHsATUA B IMHTahOHHOM KaOMHETE)
26 | The Internet. Grammar revision. 6 4 10
4 cemecTp
27 |Dealing with numerical data. Grammar revision. (3aHsTust
8 4 10
B JIMHra)OHHOM KaOMHETE)
28 |Negotiating a price. Grammar revision. (3aHsTus B 6 4 10
nrHrahoHHOM KaOuHETE)
29 |Order processing. Grammar revision. (3aHsaTus B 6 4 10
auHrahoOHHOM KaOMHeTe)
30 |Language styles. A checklist for editing. Grammar 6 4 10
revision. (3aHsaTus B JII/IHFad)OHH(_)M KaOuHETE)
31 |Types of reports. Grammar revision. 6 6 12
32 |What is a scientific paper? The formal outline. 6 6 12
33 |Summary and annotation. Grammar revision. (3aHsTusi B 6 6 12
nuHrahoHHOM KaOuHETE)
34 |Speaking in public. Grammar revision. (3ansartus B
6 6 12
nuHradoHHOM KaOMHETE)
35 |Talking to people.  Grammar revision. (3aHsaTHS B
6 6 12
JII/I_HFad)OHHOM Ka6IfIH€Te) _
36 |Private letters. Business writing. 5 v 13
37 |Employment. Cover letter and Resume. Grammar revision.
6 10 16
(3agsaTus B auHradOHHOM KaOMHETE)
Bu mpomexyTouHoi artectanuu (3a4eTt, 3K3aMeH ) 3auer
Dk3ameH (36u)
Bcero vacos: 238 158 432

5.2. Conep:xanne NPaAKTHYECKUX 3aAHATHH.

Tema 1. Personal presentation. Present, Past, Future Indefinite (Simple) Tense. Prepositions.
ILnan

1. Bgenenue, oTpaboTKa U 3aKpEIUIEHUE JIEKCUKH 110 TEME.

2. Pabora c Texctom. [IpakTHka nepeBoaa.

3. Pa3BuTHE HABBIKOB MOHOJIOTHICCKOW U JTHAJIOTUICCKON PEUH.

4. KoHTpousib HAaBBIKOB YCTHOHM pedu MO TeMe.

5. Bupospemennsie popMBbI rinarosa.

6. Bpewmena rpynmsr Indefinite. Prepositions.

7. OrtpaboTKa TpaMMaTHYECKUX SIBJICHUH B yIpaKHEHUSIX.

8. Pounesas urpa «Looking for a job».

9. JleMoOHCTpaIys BUIEO TI0 TEME.

10. AynupoBanue.
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Tema 2. English-Speaking Countries: culture and traditions. Present, Past, Future Indefinite
(Simple) Tense.

ILnan
BBenenue, oTpaboTKa U 3aKpEIUIEHUE JIEKCUKH 110 TEME.
Pabota c Tekcrom. [IpakTuka nmepeBoja.
Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJIOTMYECKOW U THAIIOTUYECKOM PEUH.
KoHTpos1b HaBBIKOB YCTHOM peuH Mo TeMe.
BunoBpemennsie (opMBbI TIaroa.
Bpemena rpymmnsr Indefinite.
OTtpaboTKa rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUN B yIIPa)KHEHUSX.
Mo03roBoii ITYpM IO TEME.
JleMoHCTpanus BUIEO MO TEME.
10 AynupoBaHue.

CoNoR~LNE

Tema 3. British and American English. I'maroa to be. O6opot there is/are. Ipexsorn mecra u
BpeMEHH.

ILian
Beenenue, oTpaboTKa U 3aKpenieHne JIGKCUKH 110 TEME.
Pabora ¢ rekctom. [IpakTrka nepeBoia.
Pa3BuTHE HaBHIKOB MOHOJIOTHUECKOM U TUATOTHYECKOM pedH.
KoHTpOoIIb HABBIKOB YCTHOM PEYH I10 TEME.
Bunospemennbie popmbl riarona.
I'naros to be. O6opor there is/are. IIpenoru MmecTa U BpeMeHH.
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUHN B YIIPa)KHEHUSX.
JleMoHCTpanus BUAEO 10 TEME.
AynupoBaHue.
10 Ketic-meTo 1o Teme.

CoNoO~wWNE

Tema 4. Status of English. Modal verbs and their equivalents. CsioBoo6pa3oBanue..
Iinan

BBenenue, oTpaboTKa U 3aKperieHUe JIEKCUKH 110 TEME.

Pa6ora c rekctom. [IpakTrka nepeBoaa.

Pa3BuTre HaBBIKOB MOHOJIOTUYECKOW U TUAJTIOTHYECKOW PEUH.

KoHTpos1b HABBIKOB YCTHOM peuu IO TEME.

Modal verbs and their equivalents. CroBooOpa3oBanue.

OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBICHUHN B YITPAKHEHUSX.

JleMoHCTpanus BUIEO MO TEME.

AynupoBaHue.

[Ipe3enTanus o Teme.

CoNoR~LNE

Tema 5. Basic constituents of English-speaking countries economies. Modal verbs and their
equivalents. CroBooGpa3oBanue.
ILnan
Beenenue, oTpaboTKa U 3aKpeIUIeHUE JIEKCUKH 110 TEME.
Pa6ota c rexctom. [IpakTuka nmepeBosa.
Pa3BuTHie HaBBIKOB MOHOJIOTMYECKOM U TNATIOTMUECKON pedH.
KoHTpoIsIb HABBIKOB YCTHOM peUH IO TEME.
CrnoBoobpazosanue. Modal verbs and their equivalents.
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUHN B yIIPa)KHEHUSX.
Coznanue 1 3amuTa poeKTa 1o TEME.

NoookrwbdPE
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8.
9.

JleMoHCTpanus BUAEO 10 TEME.
AynupoBaHHeE.

Tema 6. The US economy. Participle I. Passive voice. CiioBooGpa3oBaHue.

CoNoO~wWNE

Iiaan
Bgenenue, oTpaboTKa U 3aKperieHue JIEKCUKH 110 TEME.
Pa6ora c Tekctom. IIpakTrka nepeBoaa.
Pa3BuTHE HaBBIKOB MOHOJIOTMYECKON U AUAIOTMYECKON peyH.
KoHTpoJIb HABBIKOB YCTHOM PEYH 110 TEME.
Participle I. Passive voice. CioBooOpa3oBaHue
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUN B YITPAKHCHUSX.
JleMoHCTpanus BUAEO MO TEME.
AynupoBanue.
Kelic-meTon o teme.

Tema 7. The UK economy. Participle I1. Passive voice. CsioBooGpa3oBanue.

ILnan
Beenenue, oTpaboTKa U 3aKperieHUe JIGKCUKH 110 TEME.
Pa6ora ¢ rekctom. [IpakTrka nepeBoia.
Pa3BuTHE HaBBIKOB MOHOJIOTUYECKON U AUAIOTMYECKON peyH.
KoHTpoIIb HABBIKOB YCTHOM PEYH 110 TEME.
Participle Il. Passive voice. CtoBooOpa3oBanue
OTtpaboTKa rpaMMaTHYECKUX SBJICHUN B YIPAKHEHUSX.
JleMoHCTpanus BUAEO MO TEME.
AynupoBaHue.
KeiCc-MeTOo/1 110 TEME.

CoNoO~wWNE

Tema 8. Higher education in Great Britain. Passive voice.

ILnan
Beenenue, oTpaboTKa U 3aKpeIIeHUE JIEKCUKH 110 TEME.
Pa6ota c texctom. IIpakTuka nepeBoja.
Pa3BuTrie HaBBIKOB MOHOJIOTMYECKOHN U TNAJIOTMYECKON pedH.
KoHTpoIIb HABBIKOB YCTHOM peUH 110 TEME.
Passive voice.
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUHN B yIIPa)KHEHUSX.
JleMOoHCTpanus BUJIEO 110 TEME.
AynupoBaHue.
Pazpabotka 1 nyOnu4Has npe3eHTalus MpoeKTa 1o TeMe.

CoNoO~WNE

Tema 9. System of education in the USA. Crenenn cpaBHeHusi nmpujaraTeibHbIX. OyHKIUH
raaroJa should. CiioBa-3amecturenu one (ones), that (those)

agrownPE

©oo~No

ILnan
Beenenue, oTpaboTKa U 3aKpeIUIeHUE JIEKCUKHU TI0 TEME.
Pabota ¢ Texctom. [IpakTrka nepeBoaa.
Pa3BuTHE HaBBIKOB MOHOJIOTUYECKON U AUAIOTMYECKON peyH.
KOHTpO/Ib HABBIKOB YCTHOM pe4H MO TEME.
Crenenn cpaBHeHHs npwiaratenbHbix. @yHknuu rnarona should. Cnosa-3amecturtenu one
(ones), that (those)
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUHN B yIIPa)KHEHUSX.
JleMOoHCTpanus BUAEO 10 TEME.
AynupoBaHue.
Mo3roBoi1 IITYypM 110 TEME.
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Tema 10. The concept of business. Gerund.
Iiaan
Beenenue, oTpaboTKa U 3aKperieHue JIGKCUKH 110 TEME.
Pabora ¢ rekctom. IIpakTrka nepeBoa.
Pa3BuTHe HaBBIKOB MOHOJIOTMYECKON U AUAIIOTMYECKON pedH.
KoHTpoJIb HABBIKOB YCTHOM PEYH 110 TEME.
Gerund.
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUN B YITPAKHCHUSX.
JleMoHCTpanus BUAEO MO TEME.
AynupoBaHue.
Kelic-meTon o teme.

CoNoO~wWNE

Tema 11. Corporations. Gerund.
ILnan
Beenenue, oTpaboTKa U 3aKperieHne JIEKCHKH 110 TEME.
Pabora ¢ Tekctom. [IpakTrka nepeBoia.
Pa3BuTHE HaBBIKOB MOHOJIOTUYECKON U AUAIOTMYECKON peyH.
KoHTpoIIb HABBIKOB YCTHOM pedH 110 TEME.
Gerund.
OTtpaboTKa rpaMMaTHYECKUX SBJICHUN B YIPAKHEHUSX.
JleMoHCTpauus BUAEO MO TEME.
AynupoBaHue.
Pa3paboTka u my0nu4Has nmpe3eHTalus mpoekTa mo Teme «Corporationsy.

CoNoO~wWNE

Tema 12. Careers in business. Gerund. OT/inuue repyHausi OT IPUYIACTHSI.
ILian

Beenenue, oTpaboTKa U 3aKpeIUIeHUE JIEKCUKH 110 TEME.

Pa6ota c texctom. [IpakTuka nepeBoja.

Pa3BuTHe HaBBIKOB MOHOJIOTMYECKON M TUAIOTUYECKOM peun.

KoHTpoIIb HABBIKOB YCTHOM peUH 110 TEME.

Gerund. Otiinuue repyHAus OT MPUYACTHSL.

OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUHN B yIIPa)KHEHUSX.

JleMoHcTpalus BUAEO 10 TEME.

AynupoBaHue.

HenoBas urpa “Business”.

wCoNoOR~WNE

Tema 13. Management. Infinitive.
ILinan
Beenenue, oTpaboTKa U 3aKpeIUIeHUE JIEKCUKH 110 TEME.
Pa6ota c texctom. [IpakTuka nmepeBoja.
Pa3BuTHie HaBBIKOB MOHOJIOTMUECKOM U TNATIOTMUECKON pedH.
KoHTpoIIb HABBIKOB YCTHOM peUH IO TEME.
Infinitive.
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUHN B YIIPa)KHEHUSX.
JleMoHCTpanus BUAEO 10 TEME.
AynupoBaHue.
Mo03roBoi1 IITypM I10 TEME.

CoNoUR~WNE

Tema 14. Arranging a meeting. Conjunctions.
Ilnan
1. BBCI[CHI/IC, OTpa6OTKa 1 3aKpPCIUICHUC JICKCUKH ITO TEMC.

17



Pabota ¢ Texctom. [IpakTrka nepeBoaa.

Pa3BuTHE HaBBIKOB MOHOJIOTMYECKON U AUAIOTMYECKON peyH.
KoHTpoIIb HABBIKOB YCTHOM PEYH 110 TEME.

Conjunctions.

OTtpaboTKa rpaMMaTHYECKUX SBJICHUN B YIPAKHEHUSAX.
JleMoHCTpanus BUAEO MO TEME.

AynupoBanue.

Ponesas urpa «Arranging a meeting».

CoNO LN

Tema 15. Decision making. Infinitive. Conjunctions.
Ilnan
BBenenue, oTpaboTKa U 3aKperieHre JIEKCUKH 110 TEME.
Pabora c rekctom. [IpakTrka nepeBoaa.
Pa3BuTHe HaBBIKOB MOHOJIOTHUECKOM U TNATOTMYECKOM pedH.
KoHTpoIIb HABBIKOB YCTHOM peUH 110 TEME.
Infinitive. Conjunctions.
OTtpaboTKa rpaMMaTHYECKUX SBJICHUN B YIPAKHEHUSX.
JleMoHCTpalus BUJIEO MO TEME.
AynupoBaHue.
Ketic-meton.

CoNoO~WNE

C 16 membt uacmov 3aHAMUL NPOBOOSIMCS 8 TUHSAPOHHOM KAOUHeme ¢ npUMeHeHUeM
JUH2ADOHH020 060PYO0BAHUAL.

Tema 16. Marketing. Complex Object.
ILian
Beenenue, orpaboTka U 3aKperyieHrue JEKCUKH 110 TEME.
Pa6ora c Texctom. [IpakTrka nepeBoaa.
Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJIOTHYECKOW U TUAJIOTHYECKON PEYH.
KoHTpoIs1b HABBIKOB YCTHOM peuu IO TEME.
Complex Object.
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBICHUHN B YIIPAKHEHUSX.
JleMoHCcTpanus BUIEO MO TEME.
AynupoBanue.
PazpaboTka u myOiuyHas npe3eHTaIus Mo TeMe.

CoNR~LNE

-
o
=
<
-
\l

. Marketing research: key players. Complex Subject.
Ilian

Brenenue, orpaboTka U 3aKperyieHrue JEKCUKH 110 TEME.

Pa6ora c rekctom. [IpakTrka nepeBoaa.

Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJIOTHYECKON U TUAJTIOTHYECKON PEUH.

KoHTpoJsib HABBIKOB YCTHOM peuu IO TEME.

Complex Subject.

OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUN B YIIPAKHEHUSX.

JleMoHcTpanus BUIEO 1O TEME.

AynupoBaHue.

Mo03roBoil IITypM 10 TEME.

CoNOR~ LN E

Tema 18. An accounting overview. Complex Subject. Complex Object.
Ilian
1. Baenenue, oTpaboTKa U 3aKpEIUICHUE JIEKCUKH 110 TEME.
2. Pabora c Texkctom. [IpakTHka nepeBoja.
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©CoN kW

Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJIOTUYECKOW U THAJIOTHYECKOU PEYH.
KoHTpoJib HABBIKOB YCTHOM pEYH IO TEME.

Complex Subject. Complex Object.

OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUHN B YIIPaKHEHUSX.
JleMoHcCTpanus BUIEO MO TEME.

AynupoBaHHUe.

Ponesas urpa.

Tema 19. Financial statements. Participle I1.

CoNo~LNE

Ilnan
Beenenue, orpaboTka 1 3aKperieHue JEKCUKH 110 TEME.
Pa6ota c Tekcrom. [IpakTuka nmepeBoja.
Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJIOTMYECKOW U TUATIOTHYECKON PEYH.
KoHTpoI1b HABBIKOB YCTHOM peuH 10 TEME.
Participle 1.
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUN B yIIPAKHEHUSAX.
JleMOHCTpanus BUAEO 10 TEME.
AyaupoBaHue.
Keic-meron.

Tema 20. Financing a company. Some, any, no.

CoNoR~LNE

Ilnan
BBenenue, orpaboTka U 3aKperyieHrue JEKCUKH 110 TEME.
Pabota c rekcrom. [IpakTuka nmepeBoja.
Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJOTMYECKOW M THAJIOTUYECKOMN PEUH.
KoHTpoI1b HABBIKOB YCTHOM peuu IO TEME.
Some, any, no.
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBICHUHN B YIIPAKHEHUSX.
JleMoHCTpanus BUIEO MO TEME.
AynupoBaHue.
Henosas urpa «Company’s financey.

Tema 21. Borrowing and lending. Grammar revision.

Tema 22.

ocoarwhE

NG~ WNE

Ilian
BBenenue, oTpaboTKa U 3aKpemieHUe JIEKCUKH 110 TEME.
Pa6ora c rekctom. [IpakTrka nepeBoaa.
Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJIOTHYECKON U TUAJTIOTHYECKOU PEUH.
KoHTpos1b HABBIKOB YCTHOM peuu IO TEME.
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUHN B yIIPa)KHEHUSX.
JleMoHCTpanus BUAEO MO TEME.
AynupoBaHue.
Mo3roBoii wrypm.

Forms of money. Grammar revision.

IL1an
Brenenue, orpaboTka U 3aKperyieHne JEKCUKH 110 TEME.
PaGora c rekctom. [IpakTrka nepeBoaa.
Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJIOTHYECKON U TUAJTIOTHYECKON PEUH.
KoHTpoJib HABBIKOB YCTHOM peuu MO TEME.
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUHN B YIIPa)KHEHUSX.
JleMoHCTpanus BUAEO MO TEME.
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7.
8.

Tema 23

Tema 24.

Tema 25

Tema 26

Tema 27

oSN~ LNE

ONoGa~WNE ONoa~wWNE

NG~ WNE

AynupoBaHue.
Pa3zpaboTka u myOnuyHas Mpe3eHTaIMsI MPOEKTa M0 TEME.

. Acquisition of capital. Conditional sentences.

Ilnan
BBeneHnue, oTpaOoTKa U 3aKpeIIEHUE JIEKCUKH 110 TEME.
Pabota c Tekcrom. [IpakTuka nmepeBoja.
Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJIOTUYECKOW U TUAIOTHYECKON PEYH.
KoHTpoI1b HABBIKOB YCTHOM peuH IO TEME.
Conditional sentences.
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUHN B YIIPa)KHEHUSX.
JleMoHCTpanus BUAEO 110 TEME.
AynupoBaHuUe.
TpenuHr o teme.

Stocks and bonds. Grammar revision.
Ilnan
Beenenue, orpaboTka U 3aKperyieHrue JEKCUKH 110 TEME.
Pabota c rekctom. [IpakTuka nmepeBoja.
Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJIOTHYECKOW U TUAJTIOTHYECKON PEUH.
KoHTposib HABBIKOB YCTHOM peuu IO TEME.
Grammar revision.
JleMoHcTpalus BUJIEO M0 TEME.
AynupoBaHue.
Keitic-meton.

Computer-based information search. Grammar revision.

Ilnan
Brenenue, orpaboTka U 3aKperyieHrue JEKCUKH 110 TEME.
Pa6ora c rekctom. [IpakTrka nepeBoaa.
Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJOTMYECKON U THAIIOTUYECKOUN PEUH.
KoHTpos1b HABBIKOB YCTHOM peuu IO TEME.
Grammar revision.
JleMoHcTpanus BUIEO 110 TEME.
AynupoBaHue.
Mo03roBoi1 IWTypM.

The Internet. Grammar revision.
Ilnan
Brenenue, orpaboTka U 3aKperyieHre JIEKCUKH 110 TEME.
Pa6ora c Tekctom. [IpakTrka nepeBoaa.
Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJIOTHYECKON U TUAJTIOTHYECKON PEUH.
KoHTpoIsib HABBIKOB YCTHOM peuu IO TEME.
Grammar revision.
JleMoHcTpanus BUIEO 110 TEME.
AynupoBaHue.
Pa3paboTka u myOnauuHas mpe3eHTalus MPOeKTa Mo TeMe.

Dealing with numerical data. Grammar revision.
20



NGO~ wWNE

Ilian
Bgenenue, oTpaboTKa U 3aKpenieHue JIEKCUKH 110 TEME.
Pa6ora ¢ rekctom. [IpakTrka nepeBoaa.
Pa3BuTHe HaBBIKOB MOHOJIOTMYECKON U AUAIOTMYECKON peyH.
KoHTpoJIb HABBIKOB YCTHOM PEUH 110 TEME.
Grammar revision.
JleMoHCTpanus BUAEO 10 TEME.
AynupoBaHHUe.
Jenosas urpa.

Tema 28. Negotiating a price. Grammar revision.

ONoa~WNE

Ilnan
Beenenue, orpaboTka U 3aKperieHue JIEKCUKH 110 TEME.
Pa6ota c rekcrom. [IpakTuka nmepeBoja.
Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJIOTHYECKON U TUATIOTHYECKON PEYH.
KoHTpoIib HABBIKOB YCTHOM peuu IO TEME.
Grammar revision.
JleMoHCTpanus BUAEO MO TEME.
AynupoBaHue.
Ponesas urpa «In a supermarkety.

Tema 29. Order processing. Grammar revision.

ONoGa~wWdE

ILinan
Beenenue, oTpaboTKa U 3aKpeIUIeHUE JIEKCUKH 110 TEME.
Pa6ora ¢ rekctom. [IpakTrka nepeBoia.
Pa3BuTHie HaBBIKOB MOHOJIOTMYECKON U IMAJIOTMYECKON PEeUH.
KoHTpoIIb HABBIKOB YCTHOM pPeUH 110 TEME.
OTtpaboTka rpaMMaTHYECKUX SBJICHUN B YIPaKHEHUSAX.
JleMOoHCTpanus BUAEO M0 TEME.
AynupoBaHue.
Keic-meron.

Tema 30. Language styles. A checklist for editing. Grammar revision.

NG~ WNE

Iliian
BBenenue, oTpaboTKa U 3aKperIeHUE JIEKCUKH 110 TEME.
Pa6ora c rekctom. [IpakTrka nepeBoaa.
Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJIOTHYECKON U TUAJTIOTHYECKOU PEUH.
KoHTpos1b HABBIKOB YCTHOM peuu IO TEME.
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUHN B yIIPa)KHEHUSX.
JleMoHCTpanus BUAEO MO TEME.
AynupoBaHue.
Mo3roBoii wrypm.

Tema 31. Types of report. Grammar revision.

NoookrwbdPE

Ilinan
Beenenue, oTpaboTKa U 3aKpeIUIEHUE JIEKCUKH 110 TEME.
Pa6ota c texctom. [IpakTuka nmepeBoja.
Pa3BuTHie HaBBIKOB MOHOJIOTMUECKOM U TNATIOTMUECKON pedH.
KoHTpoIsIb HABBIKOB YCTHOM pedH 110 TEME.
OTtpaboTka rpaMMaTHYECKUX SBJICHUN B YIPaKHEHUSX.
JleMoHCTpanus BUAEO M0 TEME.
AynupoBaHue.
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8.

Tema 32

Tema 33

NookrwnpE

ONoa~WNE

TpenuHr o reme.

. What is a scientific paper? The formal outline.

Ilnan
Beenenue, orpaboTka U 3aKperieHue JIEKCUKH 110 TEME.
Pa6ota c Tekcrom. [IpakTuka nmepeBoja.
Pa3BuTre HaBBIKOB MOHOJIOTMYECKOW U THATIOTHYECKOU PEUH.
KoHTpoI1b HABBIKOB YCTHOM peyH 10 TEME.
JleMoHCTpanus BUIEO MO TEME.
AynupoBaHHUe.
JenoBas urpa.

. Summary and annotation. Grammar revision.

Ilnan
BBenenue, orpaboTka U 3aKperyieHue JIEKCUKH 110 TEME.
Pabota c Texcrom. [IpakTuka nmepeBoja.
Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJOTUYECKOW U TUAJTIOTHYECKON PEUH.
KoHTpoIib HABBIKOB YCTHOM peuu IO TEME.
OTtpaboTKa rpaMMaTHYCCKUX SIBJICHUN B YITPAKHECHUSX.
JleMoHcTpalus BUJIEO 10 TEME.
AynupoBanue.
Pa3pabotka u myOnuuHas mpe3eHTalus MPOeKTa.

Tema 34. Speaking in public. Grammar revision.

-
o
=
<
w
a1

Tema 36

el el

ONoGaRwWdE

ONoGa~WNE

Iiian
BBenenue, oTpaboTKa U 3aKperieHne JIGKCUKH 110 TEME.
Pa6ora ¢ rekctom. [IpakTrka nepeBoia.
Pa3BuTHE HaBBIKOB MOHOJOTUYECKON U AUAIOTMYECKON peyH.
KoHTpoIIb HABBIKOB YCTHOM peUH 110 TEME.
Grammar revision.
JleMoHCTpanus BUIEO MO TEME.
AynupoBanue.
Ponesas urpa.

. Talking to people. Grammar revision.

Ilnan
Brenenue, orpaboTka U 3aKperyieHre JEKCUKH 110 TEME.
Pa6ora c rekctom. [IpakTrka nepeBoaa.
Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJIOTHYECKOW U TUAJTIOTHYECKON PEUH.
KoHTpos1b HABBIKOB YCTHOM PeUH IO TEME.
OTtpaboTka rpaMMaTHYECKUX SBJICHUN B YIPAKHECHHSIX.
JleMoHcTpanus BUIEO 110 TEME.
AynupoBaHue.
Keiic-merog.

. Private letters. Business writing.

Ilnan
Brenenue, orpaboTka U 3aKperyieHre JIEKCUKH 110 TEME.
PaGora c Tekctom. IIpakTrka nepeBoaa.
Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJIOTHYECKON U TUAJTIOTHYECKOU PEUH.
KoHTpoIsib HABBIKOB YCTHOM peuu IO TEME.
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Tema 37

5. JlemMoHcTpamus BUAEO MO TEME.

6. AynupoBaHue.

7. Tpenunr no teme.

NookrwnpE

AynupoBaHue.

. Employment. Cover letter and Resume. Grammar revision.

Ilnan

BBenenue, orpaboTka U 3aKperieHre JEKCUKH 110 TEME.
Pabota c Tekcrom. [IpakTuka nmepeBoja.

Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJIOTUYECKOW U TUAIOTHYECKON PEYH.
KoHTpoI1b HABBIKOB YCTHOM peuH IO TEME.

Grammar revision.

JleMoHCTpanus BUAEO MO TEME.

5.4. IlepeueHb y4eOHO-METOAMYECKOT0 00ecedeH s 1JI1 CAMOCTOSITEJIbHOI padoThI

No HaumMmeHoBanue VYueOHO-MeToAnuecKas JOKYMEHTAIHs (CIIUCOK PEKOMEHyeMOr VYuebHo-
/o pazzena (TeMbl) JUTEepaTypsl (OCHOBHAS, JIOTIOJIHUTENbHASA), pecypchl «IHTepHEeTY, METOIUYECK
nH(pOPMaIMOHHO-CIIPaBOYHBIE CHCTEMBI) 1€ CpeACTBa
JTUCIUILTAHBL JUIS
CaMOCTOSITEITLHOTO
U3Y4YCHHUS
1. Personal OcHoBHas1 JIuTepaTypa Pedepupo
presentation. YueOHuKH BaHUE
Present, Past, Future | [TonoB E.b. MlHOCTpaHHBIN SI3bIK JIs JIEIOBOTO OOIICHHMS. TEKCTa,
Indefinite  (Simple) | Aurnuiickuit - s3pIk [ DJIEKTPOHHBIA  pecypc]: ydeOHOe | rpaMmarh
Tense. Prepositions. | mocooue/ IToroB E.b.— DieKTpoH. TEKCTOBBIC JaHHBIC.— | YECKHIA
CaparoB: By3oBckoe o6OpaszoBanme, 2013.— 72 c.— TECT,
Pexxum  pmoctyma:  http://www.iprbookshop.ru/16673.— | momn.ureHu
OBC «IPRbooksy, o mapoito e TeKCeT Ne
KysbmenkoBa 1O. b. Anrnuiickuii s3pik[Tekcer]: yuyeOHHK 1

st 6akanaBpos/ 0. b. Ky3semenkona.- M.: IOpaiit, 2014.-
441c.

JlonoTHUTEIbLHAS JTUTEpPaTypa

1. Jlroxanoa H.M. Aurnuiickuii s3bIk: y4e0.mocooue.
— 2-e u31., nepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.

2. llnsaxosa B.A. AHrnunckui SI3BIK hilas: |
HSKOHOMHUCTOB: yuyeOHUK I OakanaBpoB/ B.A.
[lnaxosa, O.H. I'epacuna, FO.A. T'epacuna. — M.:
N3narenscko-ToproBas kopnopaunus «JlamkoB u Ky,
2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath
and Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. lposzmoa T., Mawmmoa B. English Grammar. —
CIIo, 2008.

7. UrnaroBa T. AHTIMACKHI s3bIK. VIHTEHCHUBHBIN
Kypc. — M.: Beicias mkouia, 2008.
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8. XKypnan «The Economist». — URL:

http://www.economist.com.

9. OOyuaromuit mopran «Times100». — URL:

http://www. thetimes100.co.uk.

10.I'azeta «The Independent». — URL.:

http://www.independent.co.uk.

11. Bonpmioit  aHTJIO-PYCCKHH, PYCCKO-aHTJIMHUCKUN
JJIEKTPOHHBIA CJIOBaph [DJNEKTPOHHBIA pecypc]:
Mynbtllekc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcus 2.0.
- DIJIeKTpOH. JnaH. u nporp. - M.: MenuaJlunraa,
1999. - 1 snekrpon. ont. auck (CD-ROM)

NMHTEPHET-pecypchl
Oo6yuaromwmii mopran «Times100». — URL: http://mwww.
thetimes100.co.uk.
l'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

12.

English-Speaking
Countries: culture
and traditions
Present, Past, Future
Indefinite  (Simple)
Tense

OcHoBHas JiuTEpaTypa
Y4yeOHuknH
1. Tlonoe E.b. MHocTpaHHBI S3BIK JJIs JIEJIOBOTO
oOmeHns. AHTTUHACKUN  s3BIK [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]: yuebHoe mocobue/ IlomoB E.b.—
DNeKTpOH.  TeKCTOBbIe  JaHHbie.—  Caparos:
By3oBckoe obpazoBanue, 2013.— 72 c.— Pexum
JIOCTYyTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposto
2. KyspmenkoBa 0. Bb. Axrmwmiickuii s3wIk[ Tekcr]:
yueOHuk i OakanaBpoB/ }O. b. Ky3pmeHnkona.-
M.: YOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoJIHUTEIbHASI JIUTEpaTypa

1. Jlroxanoa H.M. Aurnuiickuit s3sIk: yue0.mocodue.
— 2-e u31., nepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.

2. llnsaxosa B.A. AHrnmunckui SI3BIK hilas: |
HSKOHOMHUCTOB: yueOHUK 11 OGakanaBpoB/ B.A.
[lnaxosa, O.H. I'epacuna, FO.A. T'epacuna. — M.:
N3narenscko-ToproBass kopnopauus «JlamkoB u Ky,
2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath
and Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. [lposzmoa T., Mawmmoa B. English Grammar. —
CIIo, 2008.

7. UrnatoBa T. AHTIMACKHHN S3bIK. VIHTEHCHUBHBIN
Kypc. — M.: Beicias mxoia, 2008.

8. Xypnan «The Economisty. — URL.:
http://www.economist.com.

Pedepupo
BaHHEC
TEKCTA,
rpaMMaTi
YyeCKUH
TECT,
JIOIL.YTEHH
€ TeKCcT No

2
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http://www.economist.com/
http://www.independent.co.uk/
http://www.independent.co.uk/
http://www.economist.com/

9. OOyuaromuit mopran «Times100». — URL:

http://www. thetimes100.co.uk.

10.I'azeta «The Independent». — URL.:

http://www.independent.co.uk.

11. Bonpmioit  aHTIIO-PYCCKHH, PYCCKO-aHTJIMHUCKUN
JJIEKTPOHHBIA CJIOBaph [DJNEKTPOHHBIA pecypc]:
Mynbtllekc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcus 2.0.
- OnexTpoH. JaH. u nporp. - M.: MeauaJlunrsa,
1999. - 1 snekrpon. ont. auck (CD-ROM)

NHTEPHET-pecypchl
Oo6yuaromwmii mopran «Times100». — URL: http://mww.
thetimes100.co.uk.
l'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

12.

British and American
English.
I'maron to be.
Oo6oport there is/are.
Hpezmorn MECTa H
BPEMEHU.

OcHoBHas JiuTEpaTypa
Y4eOHukH

[TormoB E.b. THOCTpaHHBIN SI3BIK /IS JICJIOBOTO OOIICHHMS.
AHTTIHACKHA  s3bIK  [DJEKTPOHHBIM pecypc]|: ydeOHoe
nocobue/ [TormoB E.b.— DIeKTpOH. TEKCTOBBIE NaHHBIC.—
CaparoB: ByzoBckoe o6pasoBanue, 2013.— 72 Cc.—
Pexxum  nmocryma:  http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposto

Kyspmenkosa 0. b. Anrnuiickuii s3bik[Tekcr]: yueOHUK
s 6akanaspos/ FO. b. Ky3smenkona.- M.: FOpaiir, 2014.-
441c.

JlonoIHUTeIbHAS JTUTEpPaTypa

1. Jlroxanoa H.M. Aurnuiickuii s3sIk: yue0.mocodue.
— 2-e u31., nepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.

2. Ilnaxosa B.A. AHrimickui SI3BIK s
HYKOHOMHUCTOB: yuyeOHUK Uit OakanaBpoB/ B.A.
[lInaxosa, O.H. T'epacuna, FO.A. T'epacuna. — M.:
Wznatenbcko-ToproBas kopmopamus «JlamkoB u Ky,
2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath
and Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. lposzmoa T., Mawmmoa B. English Grammar. —
CIIo, 2008.

7. UrnatoBa T. AHTIMACKHHN S3bIK. VIHTEHCHUBHBIN
Kypc. — M.: Beicias mxoia, 2008.

8. Xypnan «The Economisty. — URL.:
http://www.economist.com.

9. OO6yuarommii moprtan «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.

10. T'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

Pedepupo
BaHHEC
TEKCTA,
rpaMMaTi
YyeCKUH
TECT,
MPE3eHTAIl
Hsl,
JIOIL.YTEHH
€ TeKCcT No

3
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http://www.independent.co.uk/
http://www.independent.co.uk/
http://www.economist.com/
http://www.independent.co.uk/

11. Bonpmioit  aHTJIO-PYCCKHM, PYCCKO-aHTJIMHUCKUN
JNEKTPOHHBIA CJIOBaph [DNEKTPOHHBIA pecypc]:
Mynbtllekc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcus 2.0.
- DIJIeKTpOH. JnaH. u nporp. - M.: MenuaJlunraa,
1999. - 1 snekrpon. ont. auck (CD-ROM)

NMHTEPHET-pecypchl
Oo6yuaromwmii mopran «Times100». — URL: http://mww.
thetimes100.co.uk.
l'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

12.

Status of English.

Modal verbs and
their equivalents.
CnoBoobpazoBaHue.

OcHoBHas1 JInTepaTrypa
Y4eOHuUKH
1. TlonoB E.b. WHocTpaHHbI $3BIK 71 JEIOBOTO
oOmeHns. AHTTMHACKUN  s3BIK [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]: yuebnoe mocobme/ IlomoB E.b.—
DNeKTpOH. TEKCTOBble  JaaHHble.—  (CaparoB:
By3oBckoe oOpasoBanue, 2013.— 72 ¢.— Pexum
JOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposto
2. KysbpmenkoBa 1O. b. Anrmwmiickuii s3wik|[Tekcr]:
yuebnuk s OakanmaBpoB/ FO. B. Ky3pmenkona.-
M.: KOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoiHUTeIbHAS JTUTEpaTypa

1. Mrokanoa H.M. Aurnuiickuii s3sIk: yue0.mocodue.
— 2-¢ u3a., nepepad. u gom. — M.: UHOPA-M,2014.

2. Ilnaxosa B.A. AHrimickui SI3BIK s
YKOHOMHUCTOB: yuyeOHUK s OakajmaBpoB/ B.A.
[lInaxosa, O.H. T'epacuna, FO.A. T'epacuna. — M.:
Wznatenbcko-ToproBas kopmopamus «JlamkoB u Ky,
2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business", Heath
and Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. [poszmoa T., Mawmmoa B. English Grammar. —
CIIo, 2008.

7. UrnatoBa T. AHTIMACKHHN s3bIK. VIHTEHCHUBHBIN
Kypc. — M.: Beicias mixoua, 2008.

8. Xypnan «The Economisty. — URL.:
http://www.economist.com.

9. OO6yuarommii moprtan «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.

10. T'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbmioit  aHrIO-pyCCKUM, PYCCKO-aHTJIMHCKHMA
AJIEKTPOHHBIN CJIOBaph [DJNEKTPOHHBIA pecypc]:
Mynbtllekc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcus 2.0.
- DIIeKTpoH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunraa,

Pedepupo
BaHUC
TEKCTa,
rpamMMaTtu
YECKUH
TECT,
pedepar,
JIOTL.YTCHH
€ TEKCT

Neq4
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http://www.independent.co.uk/
http://www.economist.com/
http://www.independent.co.uk/

1999. - 1 snektpon. ont. auck (CD-ROM)
NHTEPHET-pecypchl
Oo6yuaromwmii mopran «Times100». — URL: http://mwww.
thetimes100.co.uk.
l'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.
12.

Basic constituents of
English-speaking
countries economies.
Modal verbs and
their equivalents.
CrnoBoobOpazoBaHue.

OcHoBHas JuTepaTypa
Y4yeOHuKH
1. Tlonor E.b. MHocTpaHHBI S3BIK IJIs JIEJTIOBOTO
oOmeHusl. AHIMIHACKUA ~ SI3BIK [ DJICKTPOHHBIN
pecypc]:  yuebHoe mocobue/ IlomoB E.b.—
DNEeKTpOH.  TEKCTOBbIe  gaHHble.—  Caparos:
By3osckoe obpazoBanue, 2013.— 72 c.— Pexum
JIOCTYyTA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposto
2. KyspmenkoBa 0. b. Anrmwmiickuii s3wIk[ Tekcr]:
yueOHuk i OakanaBpoB/ }O. b. Ky3pmeHnkona.-
M.: FOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoIHUTeIbHAS JTUTepaTypa

1.lrokanoBa H.M. Aurnuiickuii si3bIk: yue0.mocoOue. —
2-e u3n., nepepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. Ilnaxosa B.A. AHITIMHACKUN A3BIK I DKOHOMHUCTOB:
y4yeOHUK [y OakajmaBpoB/ B.A. Insaxoa, O.H.
I'epacuna, FO.A. I'epacuna. — M.: M3patenbcko-Toprosast
kopropanus «J/lamkos u K», 2014.

3.French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4.Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5.Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6.JIpo3znosa T., Maumosa B. English Grammar. — CIIG6,
2008.

7.UrnaroBa T. AHrnuiickuii si361k. IHTEHCUBHBIHN KypC. —
M.: Beicmas mko:aa, 2008.

8.Kypnan «The Economisty. — URL.:
http://www.economist.com.

9.006yuaromuit moptan «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.

10. Tasera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbmioit  aHrIO-pyCCKUM, PYCCKO-aHTJIMHCKHMA
JJIEKTPOHHBIA CJIOBaph [DJNEKTPOHHBIA pecypc]:
Mynbtllekc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcus 2.0.
- DIeKTpOH. JaH. u nporp. - M.: MenuaJlunraa,
1999. - 1 anekrpoH. onT. auck (CD-ROM)

NHTEPHET-pecypchl
Oo6yuaromwmii moptan «Times100». — URL: http://mww.
thetimes100.co.uk.

Pedepupo
BaHUE
TEKCTA,
rpaMMaTi
YeCKuH
TECT
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http://www.independent.co.uk/
http://www.economist.com/
http://www.independent.co.uk/

l'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.
12.

The US economy.
Participle 1. Passive
voice.
CnoBooOpazoBaHue.

OcHoBHasi IuTEpaTypa
Y4eOHuUKH
1. TlonoB E.b. WHocTpaHHbIi $3BIK 751 JI€IIOBOTO
oOmeHns. AHTIUHACKUN  s3BIK [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]: yuebHoe mocooue/ Ilomop E.b.—
DNeKTpOH. TeKCTOBble  naHHble.—  (Caparos:
By3oBckoe oOpasoBanue, 2013.— 72 ¢c.— Pexum
JOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, 1o mapoito
2. Ky3emenkoBa 1O. b. Anrmiickuii s3b1k[ Tekcr]:
yuebnuk s OakanaBpoB/ FO. B. Ky3pmenkona.-
M.: FOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoiHUTeIbHAS JTUTEpaTypa

1.JlroxanoBa H.M. Anrnuiickuii s3bIK: yde0.mocobue. —
2-¢ u3 ., mepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.

2. llnsxoBa B.A. AHIIIMHACKHNA S3BIK JJIT YKOHOMHUCTOB:
yuyeOHUK Ui OakanmaBpoB/ B.A. Ilnaxosa, O.H.
I'epacuna, FO.A. I'epacuna. — M.: M3gatenbcko-Topropas
kopropanus «/lamkoB u K», 2014.

3.French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4.Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5.Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6.Ipoznosa T., Maunosa B. English Grammar. — CII6,
2008.

7.Urnarosa T. AHrnuiickuii si3p1k. IHTEHCUBHBIHN KypC. —
M.: Beicmas mko:aa, 2008.

8.Kypnan «The Economisty. — URL.:
http://www.economist.com.

9.006yuarouuii mopran «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.

10. Tazera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk

11. bonpmioit  aHTNO-PYCCKUMl, PYyCCKO-aHTIIMHCKUNA
ANEKTPOHHBIA CJIOBaph [DJNEKTPOHHBIA pecypc]:
Mynstullekc. / 3A0 Menuallunrsa. - Bepcus 2.0.
- DNeKTpoH. AaH. u nporp. - M.: MeauaJlunrasa,
1999. - 1 snektpon. ont. auck (CD-ROM)

NHTEPHET-pecypchl
OO6yyarommii moptan «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.
I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

12.

Pedepupo
BaHUE
TEKCTa,
rpamMmaT
YeCKHUU
TecT,
MpEe3eHTAall
usl,
JIOIL.YTCHHU
€ TEKCT
Ne5

The UK economy.
Participle 1l. Passive

OcHoBHasi IMTEepaTypa
Y4yeOHUKH

Pedepupo
BaHHE
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http://www.independent.co.uk/
http://www.economist.com/
http://www.independent.co.uk/
http://www.independent.co.uk/

voice.

CrnoBoobpazoBaHue.

1. TlomoB E.b. MHocTpaHHBIN $3BIK JUIS JEJIOBOTO
oOmmeHusl. AHIMIHACKUA — SI3BIK [ DJEKTPOHHBIN
pecypc]:  yuebHoe mocobume/ IlomoB E.b.—
DNEeKTpOH.  TEKCTOBble  gaHHble.—  Caparos:
By3oBckoe obpazoBanue, 2013.— 72 c.— Pexum
JIOCTYIIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposmto

2. KyspmenkoBa 1O. b. Anrmwmiickuii s3wik|[ Tekcr]:

yueOHuk s OakamaBpos/ 1O. b. Ky3epMenkona.-
M.: FOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoJIHUTe/IbHASA JIUTEpaTypa

1. TrokanoBa H.M. AHrnuiickuii s3pIK: y4e0.mocooue. —
2-e u3n., nepepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. Ilnaxosa B.A. AHIMIIMHACKUN A3BIK I SKOHOMMCTOB:
y4yeOHUK [y OakajmaBpoB/ B.A. Insxoa, O.H.
I'epacuna, FO.A. I'epacuna. — M.: M3gatenbcko-Toprosast
kopnopanus «/lamkos u K», 2014.

3.French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4.Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5.Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6./Ipo3moa T., Maunosa B. English Grammar. — CIIG,
2008.

7.Urnarosa T. AHrnuiickuii si3p1K. IHTEHCUBHBIN KypC. —
M.: Beicmas mko:aa, 2008.

8.Kypnan «The Economisty. — URL.:
http://www.economist.com.

9.06yuaromuit mopran «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.

10. Tazera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbmoil  aHrNO-pyCCKUM, PYCCKO-aHIVIMHCKHMA
JJIEKTPOHHBIA CJIOBaph [DNEKTPOHHBIA pecypc]:
Mynbtullexc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcus 2.0.
- DIIeKTpOH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunraa,
1999. - 1 anekrpoH. onT. auck (CD-ROM)

NHTEPHET-pecypchl
Oo6yuaromwmii moptan «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.
l'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

12.

TEKCTA,
rpamMmaT
YeCKuHn
TECT,
JIOIL.YTEHH
€ TCKCT
Ne6

Higher education in

Great
Passive voice.

Britain.

OcHoBHas JInTepaTypa
Y4yeboHuku
1. TlomoB E.b. MHOCTpaHHBII $3BIK Ji1 JETOBOTO
oOmeHns. AHTIUHACKUN  s3BIK [ DIEKTPOHHBIN
pecypc]: yuebHoe mocooue/ IlomoB E.b.—
DONeKTpOH. TEeKCTOBbIE  jJaHHBIe.—  Caparos:
ByzoBckoe oOpaszoBanme, 2013.— 72 ¢.— Pexum

Pedepupo
BaHWE
TEKCTa,
rpaMMaTH
YECKUM
TECT,
JIOTL.YTCHH
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JOCTyTIa: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo mapoito
2. Ky3emenkoBa 1O. b. Aunrmiickuii s3b1k[ Tekcr]:

yuebnuk s OakanaBpoB/ FO. Bb. Ky3pmenkona.-
M.: FOpaiit, 2014.- 441c.

JlonoIHUTeIbHAS JTUTEpaTypa

1. lrokanoBa H.M. AHrnwmiickuii si3pIk: yde0.mocodue. —
2-¢ u3 ., mepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.

2. llnsxoBa B.A. AHIIIMHACKHIA SI3BIK AJIT YKOHOMHUCTOB:
y4eOHUK Juisi  OakajgaBpoB/ B.A. HlnsxoBa, O.H.
I'epacuna, FO.A. I'epacuna. — M.: U3gatenbcko-Toprosas
kopropanus «/lamkoB u Ky», 2014.

3.French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4.Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5.Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6.Ipo3mosa T., Maunosa B. English Grammar. — CIIG6,
2008.

7.UrnaroBa T. Aurnuiickuii si3pIK. IHTEHCUBHBIHN KypC. —
M.: Bricmias mikoia, 2008.

8.XKypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9.06yuatomuii mopran «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.

10. I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

11. bonpmioit  aHINO-pyccKuil, pycCKO-aHTIIMHCKUN
ANEKTPOHHBIA CJIOBaph [DJNEKTPOHHBIA pecypc]:
Mynstullekc. / 3A0 Menuallunrsa. - Bepcus 2.0.
- DJIeKTpOH. naH. W mporp. - M.: MenuaJlunraa,
1999. - 1 anekrpoH. onT. auck (CD-ROM)

NHTEPHET-pecypchl
OGyuaromuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.
I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

12.

€ TeKCT
No7,
pedepar

System of education
in the USA.

Crenenn cpaBHEHUs
npujiaraTCJIbHbIX.
@yHKIIMKM ~ TIaroja
should. CrnoBa-
3aMECTUTEIIN one
(ones), that (those)

OcHoBHas1 iuTEepaTypa
Y4eOHuKH
1. Tlono E.b. WHocCTpaHHBI S3BIK 715 JIEITOBOTO
oOmmeHusl. AHIMIMACKUA — S3bIK [ DJEKTPOHHBIN
pecypc]:  yuebHoe mocobue/ IlomoB E.b.—
DNEKTpOH. TEKCTOBble  AaHHble.—  Caparos:
By3osckoe obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum
JIOCTYyTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposmro
2. KysbmenkoBa 1O. b. Axrmwmiickuii s3wik[ Tekcrt]:
yueOHuK s OakanaBpos/ 0. b. KyspMmeHnkosa.-
M.: FOpaiit, 2014.- 441c.

Pedepupo
BaHUE
TEKCTa,
rpaMMaTi
YECKUM
TECT,
JIOTI.YTCHU
€ TeKCT
Neg,
Mpe3€eHTAall
ust
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JlonoJIHUTe/IbHASA JIUTEpaTypa
1. HrwoxanoBa H.M. AHrnuiickuii s3pIK: y4e0.mocooue. —
2-e u3n., nepepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.
2. HlmsaxoBa B.A. AHIMIIMHACKUNA S3BIK JJII 3KOHOMUCTOB:
yuyeOHUK g OakajmaBpoB/ B.A. Insxosa, O.H.
I'epacuna, 10.A. I'epacuna. — M.: H3znarenbcko-Topropas
kopnopanus «/lamkos u K», 2014.
3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.
4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.
5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
6. Jposmoma T., Maunosa B. English Grammar. — CIIG6,
2008.
7. Urnarosa T. Aurnuiickuii s3pik. IHTEHCUBHBIN KypC. —
M.: Bricmias mikoita, 2008.
8. Xypuan «The Economisty. — URL.:
http://www.economist.com.
9. OGyuaromnuii moptan «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.
10.Tazera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbmioil  aHrNO-pyCCKUM, PYCCKO-aHIVIMHCKHM
3JEKTPOHHBIA CIIOBaph [DIEKTPOHHBIN pecypc]:
Mynstrlekc. / 3A0 Menuallunrsa. - Bepcus 2.0.
- DIIeKTpOH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunraa,
1999. - 1 anekrpoH. onT. auck (CD-ROM)

NHTEPHET-pecypchl
Ooyuaromwmii moptan «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.
l'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

12.

10

The  concept
business. Gerund.

of

OcHoBHas InTepaTypa
Y4yeOHuku
1. Tlonor E.b. MHocTpaHHBIA S3BIK JJIs JIEITOBOTO
oOuieHusl. AHIMIMUCKUM  SI3bIK [ DJEKTPOHHBIN
pecypc]: yuebHoe mocooue/ IlomoB E.b.—
DNEeKTpOH.  TEeKCTOBble  naHHble.—  Caparos:
By3osckoe oOpazoBanue, 2013.— 72 ¢c.— Pexum
JOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo mapoto
2. KyspmenkoBa 1O. B. Anrmmiickuii s3wIk[ Tekcr]:
yuebHuk s OakanaBpoB/ FO. b. Ky3pmeHnkona.-
M.: Opaiir, 2014.- 441c.

JonmosiHuTEIbHAS JIUTEPATYPA
1. JlroxkanoBa H.M. Anrnmiickuii s3bIk: yueb.mocobue. —
2-e m311., epepad. u gor. — M.: UHOPA-M,2014.
2. HInsxoBa B.A. AHIIUHCKHI S3BIK JJISI YKOHOMHCTOB:

Pedepupo
BaHWC
TEKCTa,
rpamMMari
YECKUMN
TECT,
JIOTL.YTCHH
€ TeKCT
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ydeOHUK Juisi  OakajgaBpoB/ B.A. HUlnsxoBa, O.H.
I'epacuna, FO.A. I'epacuna. — M.: M3gatenbcko-Toprosas
kopropanus «/lamkoB u Ky», 2014.
3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.
4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.
5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
6. Jposmoma T., Maunosa B. English Grammar. — CII6,
2008.
7. Wrnarosa T. Aurnuiickuii si361k. IHTEHCUBHBIN KypC. —
M.: Breicmas mixoia, 2008.
8. Xypuan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.
9. OGyuaromnmuii moptan «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.
10.Tazera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.
11. bonpumioil  aHrIO-pyccKuii, pPyCCKO-aHTTUNCKUN
3JIEKTPOHHBIN CJI0Baph [D5eKTpOHHBII pecypc]:
Mynetullekc. / 3AO Menualluarea. - Bepcus 2.0. -
DneKkTpoH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. - 1
351eKTpoH. ont. auck (CD-ROM)

NHTEPHET-pecypchl
O6yuaromuii moptan «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.
I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

11

Corporations.
Gerund.

OcHoBHas InTEpaTypa
YuyeoHuKHn
1. Tlonor E.b. MHocTpaHHBIH S3BIK JJIs JIEITIOBOTO

oOuieHusl. AHIMIMUCKUM — SI3bIK [ DJEKTPOHHBIN
pecypc]: yuebHoe mocoouwe/ IlomoB E.b.—
DNeKTpOH. TEKCTOBble  naHHble.—  (CaparoB:

Byzosckoe o6pazoBanme, 2013.— 72 ¢.— Pexum
JIOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposto

2. KysbmenkoBa 1O. b. Axrmwmiickuii s3wik[ Tekcr]:
yueOHuKk 11t OakanmaBpos/ 0. B. KyspmeHnkosa.-
M.: IOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoJIHUTe/IbHASA JIUTEpaTypa

1. HioxanoBa H.M. Anrnuiickuii s3pIK: y4eb.mocoome. —
2-e u3n., nepepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. Hlnaxosa B.A. AHMIMUCKUN S3BIK U1 DKOHOMMCTOB:
yuyeOHUK Juig  OakajaBpoB/ B.A. Hlnaxosa, O.H.
I'epacuna, F0.A. I'epacuna. — M.: H3narenbcko-Topropas
kopnopanus «/lamkos u K», 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

Pedepupo
BaHWC
TeKCTa,
rpaMMaTH
YECKUMN
TECT,
pe3eHTaIl
usi,
JIOTL.YTCHH
€ TeKCT
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4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Jlposmoma T., Maunosa B. English Grammar. — CIIG6,
2008.

7. Wrnarosa T. AHrmuiickuii s361K. IHTEHCHBHBIN KypC. —
M.: Bricmias mikoia, 2008.

8. XKypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. Oo6yuaromuii mopran «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.

10.T"azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbmioil  aHrIO-PYCCKUM, PYCCKO-aHTJIMACKHIA
ANEKTPOHHBIA CJIOBaph [DJNEKTPOHHBIA pecypc]:
Mynwstullekc. / 3AO MenuaJlunrsa. - Bepcus 2.0.
- DIJIeKTpOH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunraa,
1999. - 1 anekrpoH. onT. auck (CD-ROM)

NHTEPHET-pecypcel
Ooyuaromwmii moptan «Times100». — URL: http://mww.
thetimes100.co.uk.
I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

12.

12

Careers in business.
Gerund. Otnuuue

repyHaus oT
[IPUYACTHS.

OcHoBHas1 JInTepaTypa
Y4eOHuUKH
1. TlomoB E.b. MHocTpaHHBII $3BIK Ui JEIOBOTO
oOmeHns. AHTIUMHACKUN  s3BIK [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]:  yuebnoe mocobue/ IlomoB E.b.—
DNeKTpOH. TEeKCTOBble  naHHble.—  (CaparoB:
ByzoBckoe o6pazosanme, 2013.— 72 ¢.— Pexum
JOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposto
2. KysbmenkoBa 1O. b. Axrmwmiickuii s3wik|[ Tekcr]:
yuebHuk i OakanaBpoB/ }O. b. Ky3pmeHnkona.-
M.: YOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoJiHUTe/IbHAA JIUTEpATypa
1. JlroxanoBa H.M. Anrnmiickuii s3bIk: yueb.mocobue. —
2-e u31., epepad. u gom. — M.: UHOPA-M,2014.
2. lllnsxoBa B.A. AHrIWiicKuil S3bIK ISl IKOHOMHUCTOB:
yueOHUK Juisi  OakanmaBpoB/ B.A. Hlnsxosa, O.H.
I'epacuna, FO.A. I'epacuna. — M.: M3gaTtenbcko-Toprosas
kopriopanus «/lamkos u K», 2014.
3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.
4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business"”, Heath and
Company, Copyright, 2005.
5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
6. Jlposmosa T., Maunosa B. English Grammar. — CTIG,

Pedepupo
BaHUC
TEKCTa,
rpamMMaTti
YECKUH
TeCT
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2008.

7. UrnaroBa T. Anrnuiickuii A3bIK. IHTEHCUBHBIN KypC. —

M.: Breicmas mxoia, 2008.

8. Xypuan «The Economist». — URL:

http://www.economist.com.

9. OGyuaromuii moptan «Times100». — URL:

http://www. thetimes100.co.uk.

10.Tazera «The Independent». — URL.:

http://www.independent.co.uk.

11. bonboi AHIJIO-PYCCKU, PYCCKO-aHTIIMHCKUI
SJICKTPOHHBIA  CJIOBapb  [DJEKTPOHHBIM  pecypc]:
Mynstulexc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcust 2.0. -
DIIEKTPOH. aH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -
1 anektpon. ont. auck (CD-ROM)

NHTEPHET-pecypcel

Ooyuaromwmii moptan «Times100». — URL: http://mww.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

12.

13

Management.
Infinitive.

OcHoBHas JiuTEpaTypa
Y4yeOHuku
1. Tlonoe E.b. MHocTpaHHBI S3BIK JJIs JIEJIOBOTO
oOmeHus. AHTTUHACKUN  s3BIK [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]: yuebHoe mocobue/ IlomoB E.b.—
DNeKTpOH.  TEeKCTOBble  JaHHble.—  Caparos:
By3osckoe obpazoBanue, 2013.— 72 c.— Pexum
JOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposro
2. KyspmenkoBa 1O. b. Axrmwmiickuii s3wIk[ Tekcr]:
yueOHuk i OakanaBpoB/ }O. b. Ky3pmeHnkona.-
M.: YOpaiir, 2014.- 441c.

JlomoJIHUTeIbHAS JIUTepaTypa

1. HioxanoBa H.M. Anrnmiickuii s3sik: yue6.mocobue. —
2-e u3n., nepepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. llmsxoBa B.A. AHIIIMHACKHIA SI3BIK JIJISI SKOHOMHUCTOB:
yueOHuk Uit OakamaBpo/  B.A. Ilmsaxoma, O.H.
I'epacuna, O.A. T'epacuna. — M.: Usznatenabcko-
Toprosas kopnopauus «/lamkos u K», 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Jlposnosa T., Maunosa B. English Grammar. — CII6,
2008.

7. WrnaroBa T. AHrnuiickuii si3bIK. IHTEHCHUBHBIN KypC. —
M.: Bricmas mkoia, 2008.

8. XKypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

Pedepupo
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€ TeKCT
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9. O6yuaromuii moptan «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.

10. T'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

11. Bonbmoit AHTJI0-PYCCKUH, PYCCKO-aHTJIMACKUNA
NEKTPOHHBIA  ClIOBapb  [DJEKTpOHHBIA  pecypcl:
Mynbtrllekc. / 3AO Menuallunarsa. - Bepcus 2.0. -
DNeKTpoH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -
1 snekrpon. ont. auck (CD-ROM)

NHTEPHET-pecypchl

Oo6yuaromwmii mopran «Times100». — URL: http://mww.

thetimes100.co.uk.

l'azera «The Independent». — URL.:

http://www.independent.co.uk.

12.

14

Arranging a meeting.
Conjunctions.

OcHoBHas JIuTepaTypa
Y4eOHuUKH
1. Tlonoe E.b. WHocTpaHHBI $3BIK 751 JIE€ITIOBOTO
oOmeHns. AHTTMHACKUN  s3BIK [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]: yuebHoe mocodbme/ IlomoB E.b.—
DNeKTpOH. TEKCTOBble  JaaHHble.—  (Caparos:
By3oBckoe oOpasoBanue, 2013.— 72 ¢.— Pexum
JOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposto
2. KysbmenkoBa 1O. b. Anrmwmiickuii s3wik|[ Tekcr]:
yuebnuk s OakanmaBpoB/ FO. B. Ky3pmenkona.-
M.: KOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoTHUTeIbHAS JTUTEpaTypa

1. [roxanoBa H.M. AHrnuiickuil s3bIK: yueO.nmocodue. —
2-e u31., nepepad. u gom. — M.: UHOPA-M,2014.

2. lllnsxoBa B.A. AHMIHMICKUIN S3BIK JUISI SdKOHOMHUCTOB:
yueOHuk Uit OakamaBpo/  B.A. Ilmsaxoma, O.H.
I'epacuna, O.A. T'epacuna. — M.: U3znmarenanbcko-
Toprosas kopnopauus «/lamkos u K», 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Jlpozmoma T., Maunosa B. English Grammar. — CIIG,
2008.

7. Wrnarosa T. Aurnuiickuii s3bIk. IHTEHCUBHBIN Kypc. —
M.: Breicmas mkoia, 2008.

8. Xypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. Ob6yuaroumii mopran «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.

10.Tazera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbmioi AHIJIO-PYCCKU, PYCCKO-aHTTIUHCKUI

Pedepupo
BaHUC
TEKCTa,
rpamMMaTtu
YECKUH
TECT,
JIOTL.YTCHH
€ TEKCT
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35



http://www.independent.co.uk/
http://www.independent.co.uk/
http://www.economist.com/
http://www.independent.co.uk/

SJIEKTPOHHBIA  CJIOBaph  [DJIEKTPOHHBIM  pecypc]:
Mynstulekc. / 3AO0 Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
DJIEKTPOH. aH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -
1 anekrpon. ont. auck (CD-ROM)
NHTEPHET-pecypchl

Ooyuatomumii mopran «Times100». — URL: http://mww.
thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

12.

15

Decision  making.
Infinitive.
Conjunctions.

10.

11.

OcHoBHas1 JIUTEpaTypa
Y4yeOHuKH
1. Tlonor E.b. WHocTpaHHBI S3BIK IJIs JACIOBOTO
oOmeHusl. AHIMIHACKUA — SI3BIK [ DJICKTPOHHBIN
pecypc]: yuebHoe mocooue/ IlomoB E.b.—
DNeKTpOH. TeKCTOBbIe  JgaHHbie.—  Caparos:
By3osckoe obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum
JIOCTYyTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposnto
2. KyspmenkoBa 0. b. Anrmwmiickuii s3wik|[ Tekcr]:
yueOHuk i OakanaBpoB/ }O. b. Ky3pmeHnkona.-
M.: FOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoIHUTeIbHAS JTUTepaTypa
iokanoBa H.M. Anrnwmiickuii s3sik: yueb.mocobue. —
2-e u3n., nepepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.
HlnaxoBa B.A. AHMIMHCKUN A3BIK IJISI DKOHOMHCTOB:
yueOHuK nns OakamaBpoB/  B.A. Illmsxosa, O.H.
I'epacuna, O.A. I'epacuna. — M.: M3nparenscko-
Toprosas kopnopanus «J/lamkos u K», 2014.
French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.
Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.
Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
Jpo3nosa T., Maunosa B. English Grammar. — CIIO0,
2008.
UrnaroBa T. AHrnumiickuii si3bIK. UTHTEHCUBHBIN KypC. —
M.: Bricmas mkoia, 2008.
Kypuan «The Economisty. — URL:
http://www.economist.com.
O6yuatomuii moptan «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.
l'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.
Bbonpmoin AHIJIO-PYCCKU, PYCCKO-aHTIIMHACKUI
JNIEKTPOHHBIA  ClIOBapb  [DJEKTpPOHHBIA  pecypcl:
MynptuJlexc. / 3AO Menuallunarsa. - Bepcus 2.0. -
OnexTpoH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -
1 anekTpoH. ont. quck (CD-ROM)

NMHTEPHET-pecypchl
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€ TeKCT
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Oo6yuaromwmii moptan «Times100». — URL: http://mwww.
thetimes100.co.uk.

l'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

12.

16

Marketing. Complex
Object.

OcHoBHasi IuTEpaTypa
Y4eOHuUKH
1. TlonoB E.b. WHocTpanHblil $3BIK 75 JE€IIOBOTO
oOmeHus. AHTIUHACKUN  s3BIK [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]: yuebHoe mocooue/ IlomoB E.b.—
DNeKTpOH. TeKCTOBble  naHHble.—  (Caparos:
By3oBckoe oOpasoBanue, 2013.— 72 ¢c.— Pexum
JOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, 1o mapoito
2. KysbmenkoBa 1O. b. Anrmwmiickuii s3wik|[ Tekcr]:
yuebnuk s OakanmaBpoB/ 0. B. Ky3pmenkona.-
M.: KOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoIHUTeIbHAS JTUTEpaTypa

1. HroxanoBa H.M. AHrnmiickuii s3wIk: yde0.mocobue. —
2-¢ u3 ., mepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.

2. lllnsxoa B.A. AHMIHMICKUEN S3BIK JUISI SKOHOMHUCTOB:
yuebHuk s OakanaBpos/  B.A. Illmsxosa, O.H.
I'epacuna, O.A. T'epacuna. — M.: U3znarenabcko-
ToproBas kopropanus «/lamkos u K», 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Jposmoma T., Maunosa B. English Grammar. — CII6,
2008.

7. Wrnarosa T. AHrnuiickuii si361K. IHTEHCUBHBIN KypC. —
M.: Beicmas mko:aa, 2008.

8. Xypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. OO6yuarouumii mopran «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.

10.Tazera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbmioi aHIJIO-PYCCKU, PYCCKO-aHTTIUNACKUI
JNEKTPOHHBIA  cloBapb  [DJEKTpOHHBIA  pecypcl:
Mynstulexc. / 3AO0 Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
DJIEKTPOH. JaH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -
1 anektpon. ont. auck (CD-ROM)

NHTEPHET-pecypchl

OO6yyarommii moptan «Times100». — URL: http://www.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

12.

Pedepupo
BaHUC
TEKCTa,
rpamMMaTti
YECKUM
TeCT,
JIOTL.YTCHH
€ TeKCT
Nel4
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17

Marketing
key

research:
players.

Complex Subject.

OcHoBHas1 iUTEpaTypa
Y4eOHuKH
1. Tlonor E.b. MHocTpaHHBI S3BIK IJIs JIEJTIOBOTO
oOmeHusl. AHIMIHACKUA ~ SI3BIK [ DJICKTPOHHBIN
pecypc]:  yuebHoe mocobume/ IlomoB E.b.—
DNEeKTpOH.  TEKCTOBbIe  gaHHble.—  Caparos:
By3oBckoe obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum
JIOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposmto
2. KyspmenkoBa 1O. b. Axrmwmiickuii s3wIk[ Tekcr]:
yueOHuk s OakamaBpos/ 0. b. Ky3epMenkona.-
M.: FOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoiHUTeIbLHAS JTUTEpPaTypa

1. HioxanoBa H.M. Anrnmiickuii s3sik: ydeO.mocobue. —
2-e u3n., nepepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. HlmaxoBa B.A. AHIMIMHACKUHA S3BIK JII 3KOHOMUCTOB:
yueObnuk st OakamaBpo/  B.A. Ilnsaxoma, O.H.
I'epacuna, O.A. T'epacuna. — M.: U3znatenbcko-
ToproBas kopropanus «/lamkos u K», 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Jlposmoma T., Maunosa B. English Grammar. — CIIG,
2008.

7. Wrnarosa T. AHrnuiickuii si361K. IHTEHCUBHBIN KypC. —
M.: Beicmas mko:aa, 2008.

8. Xypuan «The Economisty. — URL.:
http://www.economist.com.

9. OGyuarommuii moptan «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.

10.T'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

11. bonboit AHIJIO-PYCCKU, PYCCKO-aHTIIMHACKUI
JJIEKTPOHHBIA  CIIOBapb  [DJEKTpPOHHBIA  pecypcl:
Mynbtullexc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
OnexTpoH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -
1 anekTpoH. ont. auck (CD-ROM)

NHTEPHET-pecypchl

Oo6yuaromwmii moptan «Times100». — URL: http://mww.

thetimes100.co.uk.

l'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

12.

Pedepupo
BaHUE
TEKCTa,
rpaMMaTi
YECKUM
TEeCT,
JIOIL.YTCHH
€ TEeKCT
Nel5
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An
overview.
Subject.
Object.

accounting
Complex
Complex

OcHoBHas JInTepaTypa
Y4yeboHuku
1. TlomoB E.b. MHOCTpaHHBII $3BIK Ji JETOBOTO
oOmeHns. AHTIUHACKUN  s3BIK [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]: yuebHOoe mocobue/ IlomoB E.b.—

Pedepupo
BaHWE
TEKCTa,
rpaMMaTH
YECKUMN

38



http://www.economist.com/
http://www.independent.co.uk/
http://www.independent.co.uk/

10.

11.

DJNEeKTpOH.  TEKCTOBble  naHHble.—  Caparos:
By3oBckoe oOpasoBanue, 2013.— 72 ¢c.— Pexum
JOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, 1o mapoito

2. Ky3emenkoBa 1O. b. Awnrmiickuii s3b1k[ Tekcr]:
yuebnuk s OakanaBpoB/ FO. B. Ky3pmenkona.-
M.: Opaiir, 2014.- 441c.

JlonoIHUTeIbHAS JTUTepaTypa
HroxkanoBa H.M. AHrnmiickuii s3bIk: yde0.mocobue. —
2-¢ u3 ., mepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.
[nsxoBa B.A. AHIMUNACKUN SA3BIK JUISI SKOHOMHCTOB:
yueOHuK 1 OakamaBpoB/  B.A. Ilmsaxosa, O.H.
I'epacuna, O.A. I'epacuna. — M.: W3narenscko-
ToproBas kopropanus «/lamkos u K», 2014.
French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.
Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.
Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
Jpozmosa T., Maunosa B. English Grammar. — CII6,
2008.
Urnarosa T. AHrnuiickuii si3p1k. IHTEHCUBHBIN KypC. —
M.: Bricmiag mikoia, 2008.
Kypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.
OO6yuatomumii mopran «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.
I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.
bonpmion aHIJIO-PYCCKU, PYCCKO-aHTTIUNACKUI
ANEKTPOHHBIA  clloBapb  [DJEKTpOHHBIA  pecypcl]:
Mynstullexc. / 3AO MenuaJlunrsa. - Bepcus 2.0. -
DneKTpoH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -
1 anekTpoH. ont. auck (CD-ROM)

NHTEPHET-pecypchl

OGyuaromuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

12.

TECT,
JIOI.YTEHH
€ TEKCT
Nel6

19

Financial statements.
Participle II.

OcHoBHas1 iuTEpaTypa

Y4eOHuKH
1. Tlono E.b. WHocTpaHHBI S3BIK [JIs JIEITIOBOTO
oOmmeHusl. AHIMIMACKUA  SI3BIK [ DJEKTPOHHBIN
pecypc]:  yuebnoe mocobue/ IlomoB E.b.—
DNEKTpOH. TEKCTOBble  AaHHble.—  Caparos:
Bysosckoe obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum
JIOCTyTa: http://www.iprbookshop.ru/16673.—

OBC «IPRbooksy, mo maposmro
2. KyspmenkoBa 1O. b. Axrmmiickumii s3wik|[ Tekcr]:

Pedepupo
BaHHE
TEKCTa,
KonTpons
Hast
pabota Ne
1,
BHEAYJHUTO
pHOE
YTEHUE

39



http://www.economist.com/
http://www.independent.co.uk/
http://www.independent.co.uk/

10.

11.

yaeOHuk st 6akamaBpos/ FO. b. Ky3emenkona.-
M.: FOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoJIHUTe/IbHASA JIUTEpaTypa
JlrokanoBa H.M. AHrnmiickuii si3bIK: y4eb.mocooue. —
2-e u3n., nepepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.
HInaxoBa B.A. AHINIMHCKUN A3BIK JJISI DKOHOMUCTOB:
yueObnuk st OakamaBpo/  B.A. Ilnsxosa, O.H.
I'epacuna, 1O.A. T'epacuna. — M.: H3ngarenbcko-
Toprosas kopnopanus «/lamkos u K», 2014.
French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.
Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.
Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
Jpo3mosa T., Maunosa B. English Grammar. — CII6,
2008.
UrnaroBa T. AHrnmiickuii si3bIK. UTHTEHCUBHBIN KypC. —
M.: Beicmas mkoia, 2008.
Kypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.
OO6yuarommii mopran «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.
I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.
bonpmion AHIJIO-PYCCKUM, PYCCKO-aHTIIMHCKUI
JJIEKTPOHHBIA  CIIOBapb  [DJEKTPOHHBIA  pecypcl:
Mynbtullekc. / 3AO Menuallunarsa. - Bepcus 2.0. -
OnexTpoH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -
1 anekTpoH. ont. nuck (CD-ROM)

NHTEPHET-pecypchl

Ooyuaromwmii moptan «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

l'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

12.

20

Financing a
company. Some, any,
no.

1.

OcHoBHas InTepaTypa
Y4yeboHuku
1. TlomoB E.b. MHOCTpaHHBIN $3BIK JUIS JEIOBOTO
oOmeHus. AHTIUHACKUN  s3BIK [ DIEKTPOHHBIN
pecypc]: yuebHoe mocooue/ IlomoB E.b.—
DNEeKTpPOH. TeKCTOBbIe  JaHHbie.—  Caparos:
By3oBckoe oOpazoBanue, 2013.— 72 ¢c.— Pexum
JOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
3BC «IPRbooksy, mo mapoito
2. KyspmenkoBa 0. B. Anrmwmiickuii s3wIk[ Tekcr]:
yuebHuk s OakanaBpoB/ FO. b. Ky3pmeHnkona.-
M.: Opaiir, 2014.- 441c.

JonmosiHuTEIbHAS JIUTEPATYPaA
JlrokanoBa H.M. Anrnmiickuil s3eIk: yde0.mocobue. —

Pedepupo
BaHWC
TEKCTa,
rpaMMaTH
YECKUMN
TECT,
JIOTL.YTCHH
€ TeKCT

Nel7
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http://www.independent.co.uk/
http://www.independent.co.uk/

10.

11.

2-¢ u3a., mepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.

. HImsxoBa B.A. AHITTUHACKUN SI3BIK I DKOHOMHCTOB:

yueOHuK 1 OakamaBpoB/  B.A. Ilmsaxosa, O.H.
I'epacuna, O.A. T'epacuna. — M.: U3znatenabcko-
ToproBas kopropanus «/lamkos u K», 2014.

French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

Hpo3mnosa T., Maunosa B. English Grammar. — CIIO0,
2008.

. Wrnaroa T. Aurnuiickuii si361k. IHTEHCUBHBIHN KypC. —

M.: Beicmas mxoia, 2008.

XKypnan «The Economist». — URL:

http://www.economist.com.

OO6yuarommii mopran «Times100». — URL:

http://www. thetimes100.co.uk.

l'azera «The Independent». — URL.:

http://www.independent.co.uk.

Bonpmioit aHIJIO-PYCCKUIA, PYCCKO-aHTTTMHUCKUI

NEKTPOHHBIA  clloBapb  [DJEKTpOHHBIA  pecypcl:

Mynestullexc. / 3A0 MenuaJlunrsa. - Bepcus 2.0. -

DNeKTpoH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -

1 snextpoHn. ont. guck (CD-ROM)
NHTEPHET-pecypchl

OGyuaromuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

12.

21

Borrowing
lending.
revision.

and
Grammar

OcHoBHas InTepaTypa
Y4yeboHuku
1. Tlonor E.b. MHocTpaHHBIH S3BIK JJIs JIEITIOBOTO
oOmeHns. AHTIUMHACKUN  s3BIK [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]:  yuebnoe mocobue/ IlomoB E.b.—
DNeKTpOH. TEKCTOBble  naHHble.—  (CaparoB:
Byzosckoe obpazoBanme, 2013.— 72 ¢.— Pexum
JIOCTYyTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposmto
2. KysbmenkoBa 1O. b. Axrmwmiickuii s3wik|[ Tekcr]:
yueOHuk it OakanmaBpos/ 0. b. KyspmeHnkosa.-
M.: IOpaiir, 2014.- 441c.

Jlono/THUTeIbHAS JIUTepaTypa

. JlrokanoBa H.M. Aurmmiickuii s3pIk: yde0.mocobue. —

2-e u3n., nepepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.
InaxoBa B.A. Aurimuiickuii sS3bIK IS SKOHOMHCTOB:
yueObHuk st OakamaBpo/  B.A. Ilmsaxoma, O.H.
I'epacuna, O.A. T'epacuna. — M.: Uszpmatenanbcko-
Toprosast Kopnopanus «J/lamkos u K», 2014.

Pedepupo
BaHUC
TEKCTa,
rpamMMaTu
YECKUM
TECT,
JIOTL.YTCHU
€ TeKCT
Nel8
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10.

11.

French J.T. You are in business, Addison-Wesley

Publishing Company, USA, 2004.

Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and

Company, Copyright, 2005.

Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge

University: Press, 2007.

Jpo3mosa T., Maunosa B. English Grammar. — CII6,

2008.

UrnaroBa T. AHrnuiickuii s36IK. UTHTEHCUBHBIN KypC. —

M.: Bricmiag mkoia, 2008.

Kypnan «The Economisty. — URL.:

http://www.economist.com.

O6yuaromuii moptan «Times100». — URL:

http://www. thetimes100.co.uk.

l'azera «The Independent». — URL.:

http://www.independent.co.uk.

Bonpmoit aHIJIO-PYCCKUIA, PYCCKO-aHTTTMHUCKUI

MEKTPOHHBIA  clloBapb  [DJEKTpOHHBIA  pecypcl:

Mynstulekc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -

DNeKTpoH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -

1 anekTpoH. ont. nuck (CD-ROM)
NHTEPHET-pecypcel

Ooyuaromwmii moptan «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

12.

22

Forms of money.
Grammar revision.

OcHoBHasi IuTEepaTypa
Y4eOHuKH
1. TlomoB E.b. MHocTpaHHBII $3BIK Ui JEIOBOTO
oOmeHns. AHTIUHACKUN  s3BIK [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]:  yuebnoe mocobue/ IlomoB E.b.—
DNeKTpOH. TEKCTOBble  naHHble.—  (CaparoB:
ByzoBckoe obpazosanme, 2013.— 72 ¢.— Pexum
JOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposro
2. KyspmenkoBa 1O. b. Anrmwmiickuii s3wIk[ Tekcr]:
yueOHuk i OakanaBpoB/ }O. b. Ky3pmeHnkona.-
M.: YOpaiir, 2014.- 441c.

JonmosiHuTe/IbHAS JIUTEPATYPaA
HiokanoBa H.M. AHrnmiickuii s3sIk: yde0.mocobue. —
2-e m311., iepepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.
[nsxoBa B.A. AHIIUNACKUN A3BIK JUISI SKOHOMHCTOB:
yueOHuK nns OakamaBpoB/  B.A. Illmsxosa, O.H.
I'epacuna, O.A. I'epacuna. — M.: M3nparenscko-
ToproBasi kopnopanus «/lamkos u K», 2014.
French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.
Megginson, Frueblood, Ross. "Business"”, Heath and
Company, Copyright, 2005.
Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge

Pedepupo
BaHUE
TEKCTa,
rpaMMaTi
YECKUM
TECT,
JIOTL.YTCHH
€ TEKCT
Nel9
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10.

11.

University: Press, 2007.

Hpo3nosa T., Maunosa B. English Grammar. — CIIO0,

2008.

Urnarosa T. Aurnuiickuii si3bik. UHTEeHCUBHBIN KypC. —

M.: Breicmas mkoia, 2008.

Kypnan «The Economist». — URL:

http://www.economist.com.

Oo6yuarommii mopran «Times100». — URL:

http://www. thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

bonpmion AHIJIO-PYCCKU, PYCCKO-aHTIIMHCKUI

SJICKTPOHHBIA  CJIOBapb  [DJEKTPOHHBIM  pecypc]:

Mynstulexc. / 3AO0 Menuallunrsa. - Bepcust 2.0. -

DneKTpoH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -

1 anekTpoH. ont. quck (CD-ROM)
NHTEPHET-pecypcel

Ooyuaromwmii moptan «Times100». — URL: http://mwww.
thetimes100.co.uk.

l'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

12.

23

Acquisition of
capital. Conditional
sentences.

OcHoBHas JiuTEpaTypa
Y4yeOHuku
1. TTonoe E.b. MHocTpaHHBI S3BIK JJIs JIEJIOBOTO
oOmeHns. AHTTUHACKUN  s3BIK [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]: yuebHoe mocobue/ IlomoB E.b.—
DNEeKTpOH.  TEeKCTOBble  JaHHble.—  Caparos:
By3osckoe obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum
JOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposro
2. KyspmenkoBa 1O. b. Axrmwmiickuii s3wIk[ Tekcr]:
yueOHuk i OakanaBpoB/ }O. b. Ky3pmeHnkona.-
M.: YOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoTHUTeIbHAS JTUTEpaTypa
JrokanoBa H.M. AHrnmiickuii si3bIK: y4e0.mocooue. —
2-e u3n., nepepad. u gom. — M.: UHOPA-M,2014.
[nsxoBa B.A. AHIMUNACKUN S3BIK JUISI SKOHOMHCTOB:
yueObHuk st OakamaBpo/  B.A. Ilmsaxoma, O.H.
I'epacuna, O.A. I'epacmna. — M.: H3nmarenscko-
Toprosas kopnopauus «/lamkos u K», 2014.
French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.
Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.
Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
Jposnosa T., Maunosa B. English Grammar. — CII0,
2008.
UrnaroBa T. AHrnumiickuii si3bIK. UTHTEHCUBHBIN KypC. —
M.: Bricmas mkoia, 2008.

Pedepupo
BaHUC
TEKCTa,
rpaMMaTi
YeCKUH
TECT,
JIOTL.YTCHH
€ TeKCT

No20
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http://www.economist.com/
http://www.independent.co.uk/
http://www.independent.co.uk/

8. XKypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. Oo6yuaromuii mopran «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.

10.T"azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

11. Bonbmoit AHTJI0-PYCCKUH, PYCCKO-aHTJIMUCKUNA
JNEKTPOHHBIA  ClIOBapb  [DJIEKTpPOHHBIA  pecypcl:
MynptrJlekc. / 3AO Menuallunarsa. - Bepcus 2.0. -
DneKTpoH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -
1 snekrpon. ont. auck (CD-ROM)

NMHTEPHET-pecypchl

Oo6yuaromwmii mopran «Times100». — URL: http://mwww.

thetimes100.co.uk.

l'azera «The Independent». — URL.:

http://www.independent.co.uk.

12.

24

Stocks and bonds.
Grammar revision.

OcHoBHas JIuTepaTypa
Y4eOHuUKH
1. Tlonoe E.b. WHocTpaHHbBI $3BIK 751 JIEITIOBOTO
oOmeHns. AHTIMHACKUN  s3BIK [ DJIEKTPOHHBIM
pecypc]: yuebHoe mocobme/ IlomoB E.b.—
DNeKTpPOH. TEKCTOBble  JaaHHble.—  (CaparoB:
By3oBckoe oOpasoBanue, 2013.— 72 ¢.— Pexum
JOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposnto
2. KysbmenkoBa 0. b. Anrmwmiickuii s3bik|[ Tekcr]:
yueOHuk 1isi OakanaBpos/ 0. b. KyspMmeHkosa.-
M.: IOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoJTHUTeIbHAS JTUTEpaTypa

1. JroxanoBa H.M. AHrnuiickuil s3bIK: yueO.mocodue. —
2-e u31., nepepad. u gom. — M.: UHOPA-M,2014.

2. lllnsxoBa B.A. AHMIMICKUIN S3BIK JUISI SdKOHOMHUCTOB:
yueOHuk Uit OakamaBpos/  B.A. Ilnsxosa, O.H.
I'epacuna, O.A. I'epacuna. — M.: M3nparenscko-
Toprosas kopropanus «/lamkos u K», 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business"”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Jlpozmoma T., Maunosa B. English Grammar. — CIIG,
2008.

7. Wrnarosa T. Aurnuiickuii s3bIKk. IHTEHCUBHBIHN Kypc. —
M.: Breicmas mkoia, 2008.

8. Xypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. Ob6yuarouwmii mopran «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.

10.Tazeta «The Independent». — URL.:

Pedepupo
BaHUC
TEKCTa,
rpamMMaTtu
YECKUH
TECT,
JIOTL.YTCHH
€ TEKCT
Ne21
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11. bonboit AHIJIO-PYCCKU, PYCCKO-aHTTIMHCKUI
SJIEKTPOHHBIA  CJIOBapb  [DJEKTPOHHBIM  pecypc]:
Mynstulexc. / 3AO0 Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
DJIEKTPOH. JaH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -
1 anektpon. ont. auck (CD-ROM)

NHTEPHET-pecypchl

Ooyuatonumii moptan «Times100». — URL: http://mww.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

12.

25

Computer-based
information  search.
Grammar revision.

OcHoBHas1 JiUTEpaTypa
Y4yeOHuKH
1. Tlonoe E.b. MHocTpaHHBI S3BIK JJIs JIEJIOBOTO
oOmeHus. AHTTUHACKUN  s3BIK [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]: yuebHoe mocooue/ IlomoB E.b.—
DNeKTpOH.  TeKCTOBbIe  JnaHHbie.—  Caparos:
By3osckoe obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum
JIOCTYyTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposo
2. KyspmenkoBa 1O. b. Anrmwmiickuii s3wIk[ Tekcr]:
yueOHuk i OakanaBpoB/ }O. b. Ky3pmeHnkona.-
M.: FOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoIHUTeIbHAS JTUTepaTypa

1. HioxanoBa H.M. Anrnmiickuii s3sik: yue6.mocobue. —
2-e u31., nepepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. lllnsxoBa B.A. AHrauiickuil sS3bIK ISl IKOHOMHUCTOB:
yueOHuK nns OakamaBpoB/  B.A. Illmsxosa, O.H.
I'epacuna, O.A. I'epacuna. — M.: M3nparenscko-
Toprosas kopropanus «/lamkos u K», 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Jposmoma T., Maunosa B. English Grammar. — CII6,
2008.

7. WUrnarosa T. AHrnuiickuii s3p1K. IHTEHCHBHBIN KypC. —
M.: Bricmag mxona, 2008.

8. XKypnuan «The Economisty. — URL.:
http://www.economist.com.

9. OOGyuarommuii moptan «Times100». — URL.:
http://www. thetimes100.co.uk.

10.T'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

11. bonboit AHIJIO-PYCCKU, PYCCKO-aHTIIMHACKUI
JJNIEKTPOHHBIA  ClIOBapb  [DJEKTpPOHHBIA  pecypcl:
MynptuJlekc. / 3AO Menuallunarsa. - Bepcus 2.0. -
OnexkTpoH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -

Pedepupo
BaHUE
TEKCTA,
rpaMMaTi
YyeCKUH
TECT

45
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1 snektpon. ont. auck (CD-ROM)
NHTEPHET-pecypchl
Oo6yuaromwmii mopran «Times100». — URL.: http://mww.
thetimes100.co.uk.
l'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.
12.

26

The Internet.
Grammar revision.

OcHoBHas1 JInTepaTypa
Y4eOHuUKH
1. Tlonos E.b. WHocTpaHHbIi $3BIK [JI51 JI€IIOBOTO
oOmeHns. AHTIUHACKUN  s3BIK [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]: yuebHoe mocooue/ IlomoB E.b.—
DNeKTpOH. TeKCTOBble  naHHble.—  (CaparoB:
By3oBckoe oOpasoBanue, 2013.— 72 ¢c.— Pexum
JOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposto
2. KysbmenkoBa 1O. b. Anrmwmiickuii s3bik|[ Tekcr]:
yuebnuk s OakanmaBpoB/ FO. B. Ky3pmenkona.-
M.: KOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoJIHUTe/IbHASA JIUTEPATYypa

1. HroxanoBa H.M. AHrnmiickuii s3wIk: yde0.mocobue. —
2-¢ u3 ., mepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.

2. lllnsxoBa B.A. AHMIHMICKUI S3BIK JUISI SdKOHOMHUCTOB:
yueOHuk s OakanaBpos/  B.A. Illmsxosa, O.H.
I'epacuna, O.A. T'epacuna. — M.: U3znatenanbcko-
ToproBas kopropanus «/lamkos u Ky, 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Jposmoma T., Maunosa B. English Grammar. — CII6,
2008.

7. Wrnarosa T. AHrnuiickuil s3bIk. IHTEHCUBHBIN Kypc. —
M.: Bricmiag mikoia, 2008.

8. Xypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. Ob6yuarouwmii mopran «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.

10.Tazera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbmioi aHIJIO-PYCCKU, PYCCKO-aHTTIUNACKUI
JNEKTPOHHBIA  clloBapb  [DJEKTpOHHBIA  pecypcl:
Mynstulexc. / 3AO0 Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
DJIEKTPOH. IaH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -
1 anekrpon. ont. auck (CD-ROM)

NHTEPHET-pecypchl

OO6yyarommii mopran «Times100». — URL: http://mwww.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:

Pedepupo
BaHUC
TEKCTa,
rpamMMaTi
YECKUM
TeCT,
mpe3eHTaIl
ust
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12.

27 | Dealing with OcHoOBHas JUTEpPaTypa Pedepupo
numerical data. Y4eOHUKH BaHUC
Grammar revision. 1. Tlonor E.b. WHocTpaHHBI S3BIK MJIs1 JCIOBOTO | TEKCTa,

oOmeHusl. AHIMIMICKUN — SI3bIK [ DJEKTPOHHBIN | rpaMMaTh
pecypc]:  yueOHoe mocobue/ IlomoB E.b.— | ueckwuit
DNEeKTpOH.  TEKCTOBble  AaHHble.—  CaparoB: | TECT
By3osckoe obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum
JIOCTYIIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposto
2. KyspmenkoBa 1O. b. Axrmwmiickuii s3wIk[ Tekcr]:
yueOHuk s OakamaBpos/ 0. b. Ky3epMenkona.-
M.: YOpaiir, 2014.- 441c.
JlonoIHUTeIbHAS JTUTEpaTypa

1. HioxanoBa H.M. Anrnmiickuii s3sik: yue6.mocobue. —
2-e u3n., nepepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. HlmaxoBa B.A. AHIMIMHACKUHA S3BIK I 3KOHOMUCTOB:
yueObnuk st OakamaBpo/  B.A. Ilnsaxoma, O.H.
I'epacuna, O.A. I'epacuna. — M.: HM3znarenbcko-
Toprosast kopnopanus «/lamkos u K», 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Jlposmoma T., Maunosa B. English Grammar. — CII6,
2008.

7. Wrnarosa T. AHrnuiickuii s3bIk. IHTEHCUBHBIH Kype. —
M.: Bricmiag mikoia, 2008.

8. Xypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. OO6yuarouwmii mopran «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.

10.T'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

11. bonboit aHIJIO-PYCCKU, PYCCKO-aHTIIMHACKUI
JNIEKTPOHHBIA  ClIOBapb  [DJEKTpPOHHBIA  pecypcl:
Mynptullexc. / 3AO Menuallunarsa. - Bepcus 2.0. -
OnexTpoH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -
1 anekTpoH. ont. guck (CD-ROM)

NHTEPHET-pecypchl

Oo6yuaromwmii moptan «Times100». — URL: http://mww.

thetimes100.co.uk.

l'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

12.

28 | Negotiating a price. OcHoBHas JiUTEpaTypa Pedepupo
Grammar revision. YueOHHKH BaHHE

1. Tlono E.b. WHocTpaHHBI $3BIK 171 JIETOBOTO | TEKCTA,

47
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10.

11.

oOmeHns. AHTIUHACKUN  s3BIK [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]: yuebHoe mocooue/ IlomoB E.b.—
DNeKTpOH.  TeKCTOBble  naHHble.—  (CaparoB:
By3oBckoe oOpasoBanue, 2013.— 72 ¢c.— Pexum
JOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, 1o mapoito

2. Ky3emenkoBa 1O. b. Awnrmiickuii s3b1k[ Tekcr]:
yuebnuk s OakanaBpoB/ FO. B. Ky3pmenkona.-
M.: FOpaiit, 2014.- 441c.

JlomoJTHUTeIbHAS JIUTEPATYypa
HroxkanoBa H.M. AHrnmiickuii s3wIk: yde0.mocobue. —
2-¢ u3 ., mepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.

. HImsxoBa B.A. AHIIIMACKUNA S3BIK I DKOHOMHUCTOB:

yuebHuk s OakanaBpos/  B.A. Illmsxosa, O.H.

I'epacuna, O.A. T'epacuna. — M.: U3znarenabcko-

ToproBast kopriopanus «Jlamkos u K», 2014.

French J.T. You are in business, Addison-Wesley

Publishing Company, USA, 2004.

Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and

Company, Copyright, 2005.

Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge

University: Press, 2007.

Jpo3mosa T., Maunosa B. English Grammar. — CII6,

2008.

Urnarosa T. AHrnuiickuii si3p1k. IHTEHCUBHBIN KypC. —

M.: Bricmias mikoia, 2008.

XKypnan «The Economist». — URL:

http://www.economist.com.

Oo6yuarouii moptan «Times100». — URL:

http://www. thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

bonpmion aHIJIO-PYCCKU, PYCCKO-aHTTIUNACKUI

ANEKTPOHHBIA  cloBapb  [DJEKTpOHHBIA  pecypcl:

Mynstulexc. / 3AO0 MenuaJlunrsa. - Bepcus 2.0. -

DneKTpoH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -

1 anekTpoH. ont. auck (CD-ROM)
NHTEPHET-pecypchl

OGyuaromuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

12.

rpaMMaru
YeCKUU
TECT

29

Order  processing.
Grammar revision.

OcHoBHas1 iuTEpaTypa
Y4eOHuKH
1. Tlono E.b. WHocCTpaHHBI S3BIK [JIs JIEITIOBOTO
oOmmeHusl. AHIMIMACKUA  SI3BIK [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]:  yuebnoe mocobue/ IlomoB E.b.—
DNEeKTpOH. TEKCTOBble  JaHHble.—  Caparos:
By3osckoe obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum
J0CTyMa: http://www.iprbookshop.ru/16673.—

Pedepupo
BaHUeE
TEKCTa,
rpaMMaTi
YECKUH
TecT
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10.

11.

OBC «IPRbooksy, mo maposmro

2. KysbmenkoBa 1O. b. Axrmwmiickuii s3wik[ Tekcr]:
yueOHuk s OakamaBpos/ 0. b. Ky3pMenkona.-
M.: FOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoiHUTeILHAS JTUTEpPaTypa
JlrokanoBa H.M. AHrnmiickuii si3bIK: y4e0.mocooue. —
2-e u3n., nepepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.
HInaxoBa B.A. AHINIMHCKUN A3BIK JJISI DKOHOMUCTOB:
yueObnuk st OakamaBpo/  B.A. Ilnsxoma, O.H.
I'epacuna, 1O.A. T'epacuna. — M.: HM3ngarenbcko-
Toprosas kopnopanus «/lamkos u K», 2014.
French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.
Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.
Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
Hpo3nosa T., Maunosa B. English Grammar. — CIIO0,
2008.

. WUrnaroa T. Aurnuiickuil a3b1k. IHTEHCUBHBIN KypC. —

M.: Breicmas mkoia, 2008.

XKypnan «The Economist». — URL:

http://www.economist.com.

Oo6yuatommii mopran «Times100». — URL:

http://www. thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

bonpmioin AHIJIO-PYCCKU, PYCCKO-aHTIIMHCKUI

JJIEKTPOHHBIA  CIIOBapb  [DJEKTpPOHHBIA  pecypcl:

Mynbtullekc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -

OnexTpoH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -

1 anexTpoH. ont. quck (CD-ROM)
NHTEPHET-pecypchl

Ooyuaromwmii moptan «Times100». — URL: http://mwww.
thetimes100.co.uk.

l'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

12.

30

Language styles. A
checklist for editing.
Grammar revision.

OcHoBHas JInTepaTypa
Y4yeboHuku
1. TlomoB E.b. MHOCTpaHHBII $3BIK JiS JETOBOTO
oOmeHns. AHTIUHACKUN  s3BIK [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]: yuebHoe mocooue/ IlomoB E.b.—
DONEeKTpOH.  TEeKCTOBbIE  JaHHBIe.—  Caparos:
By3oBckoe oOpazoBanue, 2013.— 72 ¢c.— Pexum
JOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo mapoito
2. KyspmenkoBa 1O. B. Anrmmiickuii s3wIk[ Tekcr]:
yuebHuk i OakanaBpoB/ FO. b. Ky3bpmenkona.-
M.: YOpaiir, 2014.- 441c.

Pedepupo
BaHUC
TEKCTa,
rpaMMaTH
YECKUMN
TECT

49
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10.

11.

JlonoTHUTeIbHAS JTUTepaTypa

. JroxanoBa H.M. Aurnuiickuii s3bIK: yde0.mocodue. —

2-¢ u3 ., mepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.

[nsxoBa B.A. AHIIUMNACKUN SA3BIK JUISI SKOHOMHCTOB:

yueOHuK 1 OakamaBpoB/  B.A. Ilmsaxosa, O.H.

I'epacuna, FO.A. T'epacuna. — M.: U3znarenabcko-

tToproBas kopropanus «/amkos u Ky, 2014.

French J.T. You are in business, Addison-Wesley

Publishing Company, USA, 2004.

Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and

Company, Copyright, 2005.

Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge

University: Press, 2007.

Hpo3nosa T., Maunosa B. English Grammar. — CIIO0,

2008.

UrnaroBa T. AHrnumiickuii s3bIK. UTHTEHCUBHBIN KypC. —

M.: Breicmas mkoia, 2008.

Kypnan «The Economist». — URL:

http://www.economist.com.

O6yuarommii mopran «Times100». — URL:

http://www. thetimes100.co.uk.

l'azera «The Independent». — URL.:

http://www.independent.co.uk.

Bonpmioit aHIJIO-PYCCKUIA, PYCCKO-aHTTTUHUCKUI

NEKTPOHHBIA  clloBapb  [DJEKTpPOHHBIM  pecypcl]:

Mynestullexc. / 3A0 MenuaJlunrsa. - Bepcus 2.0. -

DNeKTpoH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -

1 sanextpon. ont. guck (CD-ROM)
NHTEPHET-pecypchl

OGyuaromuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

12.

31

Types of reports.
Grammar revision.

OcHoBHast InTepaTypa
Y4eOHuKH
1. TlomoB E.b. MHocTpaHHBI $3BIK Ui JEJIOBOTO
oOmeHns. AHTIUMHACKUN  s3BIK [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]:  yuebnoe mocobue/ IlomoB E.b.—
DNEKTpOH. TEKCTOBble  AaHHble.—  Caparos:
By3osckoe obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum
JOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposmto
2. KysbmenkoBa 1O. b. Axrmwmiickuii s3wik[ Tekcrt]:
yueOHuk 11 OakanmaBpos/ 0. b. KyspmeHnkosa.-
M.: IOpaiir, 2014.- 441c.

JlonmoJIHUTeIbHAS JIUTepaTypa
JrokanoBa H.M. AHrnmiickuii si3bIK: y4eb.mocooue. —
2-e u3n., nepepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.
InaxoBa B.A. AHrimuiickuii sS3bIK IS SKOHOMHCTOB:
yueObHuk Juist OakamaBpo/  B.A. Illmsaxoma, O.H.

Pedepupo
BaHUC
TEKCTa,
rpamMMaTtu
YECKUH
TeCT
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I'epacuna, 1O.A. T'epacuna. — M.: HM3nmarenbcko-
Toprosas kopnopanus «/lamkos u K», 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Jlposmoma T., Mamnosa B. English Grammar. — CIIG6,
2008.

7. Wrnarosa T. AHrnuiickuii 361K, IHTEHCHBHBIN KypC. —
M.: Bricmias mkoia, 2008.

8. XKypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. OGyuaroumii moptan «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.

10.T"a3era «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbioit AHIJIO-PYCCKU, PYCCKO-aHTIIMHCKUI
3JEKTPOHHBIA  CJOBapb  [DJIEKTPOHHBIM  pecypc]:
Mynstulekc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcust 2.0. -
DneKTpoH. faH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -
1 anexTpoH. ont. nuck (CD-ROM)

NHTEPHET-pecypcel

Ooyuaromumii moptan «Times100». — URL: http://mww.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

12.

32

What is a scientific
paper? The formal
outline.

OcHoBHasi IMTEepaTypa
Y4eOHuKH
1. TlomoB E.b. MHocTpaHHBIN $3BIK JUISL JEJIOBOTO
oOmeHns. AHTIUMHACKUN  s3BIK [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]:  yuebHoe mocobue/ IlomoB E.b.—
DNeKTpOH. TEKCTOBble  naHHble.—  (CaparoB:
By3osckoe obOpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum
JOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposro
2. KyspmenkoBa 1O. b. Anrmwmiickuii s3wik|[ Tekcr]:
yuebHuk s OakanaBpoB/ FO. b. Ky3pmeHnkona.-
M.: Opaiir, 2014.- 441c.

JonmosiHuTEIbHAS JIUTEPATYPA

1. HioxanoBa H.M. Anrnmiickuii s3sik: yue0.mocobue. —
2-e m311., iepepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. lllnsxoBa B.A. AHramiickuil sS3bIK ISl IKOHOMHCTOB:
yueOnuk qis OakamaBpoB/  B.A. Ilnsxoma, O.H.
I'epacuna, O.A. I'epacuna. — M.: M3nparenscko-
ToproBast kopnopanus «/lamkos u K», 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
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10.

11.

Company, Copyright, 2005.

Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge

University: Press, 2007.

Hpo3nosa T., Maunosa B. English Grammar. — CIIO0,

2008.

Urnarosa T. Aurnuiickuii si3pik. UHTEeHCUBHBINM KypC. —

M.: Breicmas mkoia, 2008.

XKypnan «The Economist». — URL:

http://www.economist.com.

Oo6yuarommii mopran «Times100». — URL:

http://www. thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

bonpmion AHIJIO-PYCCKU, PYCCKO-aHTIIMHCKUI

3JEKTPOHHBIA  CJOBapb  [DJIEKTPOHHBIM  pecypc]:

Mynstulekc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -

DNeKTpoH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -

1 anexTpoH. ont. nuck (CD-ROM)
NHTEPHET-pecypchl

O6yuaromuii moptan «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

l'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

12.

33

Summary and
annotation. Grammar
revision.

OcHoBHas JiuTEpaTypa
Y4yeOHuku
1. Tlonor E.b. MHocTpaHHBIi S3BIK JJIs JIEJIOBOTO
oOuieHusl. AHIMIMUCKUM — SI3bIK [ DJEKTPOHHBIN
pecypc]: yuebHoe mocoouwe/ IlomoB E.b.—
DNEeKTpOH.  TEeKCTOBble  JaHHble.—  Caparos:
By3osckoe obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum
JOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposnto
2. KyspmenkoBa 1O. Bb. Anrmwmiickuii s3wIk[ Tekcr]:
yueOHuk i OakanaBpoB/ }O. b. Ky3pmeHnkona.-
M.: IOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoTHUTEIbHAS JIUTEpPaTypa
JokanoBa H.M. AHrnmiickuii si3bIK: y4de0.mocooue. —
2-e u3n., nepepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.

. IImgxosa B.A. Aurmuiickuii sS3bIK IS 3KOHOMHCTOB:

yueObHuk Uit OakamaBpo/  B.A. Ilmsxoma, O.H.
I'epacuna, IO.A. T'epacuna. — M.: HM3nmarenbcko-
Toprosas kopnopanus «/lamkos u K», 2014.

French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

Jposnosa T., Maunosa B. English Grammar. — CII0,
2008.

Pedepupo
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rpaMMaTH
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7. WUrnarosa T. AHrnuiickuii s361K. IHTEHCHBHBIN KypC. —
M.: Bricmias mikoia, 2008.

8. XKypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. Oo6yuaromuii mopran «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.

10.T"azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

11. Bonbmoit AHTJI0-PYCCKUH, PYCCKO-aHTJIMACKUNA
JNEKTPOHHBIA  clIOBapb  [DJEKTpPOHHBIA  pecypcl:
Mynbtrllekc. / 3AO Menuallunarsa. - Bepcus 2.0. -
DNeKTpoH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -
1 snekrpon. ont. auck (CD-ROM)

NMHTEPHET-pecypchl

O6yuaromuii moptan «Times100». — URL: http://www.

thetimes100.co.uk.

l'azera «The Independent». — URL.:

http://www.independent.co.uk.

12.

34

Speaking in public.
Grammar revision.

OcHoBHas JIuTepaTypa
Y4eOHuKH
1. Tlonoe E.b. WHocTpaHHBI $s3BIK 751 JIEITIOBOTO
oOmeHns. AHTTMHACKUN  s3BIK [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]: yuebnoe mocobme/ IlomoB E.b.—
DNeKTpOH. TEKCTOBble  JaaHHble.—  (CaparoB:
By3oBckoe oOpasoBanue, 2013.— 72 ¢.— Pexum
JIOCTYIIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposto
2. KysbmenkoBa 1O. b. Axrmwmiickuii s3wik|[Tekcr]:
yueOHuk 11t OakanaBpos/ 0. B. KyspmeHnkosa.-
M.: IOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoJIHUTe/IbHAA JIUTEPATypa

1. JroxanoBa H.M. AHrnuiickuil s3bIK: yueO.mocobue. —
2-e u31., nepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.

2. lllnsxoBa B.A. AHrauiickuil sS3bIK ISl 9KOHOMHUCTOB:
yueOHuK nns OakamaBpoB/  B.A. Illmaxosa, O.H.
I'epacuna, O.A. I'epacuna. — M.: M3nparenscko-
Toprosast kopropanus «/lamkos u K», 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business"”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Jlpozmoma T., Maunosa B. English Grammar. — CIIG,
2008.

7. Wrnarosa T. AHrnuiickuii s3pIKk. IHTEHCHBHBIHN KypC. —
M.: Breicmas mkoia, 2008.

8. Xypunan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. Ob6yuaronmii mopran «Times100». — URL:

Pedepupo
BaHUC
TEKCTa,
rpamMMaTtu
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http://www. thetimes100.co.uk.

10.Tazera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbioit AHIJIO-PYCCKU, PYCCKO-aHTIIMHCKUI
SJICKTPOHHBIA  CJIOBapb  [DJEKTPOHHBIM  pecypc]:
Mynstulexc. / 3AO0 Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
DJIEKTPOH. aH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -
1 anekrpon. ont. auck (CD-ROM)

NHTEPHET-pecypchl

Ooyuatomumii mopran «Times100». — URL: http://www.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

12.

35

Talking to people.
Grammar revision.

OcHoBHas JiuTEpaTypa
YuyeOHukn
1. TTonoe E.b. MHocTpaHHBIi S3BIK JJIs JIEIOBOTO
oOmeHns. AHTTUHACKUN  s3BIK [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]: yuebHoe mocooue/ IlomoB E.b.—
DNeKTpOH. TeKCTOBbIe  JgaHHbie.—  Caparos:
By3oBckoe obpazoBanue, 2013.— 72 c.— Pexum
JIOCTYyTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposro
2. KyspmenkoBa 1O. b. Anrmwmiickuii s3wIk[ Tekcr]:
yueOHuk i OakanaBpoB/ }O. b. Ky3pmeHnkosa.-
M.: FOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoiHUTeIbLHAS JTUTepaTypa

1. HioxanoBa H.M. Anramiickuii s3sik: yue6.mocobue. —
2-e u3n., nepepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. lllnsxoBa B.A. AHrauiickuil sS3bIK ISl 9KOHOMHUCTOB:
yueOHuK nns OakamaBpoB/  B.A. Illmsxosa, O.H.
I'epacuna, O.A. I'epacuna. — M.: M3nparenscko-
Toprosas kopropanus «/lamkos u K», 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Jposmoma T., Maunosa B. English Grammar. — CII6,
2008.

7. WUrnaroBa T. AHrnuiickuii s361K. IHTEHCUBHBIN KypC. —
M.: Bricmas mkoia, 2008.

8. XKypnuan «The Economisty. — URL.:
http://www.economist.com.

9. OOGyuaromnmuii moptan «Times100». — URL.:
http://www. thetimes100.co.uk.

10.T'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbioit AHIJIO-PYCCKU, PYCCKO-aHTIIMNACKHUI
JJIEKTPOHHBIA  clloBapb  [DJEKTpOHHBIA  pecypcl:

Pedepupo
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TEKCTa,
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MynbetrJlekc. / 3AO Menuallunarsa. - Bepcus 2.0. -
DNeKTpoH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -
1 snekrpon. ont. auck (CD-ROM)
NHTEPHET-pecypcbl
Oo6yuaromwmii mopran «Times100». — URL: http://mww.
thetimes100.co.uk.
l'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.
12.

36

Private letters.
Business writing.

OcHoBHas1 JInTepaTrypa
Y4eOHuUKH
1. TlonoB E.b. WHocTpanHblil $3BIK 751 JIEIIOBOTO
oOmeHns. AHTIUHACKUN  s3BIK [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]: yuebHoe mocooue/ IlomoB E.b.—
DNeKTpOH. TEKCTOBble  JaaHHble.—  (CaparoB:
By3oBckoe oOpasoBanue, 2013.— 72 ¢.— Pexum
JOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.—
OBC «IPRbooksy, mo maposto
2. KysbmenkoBa 1O. b. Anrmwmiickuii s3bik|[ Tekcr]:
yuebnuk s OakanmaBpoB/ FO. B. Ky3pmenkona.-
M.: KOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoJIHUTe/IbHASA JIUTEPATYypa

1. HroxanoBa H.M. AHrnmiickuii s3eIk: yde0.mocodme. —
2-¢ u3 ., mepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.

2. lllnsxoBa B.A. AHMIMICKUI S3BIK JUISI SdKOHOMHUCTOB:
yueOHuk s OakanaBpos/  B.A. Illmsxosa, O.H.
I'epacuna, O.A. T'epacuna. — M.: Usznatenabcko-
Toprosas kopnopauus «/lamkos u K», 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Jposmoma T., Maunosa B. English Grammar. — CII6,
2008.

7. Urnarosa T. AHrnuiickuil s3bIk. IHTEHCUBHBIN Kypc. —
M.: Bricmiag mikoia, 2008.

8. Xypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. Ob6yuarouwmii mopran «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.

10.Tazera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbmioi aHIJIO-PYCCKU, PYCCKO-aHTTIUNACKUI
JNEKTPOHHBIA  cloBapb  [DJEKTpOHHBIA  pecypcl:
Mynstulexc. / 3AO0 Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
DJIEKTPOH. JaH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -
1 anektpon. ont. auck (CD-ROM)

NHTEPHET-pecypchl
Ooyuatonwmii mopran «Times100». — URL: http://www.
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thetimes100.co.uk.
I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

12.

37 | Employment. Cover OcHoOBHas JUTEpPaTypa Pedepupo
letter and Resume. Y4eOHUKH BaHUC
Grammar revision. 1. Tlonoe E.b. MHocTpaHHBI S3BIK 171 JIEJTOBOTO | TEKCTAa,

oOmeHusl. AHIMIMACKUN — SI3bIK [ DJEKTPOHHBIN | rpaMMaTh
pecypc]:  yueOHoe mocobue/ IlomoB E.b.— | ueckwuit
DNeKTpOH. TEeKCTOBble  jgaHHble.—  CaparToB: | TecT,
By3osckoe obpazoBanme, 2013.— 72 C.— Pexum | KOHTPOJIb
JIOCTYIIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.— | Has
OBC «IPRbooksy, mo maposnto pabora
2. KyspmenkoBa 0. Bb. Anrmmiickuii si3bIk[ Texcr]: | Ne2,
yueOHuk i OakanaBpoB/ FO. b. Ky3pMeHkoBa.- | BHeayauTO
M.: YOpaiir, 2014.- 441c. pHOE
YTEHHE

JlonoIHUTeIbHAS JTUTepaTypa

1. HioxanoBa H.M. Anrnmiickuii s3sik: yue6.mocobue. —
2-e u3n., nepepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. Hlmaxosa B.A. AHIMIMHACKUHA S3BIK I 3KOHOMUCTOB:
yueObnuk st OakamaBpo/  B.A. Ilnsaxoma, O.H.
I'epacuna, O.A. I'epacuna. — M.: HM3znarenbcko-
Toprosas kopnopanus «/lamkos u K», 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Jlposmoma T., Maunosa B. English Grammar. — CII6,
2008.

7. Wrnarosa T. AHrnuiickuil s3bIk. IHTEHCUBHBIH Kype. —
M.: Bricmiag mikoia, 2008.

8. Xypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. OGyuarommuii moptan «Times100». — URL:
http://www. thetimes100.co.uk.

10.T'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

11. bonboit AHIJIO-PYCCKU, PYCCKO-aHTIIMHACKUI
JJIEKTPOHHBIA  ClIOBapb  [DJEKTpPOHHBIA  pecypcl:
Mynetullexc. / 3AO Memuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
OnexTpoH. naH. u nporp. - M.: MenuaJlunrsa, 1999. -
1 anekTpoH. ont. guck (CD-ROM)

NHTEPHET-pecypchl

Oo6yuaromwmii moptan «Times100». — URL: http://www.

thetimes100.co.uk.

l'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

12.
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5.4.1. Ilepeyenb HHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHI1, BK/II0Yasi epe4eHb MPOrpaMMHOI0

o0ecredyeHUs1 1 MH(POPMANHMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM (IIPU HEOOXOTUMOCTH):

CIIC «Koncynperant [lmtoc» (JiokanbHas cetb MIHCTUTYTA)

3BC «IPRbooks» URL:http://www.iprbookshop.ru/11020 wiu nokanbHas cets MHCTUTYTA

Kommnbrotepnas npesentanus jgekiuii (Power Point)

Pabouee mecto B HCcTUTYyTE, 000pYAOBaHHOE KOMIIBIOTEPOM C BBIXOJIOM B CETh MIHTEpHET

JlokanpHasg ceThb Boarorpaiackoro TryMaHMTapHOIO HHCTUTYyTa (y4e€OHO-METOAMYECKas

JIOKYMEHTAITUS )
DnexrpoHHas outa cryaenta BrlI'U ( @vqgi.ru)
[TouckoBble cuctemsl: http://www.yandex.ru/; https://www.google.ru; https://mail.ru/

5.4.2. Metoanyeckue yKa3aHusi 00y4arolemMycsi JAJs OCyIIeCTBJIEHUS CAMOCTOSITebHOIl
padoThI

OcHOBHas 11eJIb CaMOCTOSITENbHOM pabOThI CTYAECHTOB IPU M3YYEHUU WHOCTPAHHBIX S3BIKOB
— pa3BUTHUE HABBIKOB M YMEHMM, [TOJIyUEHHBIX HA MPAKTUYECKUX 3aHATHIX.

Ha u3yuenue nucuuminHbl «AHIVIMHACKUN S3bIK» OOJIBIIOE KOJIMYECTBO BPEMEHH IPUXOAUTCS
Ha caMoCTOsITeNbHYI0 padoTy. [locenienre npakTHYecKuX 3aHsATHH U BCEX IPYTUX NMPEAYCMOTPEHHBIX
y4eOHBIM IUJIAHOM 3aHATUH HEOOXOIUMO [OINOJHUTh CHUCTEMAaTH4YEeCKOH paboToil mo y4yeOHo-
METOAMYECKUM ITOCOOHSIM U KOMITBIOTEPHBIM MTPOTPaMMaM, IOATOTOBICHHBIM KadeIpoi.

Crynenry, o0y4aromemycs 10 O4HOM, 3a04HON opMaM MM [0 MHIMBUAYAILHOMY I'papuKy
1esecoodpa3Ho HauaTh OCBOEHHE Kypca C O3HAKOMIICHHS C IEpeYHeM YYEeOHHMKOB M Y4eOHBIX
nocoOuii, peKOMEHI0BaHHBIX Kadeapoil.

CamocrosiTenbHas paboTa CTyJEHTa B MPOIIECCE OCBOEHUSI NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB BKJIIOUAET B
cels:

e  BBINOJIHEHUE YUEOHBIX 3a/laHUM Ha 3aHATHSIX;

e  BBIOJIHEHHWE YYEOHBIX 3aJaHUN B KOMIIBIOTEPHOM KJacce 0/ PYKOBOACTBOM
MIpernojaBaTesis U CaMOCTOSITENBHO;

e  BHEAyJUTOpHOE (JOMalllHee) 4YTEeHUe, MpHUMEpHbI o0beM kotoporo 30-35 ThIC.
IIEYaTHBIX 3HAKOB;

®  BBINOJHEHHUE KOHTPOJIBHBIX paboT;
BBITNIOJTHEHUE JIOMAILIHUX 3a/laHul;
IIOMCK JIONIOJHUTENBHBIX MaTepuanos B IHTepHeTE;
MIOATOTOBKY K HHTEPHET-TECTUPOBAHHUIO;
MOJITOTOBKY K KOHCYJIbTAllUSIM IO HanOoJiee CI0KHBIM TeMaM;

e  BHINOJHEHHE Y4eOHO-HMCCIeI0BaTeabCcKol paboThl (MOATOTOBKA MpPE3eHTAlMi K
CTpaHOBEAYECKOW KOH(pEPEHIINN);

®  [OATrOTOBKY K 3a4€TaM U 3K3aMEHY.

OO0uue TpeOOBaAHUS K COAEPKAHUIO M OPTaHU3ANUM CAMOCTOSTEIbHON PadoThI

3aoauu
® Da3BUTHE YMEHHs CaMOCTOSTEIbHO PACIIUPATH 3HAHHS, COBEPILIEHCTBOBATh YMEHUS U
HaBBIKH B 00JIACTH MHOCTPAHHOTO A3BIKA;
® pacHIMpeHHe MPAKTUKN PEYEBOTO OOIICHIS,
® DPa3BHUTHE TBOPUECKUX CIIOCOOHOCTEH CTYICHTOB.

IToMorb B caMOCTOATEILHON MOJATOTOBKE CTYJCHTY OKaKYT MaTepHajbl yd4eOHO-METOJMUECKOTI0
komIuiekca. OHM coepKaT MepeyeHb BOMPOCOB, KOTOPhIE HEOOXOJMMO M3YUUTh camocTosATenbHO. K
Ka)XJIOW TeMe IpUJIaraercsl CIHUCOK OCHOBHOM M JOMOJIHUTEIBHOW JUTEPaTypbl, U3ydeHHE KOTOpOii
Oyzner cnocoOCTBOBaTh HanOoJIee MOJTHONW MOArOTOBKE K 3aHATUIO. CTYIEHTY HeOOXOAUMO 3HaTh, YTO
JUIL  TIOATOTOBKM JIOCTATOYHO HCIIOJBb30BaTh OJWMH W3 NPUBEIEHHBIX HCTOYHUKOB OCHOBHOM
uteparypsl. s pacimpenrs No3HaHui HeoOX0AUMMO 00palaThCs K JOMOJHUTENLHON JIUTEpaType.
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BeinonHeHne CTyJeHTaMH CaMOCTOSITENbHOW pPa0OTHl KOHTPOJHPYETCS B 3aBUCHMOCTH OT
3a7aHus B (hopMe MPOBEPKU: COCTABJIECHUS AHAIUTHUYECKOTO 0030pa 3aKOHOJATENILCTBA WM CYAEOHOM
MIPaKTHKH, TIOATOTOBKU pedepara, 3aloIHEHHs TeCTa, pa3padOTKH MPaBOBOTO JOKYMEHTa (IOroBOpa M
npou.), 3ayera. Bee 3T 3amanus, TeMbl peepaToB M TECThI ISl KOHTPOJIA 3HAHUHN CTYAEHTOB MOXKHO
HallTu B MaTtepuanax yd4eOHO-METOAMUYECKOrO KOMIUIEKca B pa3zeine: PoH/| OLEHOYHbBIX CPECTB.

OpnHolt U3 GOpPM KOHTPOJISE CaMOCTOATENBHOM paboThl siBisieTcs TecT. [Ipu noaroroske x mecmy
00y4JaroIIMICs JOJDKEH BHUMATEIBHO M3YYNUTh MaTepuall, NpeAoKEeHHBIN penoaaBaTeaeM u y4eOHo-
METO/IMYECKUM  KOMIUICEKCOM  (OCHOBHYIO M JIONOJHHUTEIBHYIO JIUTEPAaTypy); pPacCMOTpPETh
[IPAKTUYECKHE 3a/1auM, MPEAJIOKEHHbIE K JAHHOM TeMe; €lle pa3 BEPHYTbCS K TEOPETHUYECKUM
BOIIPOCAM JIJIsl 3aKpeIIeHUs] MaTepHaa.

Kaxk mpaBuio, tectsl BximtoyaeT B cebs ot 10 1o 20 3amanmii. Ha o3HakoMieHue ¢ BOmpocamu
¢dopmynupoBaHue oTBeTa CcTyAeHTy otBoautTcs 20 wmuHyT. CTyOeHT JOKeH BbIOpaTh U3
IIPEUIO’KEHHBIX BAPUAHTOB ITPABWIIBHBIN OTBET U IIOJYEPKHYTH €TO.

3HaHUS ~ OLEHMBAIOTCA [0  YEThIPeXOalnbHOM  CHUCTEME:  «OTIMYHO»,  «XOPOLIO»,
«yZIOBJIETBOPUTEIIBHO», «HEYIOBIETBOPUTEIHHOY.

[lpy oueHuBaHMM 3HAHUM M yMEHUM CTYJEHTOB 1O JUCLMIUIMHE IpernojaBareib
PYKOBOJCTBYETCS, IPEXKE BCETO, CIEYIOIIMMU KPUTEPUSIMHU:

— yMEHHUE OIEepUpPOBATh MOHATUAMHU U KaTErOpUIMHU;

— yMEHHE IPaMOTHO aHATM3HPOBATH (DAKTHI U BOSHUKAIOIIME B CBSA3M C HUMU OTHOLICHHUS;

— YMEHHE CaMOCTOATEIbHO TOJIKOBAaTh UCTOYHUKH,;

- Pa3BUTHE HABBIKOB CaMOCTOSITEJIbHOM paboThl ¢ yuyeOHONM M HAy4dHOM JUTEpaTypoil mpu
pELIeHUH [TOCTaBIEHHBIX 3a/1ay.
Kpurepnu onieHkn 3HaHUM:

5 BAJIJIOB (otauuno): CtyneHTsl, naBiume B pedynasrate 80 % u 6oliee mpaBUIbHBIX
OTBETOB IOJYYaIOT OLIEHKY «OTJINYHOY.

4 BAJUJIA (xopoio): CTyneHTsl, AaBIlIKe B pe3ylbTaTe Ompoca npaBuiibHbIe 0TBETH Ha 60 %
1 60J1€€ MPOLIEHTOB MOIYYat0T OLEHKY «XOPOILIO».

3 BAJJIA (ynoBierBoputenbHO0): CTyIeHTHI, JaBLIME B pe3yjibTaTe ONpOCca MpaBUIIbHBIE
otBeThl Ha 50 % u 6o1ee MPOLIEHTOB MOIYYaOT OLEHKY «YI0BJIETBOPUTEIHLHO.

2 BAJUIA (neynoBieTBopuTeabHO). CTyAEHTHI, IaBIINE B pe3yJbTaTe Olpoca MpaBUIbHbIE
otBeThl Ha MeHee 50 % BOMPOCOB MOJYYAIOT OLIEHKY «HEYIOBIECTBOPUTEIHHOY.

Konmpoavnsie pabomot

3HaHHUS ~ OIEHMBAIOTCS TO  YETHIPEXOaJbHOM  CcHCTEME:  «OTJIIMYHO»,  «XOPOILIOY,
«YIOBJIETBOPUTEIHHOY, «HEYTOBICTBOPUTEIHLHO.

[Ipy oneHuBaHMM 3HAaHUM W YMEHHMH CTYJEHTOB MO JUCHUIUIMHE IIPErnojaBaTeib
PYKOBOJICTBYETCSI, IPEXKE BCETO, CIECAYIOIUMUA KPUTCPUIMH:

- pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOSITEIHHOI'O HAYYHOTO MOUCKA HEOOXOAMMOMN JIUTEPATYPHI;

- pa3BUTHE HAaBBIKOB CaMOCTOSITEJIbHOW pPabOThl HOPMATHBHO-TIPABOBBIMU  aKTaMH,
MaTepuagamMu CyleOHON MpaKkTUKU, YIeOHON M HAyYHOU JUTEepaTypOu MpH PEIIeHUH TOCTABICHHBIX
3a/1a4;

- Pa3BUTHE HABBIKOB HAYYHOI'O aHAJIM3a MaTepuala U ero U3JI0KeHHs;

- BBIpaOOTKa YMEHHSI CaMOCTOSITEIbHOTO BBbIIETCHUS U3 BCEeW HaleHHOW HH(OpManuu
OCHOBHBIX aCIEKTOB PACKPBIBAIOIINUX CYTh TEMbI pedpepaTa U aHAIH3A HX;

- pa3BUTHE YMEHMs H3JaraTh W3y4aeMblil MaTepuan B KpaTKoil Mo o0beMy M €MKOH IO
coziepkanuio hopme;

- 3aKperyIeHUe 3HaHWH 110 BEIOpAHHOW TeMe TP padoTe ¢ JOTOTHUTEILHBIMU HCTOYHUKAMH.

Kpurepuu onieHKH 3HaHUM, yMEHUN U HABBIKOB CTYAEHTOB MO JUCLUUILIUHE:

5 BAJIJIOB (otsamuHo): OrieHKa «OTIUYHO» — OTBET IOJHBINA, MPAaBWIBHBIA, TTOHUMaHUE
MaTtepuanga TIyOOKOe, OCHOBHBIE YMEHHUS C(HOPMHpPOBAHBI M YCTOWYWBHI; HW3IIOKEHHE JIOTUYHO,
JIOKA3aTeNIbHO, BBIBOJIBI U OOOOIIEHHS] TOYHBI M CBSI3aHBI C SIBIICHUSAMH KU3HH, C 00JIaCThI0 OyyIe
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CHELMAIBHOCTH; HCIOJIb30BAaHUE TEPMHHOJIOTMM IPaBUIIbHOE, IPAKTUYECKas CUTyallud pelleHa
IIPAaBUIIBHO;

4 BAJIVJIA (xopomo): OrieHKa «XOpOILIO» — OTBET YJOBJIETBOPSIET BbIIICHA3BAaHHBIM
TpeOOBaHUAM, HO U3JI0KEHHE HEJOCTATOYHO CUCTEMATU3UPOBAHO, OT/AEIbHBIE YMEHHS HE10CTaTOUHO
YCTOMUYUBEL, B ONPEACICHUN TOHSATHIA, B BHIBOJIAX M 000OLICHUAX UMEIOTCS OTJENIbHBIE HETOUHOCTH,
JIETKO MCIIPABUMbIE C TIOMOLIbIO JIOMOJHUTENBHBIX BOIPOCOB IPENOJaBaTessi, IpaKTHYecKas
CUTYyalusl pelieHa paBUiIbHO.

3 BAJJIA (ynoBjerBoputesibHO). OlieHKa «yTOBIECTBOPHUTEIBHO» — OTBET OOHApPY)KHBAET
MIOHMMaHHE OCHOBHBIX IOJIOKEHHH H3JIaraeMoro marepuaia, OJHAKO HaOIIoJaeTcs 3HauyuTeIbHas
HEMOJHOTa 3HAHWM; OINpeleleHue IMOHATUH HE4YeTKoe, yMeHHUs c(hOpMUpPOBaHBI HEJOCTaTOYHO,
BBIBOJBI MU OO0OOIEHHS apryMEHTHPOBAaHBI CJIa00, B HHUX JIONMYCKAIOTCS OLIMOKH; B PpEIICHUH
IIPAKTUYECKON CUTYaAI[MM UMEIOTCS rpyOble HE1OCTAaTKHU;

2 BAJIUIA (neynoBiaerBopureibHO): OLEHKa «HEYJOBIETBOPUTEIBHO» — OTBET
HENPaBUIbHBIA, MMOKa3blBa€T HE3HAHHE OCHOBHOIO Marepuana, rpyOble OHIMOKHM B OIpEIesICHHH
MOHATUM, HEyMEHHME paboTaTh C JOKYMEHTaMHU, MCTOYHUKAMH, HOPMATHUBHO-IIPABOBBIMU aKTAMH,
IpaKTUYecKas CUTyallls He PEelIeHa MM pelleHa, HO He NpaBuibHO. CTaBUTCS TakXKe IMpPU OTKaze
CTYJICHTa OTBEYAaTh [0 OUJIETY.

Pegpepamul, 0okn1adwvi

3HaHMS ~ OLEHMBAIOTCA 1O  YETHIPEXOAIbHOM  CHCTEME:  «OTJIIMYHO»,  «XOpOLIO»,
«yJlOBJIETBOPUTEIBHOY, «HEYIOBIETBOPUTEIBHOY.

[Tpu onieHMBaHUM 3HAHUM U YMEHUN CTYJEHTOB YUMTHIBAIOTCS CIEAYIOIINE KPUTEPUU

- pPa3BUTHE HaBBIKOB CAMOCTOSITEILHOI'O HAYYHOT'O ITOMCKA HEOOXOAUMOM JINTEPATYPBHI;

- pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOSTEIHHONH pabOThl y4eOHOW W HAydHOW JHMTEpaTypod NpH
pELICHUH TOCTaBJIECHHBIX 3a/1a4;

- pa3BUTHE HAaBBIKOB HAYYHOI'O aHAJIM3a MaTepHUalia 1 €ro U3JI0KEeHUS;

- BBIpa0OTKAa YMEHHUS CaMOCTOSITEILHOTO BBIIEJICHUS W3 BCEH HaileHHONH HH(pOpManuu
OCHOBHBIX aCIIEKTOB PAaCKPBIBAIOIINX CYTh TEMBI pedeparta U aHaINu3a UX;

- pa3BUTHE YMEHHUs H3jaraTb HM3y4aeMbli MaTepual B KpaTKOM MO 00beMy M €MKOH 1o
coziepxkaHuto popme;

- 3aKpeIuIeHNe 3HaHu 1o BEIOpaHHOM TeMe NpH paboTe C TOTMOIHUTEIbHBIMU HCTOUHUKAMH.

Kpurepuu onieHkH 3HaHUIA:

5 BAJIJIOB (oT1u4HO0):

- pedepaTt opopMIIEH B COOTBETCTBUU C IPEABABIIEMBIMUA TPEOOBAHUSIMU,

- TEMa PaCKphITA MOJIHOCTBIO;

- CTYJIEHT apryMEHTHUPOBAHO OTBETUJI Ha BCE BOMPOCHI, 331aHHbIE NIPU OOCYKICHUH JTOKJIA/a.

4 BAJUJIA (xopo1uo):

- 3asIBJICHHAs TeMa pPacKphITa MOJHOCTHIO;

- OTCYTCTBYIOT OIIMOKH U ONEYATKH;

- CTYJIEHT OTBETUJI Ha OOJIBIIMHCTBO BONPOCOB, 33JJaHHBIX B Mpoliecce 00CyKIeHUs AOKIIaa.

3 BAJUIA (yn0B/1€TBOPUTEIBHO):

- 3asIBJICHHAs TEMa PAaCKphITa HE MOJTHOCTHIO;

- UMEIOTCS OIMOKH U OTIeYaTKH, HEMIPaBUILHO O(hOpMIIEH HaYUHBIH anmapar;

- CTYIEHT HE€ OTBeTHJI Ha OOJBIIMHCTBO BOIPOCOB, 3a/laHHBIX B Ipolecce O00CYXIACHUS
JOKJIaJa;

- B paboTe UCTI0Ib30BAIOCH MEHEE 3-X UCTOYHHUKOB.

2 BAJUJIA (Hey10B/1€TBOPUTEJILHO):

- 3asIBJICHHAs TEMa HE PacKpbITa;

- 00BeM pedepara CyiecTBEHHO MPEBbIIIACT YKa3aHHBIN pa3Mmep;

- PELIeH3EeHT JI0Ka3aJl aKaJIeMUUYECKYI0 HEI0OpPOCOBECTHOCTD CTY IEHTA.

Ouenka 3HAHUT, YMEHUN U HAGLIK0E (KomMnemenuyuil) npu umepaKmuenvix popmax
3AHAMUIL:
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3HaHHUS ~ OICHUBAIOTCS TIO0  YETHIPEXOAJIbHOM  CHCTEME:  «OTJIIMYHO»,  «XOPOIIOY,
«YIOBJIETBOPUTEIBHOY, «HEYIOBIECTBOPUTEIHHOY.

[Ipu olleHMBaHUY 3HAHUN U YMEHUN CTYI€HTOB YYUTHIBAIOTCS CICAYIOIINE KPUTEPUHU

- pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOSATEIHHOIO HAYYHOT'O MOMCKA HEOOXOJUMOM JTUTEPATYPhI;

- pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOSITEIHHOM pabOTHl Y4eOHOW M HayyHOW JUTEpaTypol Npu
pElIeHNY TOCTAaBICHHBIX 3a/1a4;

- pa3BUTHE HAaBBIKOB HAYYHOI'O aHAJIM3a MaTepHajia U €ro U3JI0KEeHUS;

- BBIpaOOTKAa YMEHHS CaMOCTOSITEIbHOTO BBIIENCHUS U3 BCEeW HaiileHHOW HHpOpMaIUH
OCHOBHBIX aCIIEKTOB PAaCKPBIBAIOIINX CYTh TEMBI pedepara U aHaN3a UX;

- pa3BUTHE YMEHHs H3JaraTh W3ydaeMblil Marepuan B KpaTKoil Mo o0beMy M €MKOH IO
coJiepkanuio hopme;

- 3aKperieHUe 3HaHU 10 BRIOPaHHOM TeMe MpH paboTe ¢ TOMOIHUTENbHBIMUA HCTOYHUKAMHU.

— YMEHHE ONEpPUPOBATH MOHATUIMHU U KaTETOPUIMH;

— yMEHHEe rpaMOTHO aHAJIU3UPOBATh € (PaKThl U BO3HUKAIOIIME B CBSI3U C HUMH OTHOLLICHUS;

Kputepuu orieHku 3HaHUI:

5 BAJUIOB (ot1imuHo):

- CUCTEMaTH3UPOBAHHBIE, TOTHBIC 3HAHUS IO BCEM BOIIPOCAM;

- cBOOOJHOE BJIa/ICHUE TEPMHMHOJIOIMEH, CTUIMCTUYECKH TPAMOTHOE, JIOTUYECKH IPAaBUIILHOE
U3JI0’KEHUE OTBETOB Ha BOIIPOCHI,

- YeTKOE IPEJCTABIECHHE O CYIIHOCTH, XapakTepe M B3aUMOCBA3SX  IOHATHH U 3HAYUMBIX
SIBJICHHI;

-yMeHHEe 000CHOBATH M3JIaraeéMblii MaTepHall MPAKTUIECKUMHU IIPUMEpPaMH;

-yMEHHE HCIIOIb30BaTh HAy4YHbIC JOCTHKEHUS JUCIMILIUH;

-OpUEHTUPOBAHUE B  CHELMAIBHOM  JTEparype

-3HaHUE OCHOBHBIX MPOOIeM 0a30BbIX AUCIIMILINH.

4 BAJUIA (xopoo):

- B OCHOBHOM TIOJIHBIE 3HAHUS TI0 BCEM BOMPOCAM;

- BJIaJICHUE TEPMHUHOJIOTHEN, CTHIINCTUYECKU TPAMOTHOE, JTOTMUECKH MPaBUIIbHOE U3JI0KEHHE
OTBETOB Ha BOIIPOCHI;

- YETKOE€ MPEJICTABIIEHUE O CYIIHOCTH U B3aUMOCBSI3X 3HAUUMBIX SIBJICHHIA;

- yMeHHe 000CHOBATh U3JIaraeMblii MaTepual MPaAKTUYECKUMH PUMEPAMU;

3 BAJLJIA (Y10BJIETBOPHUTEIBHO):

- (pparmeHTapHBIC 3HAHUS TIPU OTBETE;

- BJIaJICHUE TEPMUHOJIOTUEN;

- HE MOJHOE MPEACTaBICHUE O CYIIIHOCTU U B3aUMOCBS35X 3HAUYMMBIX SIBIICHUN U MTPOLIECCOB;

- yMeHHEe 000CHOBATh U3JIaraeéMblii MaTepual MPaKTUYECKUMH PUMEPAMU;

2 BAJUUIA (Hey10B/1€TBOPUTEJILHO):

- OTCYTCTBHUE 3HAHUA W KOMIIETEHIIMIA;

- OTCYTCTBHE IIPEJICTABIECHUS O CYLIHOCTH, XapaKTePe U B3aUMOCBS3AX 3HAUUMBIX SIBJICHHIA;

- HEYMEHHUE BIIaJIETh TEPMUHOJIOTHEM.

IK3ameHn, 3auem

DK3aMeHaTOp OIICHWBAET 3HAHUS IO YETHIPeXOaTbHOW CHUCTEME: «OTJIMYHOY», «XOPOIIOY,
«YOBJIETBOPUTEIBHO», «HEYIOBIETBOPUTEIHHOY.

[Ipy oneHuBaHMM 3HAaHUM ¥ YMEHHMH CTYIEHTOB MO AUCIHUIUIMHE IIPErnojaBaTeib
PYKOBOJICTBYETCS, IPEXKE BCETO, CIECYIOIIMMH KPUTEPHUSIMHU:

— YMEHHE ONEepPUPOBATH MOHIATUIMHU U KaTETOPUIMH;

— yMEHHe rpaMOTHO aHaJIU3UPOBAThH (DAKTHI M BOSHUKAIOIINE B CBSI3U C HUMU OTHOIICHUS;

— YMEHHE CaMOCTOSATEIbHO TOJKOBATh MPOYUTAHHBIN MaTepHal, 1ejaaTb BbIBODI,
yMeHHE JaBaTh KBaTU(UIIMPOBAHHbIE 3aKII0UEHHUS 110 U3yYEHHOMY MaTepHay;

— BIIAJICHUE KYJIbTYPOU MBIIIJICHUS, CIOCOOEH K 0000IICHIIO, aHATN3Y, BOCTIPUITHIO
nH(pOpMaIIUY, TTOCTAHOBKE IIEJTH U BBIOOPY MYTEH ee JOCTHKEHUS |
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— CIIOCOOHOCTD JIOTHYECKH BEPHO, ApIYMEHTUPOBAHHO U SICHO CTPOHUTDH YCTHYIO U
MUCbMEHHYIO PEUb;

— CIIOCOOHOCTH aHAJIM3UPOBATH COIMAIBLHO 3HAYNMBbIE TPOOIEMBI U TIPOILIECCHI;

— CIIOCOOHOCTbH ITOHUMATh CYLHOCTh U 3HaYeHHE UH(OPMAIUK B Pa3BUTUH COBPEMEHHOTO
MH(POPMAIIMOHHOTO O0IIECTBA;

— BJIaJICHUE OCHOBHBIMU METO/AMH, CIIOCOOAMU M CPEICTBAMU MOJTYUYECHUs, XPAHEHUS,
nepepadoTKu HHPOPMALIMU, UMEET HABBIKH Pa0OThI C KOMITBIOTEPOM KaK CPEICTBOM YIIPaBICHUS
nHpopManuei;

Kpurepuu onieHKH 3HaHUM CTYJEHTOB!

5 BAJIJIOB (oT/1H4YHO):

- CHCTEeMAaTH3UPOBAaHHbIE, IOJTHbIEC 3HAHMUS 110 BCEM BOIPOCAM HK3aMEHAI[HOHHOTO OHIIeTa;

- cBOOOJIHOE BJIAaJICHHE TEPMUHOJIOIMEH, CTUIMCTUYECKU I'PAaMOTHOE, JIOTHYECKU IIPABUIBLHOE
M3JI0KEHHE OTBETOB Ha BOIPOCHI;

- YeTKOE MPEJCTABICHUE O CYIIHOCTH, XapaKTepe U B3aUMOCBS3AX IOHATUM U 3HAUYMMBIX
SIBIICHHI,

-CIIOCOOHOCTh  TOJIKOBaTh M3Y4YEHHOE, IPaBWJIBHO aHAJIM3UPOBAThH (PAKThl M 0OCTOATENIbCTBA;

-yMeHHEe 000CHOBATH M3JIaraeMblii MaTepHall IPAKTUIECKUMHU TIPUMEpPaMH;

-yMEHHE HCIIONb30BaTh HAy4HbIE JOCTIDKEHMS JPYTMX CBA3aHHBIX C HUMU JUCLUIUIMH;

-OPUCHTHPOBAHUE B  CICIMAIBHON  JIMTEpATypE;

-3HaHHWE€ OCHOBHBIX MPOOJIEM AUCIUILINHBL.

4 BAJUIA (xopoo):

- B OCHOBHOM I10JIHbI€ 3HAHUS 110 BCEM BOIIPOCAM 3K3aMEHAIIMOHHOTO OnIeTa;

- BJIaJICHHE TEPMUHOJIOTHEN, CTUIIMCTUIECKA TPAMOTHOE, JIOTHYECKH MPABUIIBHOE M3JI0KEHHE
OTBETOB Ha BOIIPOCHI;

- YeTKOE MPEJCTABICHUE O CYITHOCTH U B3aMMOCBS35X 3HAUNMBIX  SIBIICHHIA;

- yMeHHue 000CHOBATh M3JIaraeMblii MaTepHall NPaKTUUECKUMU IPUMEPaMU;

-CMIOCOOHOCTh  TOJIKOBaTh ¥ MPAaBMIIbHO KBATU(PHUIIMPOBATEH (PAKTHl M 0OCTOSTENbCTBA;

-OpUEHTHPOBAHNE B MaTepHase.

3 BAJLJIA (Y10BJIETBOPHUTEIBHO):

- (hparMeHTapHbIe 3HaHUS PU OTBETE HA 3K3aMEHAIMOHHBIE BOIIPOCHI;

- BJIaJICHUE TEPMUHOJIOTUEN;

- HE TOJIHOE MPEJCTABICHUE O CYITHOCTH U B3aUMOCBS3SIX 3HAUUMBIX SIBIIEHHH U MPOLIECCOB;

- yMeHHe 000CHOBATh M3JIaraeMbIii MaTepHall MPAKTHUECKUMHU PHMEPAMU;

2 BAJUUIA (Hey10B/1€TBOPUTEJILHO):

- OTCYTCTBHUE 3HAaHUM W KOMIIETEHIUM;

- OTCYTCTBHE MPEJCTABIECHUS O CYIIHOCTH, XapaKTepe U B3aMMOCBSI35IX 3HAUUMBIX SBJICHUM;

- HEyMEHHE BJIaJIETh TEPMHHOJIOTHEH.

5.5. O0pa3oBaTe/bHbIE TEXHOJIOTHH.
VYka3pIBatoTcs 00pazoBaTelIbHbIE TEXHOJIOTHUH, MCIIOJIb3yeMble NpPU pealu3alliil Pa3IudHbIX
BUJIOB Y4eOHOI1 pabOTHI.

dopma/MeTO b
No Bun yuebnoro AKTHUBHOTIO, Konnuectso
Tewma 3anarus
w/n 3aHATUA HUHTCPAKTUBHOTIO, qacoB
CETEeBOT0 00Y4eHHUs
1. | Personal presentation. [TpakT. 3amsTHEe c| Ponesas urpa
Present, Past, Future Indefinite | nemoncTparmeit
(Simple) Tense. Prepositions. BHJICO TI0 TEMeE, 1
ayIupOBaHHUE,
BUJICO C
CUHXPOHHBIMHA
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clanmaMu

English-Speaking Countries: | [Ipakr. 3anusiTie ¢ | M03roBoit mrypm
culture and traditions JICMOHCTpaIMei
Present, Past, Future Indefinite | Buneo no reme,
(Simple) Tense. Prepositions. ayJIHpOBaHME,

BUJICO C

CHHXPOHHBIMH

clanmaMu
British and American English. [Tpakr. 3austue ¢ | Kefic-meTon
I'naron to be. Oo6opor there | nemoHcTpanueii
islare. ITlpemmorm MecTta U | BHAEO IO TEME,
BPEMEHH. ayJMpOBaHHE,

BHUJICO C

CHUHXPOHHBIMHU

clanmamMu
Status of English. [MpaxT. 3ausiTue ¢ | Paspaborka
Modal verbs and their | nemoncrpanueit nyoIryHast
equivalents. CioBooOpa3oBanue. | BHIEO 110 TEME, Hpe3eHTaIHs IPOCKTa

ayJMpOBaHHUe,

BUJICO C

CHHXPOHHBIMH

crangamu
Basic constituents of English- | IIpakr. 3anstue ¢ | Pa3paborka
speaking countries economies. | ;eMOHCTpauue | myOJudHas
Modal verbs and their | Buzeo mo teMe, Ipe3eHTaIMs IPOEKTa
equivalents. CiioBooOpazoBaHue. | aynIupoBaHue,

BHUJIEO C

CHHXPOHHBIMHU

cranaMu
The US economy. ITpakr. 3ansatue ¢ | Kelic-meron
Participle . Passive voice. | nemoHcTparmei
CnoBooOpazoBaHue. BHUJICO TIO TEME,

ayJIMpOBaHHUE,

BUJICO C

CHHXPOHHBIMHU

clanmaMu
The UK economy. [Tpakr. 3ansTue ¢ | Kefic-meTon
Participle Il. Passive voice. | nemoHcTparuei
CnoBooOpazoBaHue. BHJICO TI0 TEME,

ayJMpOBaHNUE,

BUJICO C

CUHXPOHHBIMHU

clanmaMu
Higher education in Great | [Ipakr. 3ansaTue ¢ | Pa3pabotka
Britain. Passive voice. JEMOHCTpaMed | myOommaHas

BUJICO TIO TEME, Mpe3eHTaIHsI TPOCKTa

ayJMpOBaHHE,

BUJICO C

CHHXPOHHBIMHU

clanmaMu

System of education in the USA.

IIpakt. 3aHsTHE C

Mo3roBoii wrypm
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Crenenu CpaBHEHUSA
npuiaraTeabHbIX. OyHKIUU
riaroia should. CroBa-
3amectutenn One (ones), that

(those)

JIEMOHCTpAaILEn
BHUJIEO 110 TEME,
ayIMpoOBaHuUe,
BHJICO C
CHHXPOHHBIMHU
clafgamMu

10

The concept of business.

Gerund.

[IpakT. 3ansTHE C
JIEMOHCTpALUen
BUJIEO IO TEME,
ayJIupoBaHue,
BUJIEO C
CUHXPOHHBIMU
clannamMu

Kelic-meTon

11

Corporations. Gerund.

IIpakr. 3ansTHE C
JIEMOHCTpaIuen
BHJICO 110 TEME,
ayJIupOBaHUE,
BHJICO C
CUHXPOHHBIMU
cllaiimamMu

Pa3pabotka
nyOonuyHas

MMpe3CHTaluA IIPOCKTa

12

in business. Gerund.
repyHaus oT

Careers
Orinuue
npu4acTus.

[Ipaxr. 3ansiTHE C
JIEMOHCTpALUeEn
BUJIEO 110 TEME,
ayIUpOBaHUE,
BHJIEO C
CHHXPOHHBIMHU
clanaamMu

Jlenoas urpa

13

Management. Infinitive.

IIpakrt. 3aHsTHE C
JIEMOHCTpALein
BHJIEO T10 TEME,
ayJIMpoBaHue,
BHJIEO C
CUHXPOHHBIMHU
clanmaMu

Mo3rosoii wrypm

14

Arranging a
Conjunctions.

meeting.

IIpakrt. 3aHsTHE C
JIEMOHCTpALen
BHJIEO 110 TEME,
ayIUpOBaHUE,
BHJIEO C
CUHXPOHHBIMHU
clanmaMu

Ponesas urpa

15

Decision making. Infinitive.

Conjunctions.

IIpakrt. 3aHsTHE C
JIEMOHCTpaLuein
BHJIEO 110 TEME,
ayJIMpoBaHueE,
BH/JIEO C
CUHXPOHHBIMHU
clanmaMu

Keiic-meTon

16

Marketing. Complex Object.

IIpakrt. 3aHsTHE C
JIEMOHCTpALein
BHJIEO T10 TEME,
ayMpOBaHUeE,

Pazpabotka
myoIryHast

Ope3CHTAlUA IIPOCKTA
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BHUJIEO C
CUHXPOHHBIMU
clanmamMu

17

Marketing  research:
players. Complex Subject.

key

IIpakrt. 3ansTHE C
JIEMOHCTpaIen
BHJICO 110 TEME,
ayaupoBaHue,
BHJICO C
CUHXPOHHBIMHU
cllaiimamMu

Mo3rosoii wrypm

18

overview.
Complex

An accounting
Complex  Subject.
Object.

[IpakT. 3ansTHE C
JIEMOHCTpALUen
BUJIEO IO TEME,
ayJIupoBaHue,
BUJIEO C
CUHXPOHHBIMU
clanaaMu

PosnieBas urpa

19

Financial statements. Participle
I

IIpakr. 3anHsTHE C
JIEMOHCTpaIuen
BHJICO 110 TEME,
ayJIupOBaHUE,
BHJICO C
CUHXPOHHBIMU
cllaiimamMu

Keiic-meTon

20

Financing a company. Some,
any, no.

[Ipaxrt. 3ansiTHE C
JIEMOHCTpALen
BUJIEO 110 TEME,
ayIUpOBaHUE,
BHJIEO C
CHHXPOHHBIMHU
clangaMu

JlenoBas urpa

21

Borrowing and
Grammar revision.

lending.

IIpakrt. 3aHsTHE C
JIEMOHCTpaLuein
BHJIEO 110 TEME,
ayJIMpoBaHue,
BHJIEO C
CUHXPOHHBIMHU
clanmaMu

Mo3roBoii wrypm

22

Forms
revision.

of money. Grammar

IIpakrt. 3aHsTHE C
JIEMOHCTpALen
BHJIEO T10 TEME,
ayJIUpOBaHUE,
BHJIEO C
CUHXPOHHBIMHU
crangamu

Pazpabotka
myoIryHast

npe3CcHTAls ITPOCKTA

23

Acquisition of
Conditional sentences.

capital.

IIpakt. 3aHsTHE C
JIEMOHCTpaLuein
BHJIEO 110 TEME,
ayJIMpoBaHueE,
BH/JIEO C
CUHXPOHHBIMHU
clanmaMu

Tpenunr
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24

Stocks and bonds.
revision.

Grammar

[IpakT. 3ansTHE C
JIEMOHCTpALUein
BUJIEO 110 TEME,
ayIupoBaHuUe,
BHJIEO C
CUHXPOHHBIMU
clanmamMu

Kelic-meTon

25

Computer-based information
search. Grammar revision.

IIpakr. 3ansTHE C
JIEMOHCTpAaIen
BHJICO 110 TEME,
ayaupoBaHuUe,
BHJICO C
CUHXPOHHBIMHU
cllaiimamMu

Mo3rosoii wrypm

26

The Internet. Grammar revision.

[Ipaxr. 3ansiTHE C
JIEMOHCTpALUEn
BUJIEO 110 TEME,
ayIUpOBaHUE,
BHJIEO C
CHHXPOHHBIMHU
clangamMu

Pazpabotka
nyOIuyHas
MPE3eHTAlUs [TPOEKTa

27

Dealing with numerical data.
Grammar revision.

IIpakr. 3aHsTHE C
JIEMOHCTpaIuen
BHJICO 110 TEME,
ayJIupOBaHUE,
BHJICO C
CUHXPOHHBIMU
clanmaMu

[enosas urpa

28

Negotiating a price. Grammar
revision.

IIpaxrt. 3aHsTHE C
JIEMOHCTpAaLuen
BHJIEO 110 TEME,
ayIUpOBaHUE,
BHJIEO C
CUHXPOHHBIMHU
crangamu

Ponesas urpa

29

Order processing. ~ Grammar

revision.

IIpakrt. 3aHsTHE C
JIEMOHCTpALein
BHJIEO 110 TEME,
ayJIMpoBaHue,
BH/JIEO C
CUHXPOHHBIMHU
clanmaMu

Keiic-meTon

30

Language styles. A checklist for
editing. Grammar revision.

IIpakrt. 3ansTHE C
JIEMOHCTpALen
BHJIEO T10 TEME,
ayJIUpOBaHUE,
BHJIEO C
CUHXPOHHBIMHU
clanmaMu

Mo3rosoii wrypm

31

Types of Grammar

revision.

reports.

IIpakrt. 3aHsTHE C
JIEMOHCTpALUen
BHJIEO 10 TEME,

Tpenunr
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ayaupoBaHuUe,
BHUJIEO C
CUHXPOHHBIMU
clafgamMu

32

What is a scientific paper? The
formal outline.

[IpakT. 3ansTHE C
JIEMOHCTpALUen
BU/JIEO IO TEME,
ayJIupoBaHue,
BUJIEO C
CUHXPOHHBIMU
clanmamMu

HenoBas urpa

33

Summary  and annotation.

Grammar revision.

IIpakr. 3anHsTHE C
JIEMOHCTpaIen
BHJICO 110 TEME,
ayIupOBaHUE,
BHJICO C
CUHXPOHHBIMU
cllaiimamMu

Pa3pabotka
nyOauIHas
Mpe3eHTAIHSI IPOCKTA

34

Speaking in public. Grammar
revision.

[Ipaxrt. 3ansiTHE C
JIEMOHCTpALen
BUJIEO 110 TEME,
ayIUpOBaHUE,
BHJIEO C
CHHXPOHHBIMHU
clanaamMu

Ponesas urpa

35

Talking to people. Grammar

revision.

IIpakrt. 3aHsTHE C
JIEMOHCTpaIuen
BHJIEO I10 TEME,
ayIUpOBaHUE,
BHJIEO C
CUHXPOHHBIMU
clanmaMu

Keiic-meTon

36

Private letters. Business writing.

IIpaxrt. 3aHsTHE C
JIEMOHCTpALen
BHJIEO 110 TEME,
ayIUpOBaHUE,
BHJIEO C
CUHXPOHHBIMHU
crangamu

Tpenunr

Urtoro:

48

3aounas ¢gopma o0yueHust

6. O0bem yueOHOM TUCHUTLIUHBI.

OOmass TpymOeMKOCTh JTUCIUIUIMHBI cocTaBiseT 12 3adeTHeIX enuHun, 432 dbaca, T. d.
KOHTAaKTHass paboTa oOydYaromuxcs C TpernojaBareieM - MPaKTUYeCKUX 3aHsITuid - 34 4acos,
nmabopaTopHbIX - 12 gacoB, camocTosTeNbHas padoTa — 365 9acoB, 3a4eThl, SK3aMeH.

6. Conep:kanue TUCHHUILVIMHBI (3a04Hasi popma 00yUueHMs )

6.1. YuyeOHO-TEeMAaTHYECKUH MJIaH
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CAHITIHACKUH A3BIK»

Ne KommuectBo yacoB
/1 HaumenoBanue pazzena (T€Mbl) JUCHUTITAHBI KOHTaKTHasi paboTa
HpaKTH4e CaMOCT.
P— paboTa BCETO
1 xypc

1 |Personal presentation.

Present, Past, Future Indefinite (Simple) Tense. 2 10 12
Prepositions.

2 |English-Speaking Countries: culture and traditions 2 10 12
Present, Past, Future Indefinite (Simple) Tense.

3 |British and American English. 2 10
I'naron to be. O6opor there is/are. Ilpemaorn mecra u 12
BpPEMEHU.

4 |Status of English. 2 10 12
Modal verbs and their equivalents. CioBoo6pa3oBaHue.

5 |Basic constituents of English-speaking countries 2 10
economies. Modal verbs and their equivalents. 12
CJIOBOO6D&30B8.HI/IG.

6 |The US economy. 2 10
Participle I. Passive voice. CtoBooOpa3oBaHue. 12

7 | The UK economy. 2 10
Participle Il. Passive voice. CioBooOpa3oBaHue. 12

8 |Higher education in Great Britain. Passive voice. 2 10 12

9 |System of education in the USA. 2 10
Crenenu CpaBHCHHU: MpUIaraTCibHbIX. qDYHKIH/H/I rjiarojia 12
should. CnoBa-3amectutenu one (ones), that (those)

(3aHATHSA B JIMHTAQOHHOM KaOUHETE)
10 | The concept of business. Gerund. 2 10 12
11 |Corporations. Gerund. 2 10 12
2 Kypc

12 |Careers in business. Gerund. Otauume repyHausi OT 2 10 12
npudacTis. (3aHaTHs B IMHradOHHOM KaOWHETE)

13 |Management. Infinitive. 2 10 12

14 |Arranging a meeting. Conjunctions. 2 10 12

15 | Decision making. Infinitive. Conjunctions. 2 10 12

16 |Marketing. Complex Object. (zausiTuss B auHra)OHHOM 2 10 12
KaOHMHETE)

17 |Marketing research: key players. Complex Subject. 2 10 12
(3agaTHs B auHradOHHOM KaOHHETE)
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18 |An accounting overview. Complex Subject. Complex 2 10
: 12
Object.
19 |Financial statements. Participle Il. 2 10 12
20 |Financing a company. Some, any, no. 2 10 12
21 |Borrowing and lending. Grammar revision. (3aHstus B 2 10 12
22 |Forms of money. Grammar revision. (3aHsTusi B 2 10 12
23 |Acquisition of capital. Conditional sentences. 2 10 12
24 |Stocks and bonds. Grammar revision. 10 10
25 |Computer-based information search. Grammar revision. 10 10
26 | The Internet. Grammar revision. 10 10
27 |Dealing with numerical data. Grammar revision. 10 10
28 |Negotiating a price. Grammar revision. 10 10
29 |Order processing. Grammar revision. 10 10
30 |Language styles. A checklist for editing. Grammar 10 10
revision.
31 |Types of reports. Grammar revision. 10 10
32 |What is a scientific paper? The formal outline. 10 10
33 |Summary and annotation. Grammar revision. 10 10
34 |Speaking in public. Grammar revision. 10 10
35 |Talking to people. Grammar revision. 10 10
36 |Private letters. Business writing. 10 10
37 |Employment. Cover letter and Resume. Grammar revision. 5 5
Bun npomexyTo4yHoi artectanun (3a4et, IK3aMeH) 3auer
DK3aMeH
Bcero vacos: 34 12 365 432

Tema 1. Personal presentation. Present, Past, Future Indefinite (Simple) Tense. Prepositions.

6.2. Conep:kaHue MPaAKTUYECKHUX 3aAHATHIA.

Inan

. BBC}IeHI/Ie, 0Tpa6OTKa 1 3aKPCIICHUEC JICKCUKH I10 TEMCE.

. Pabora ¢ TekcToMm. HpaKTI/IKa nepeBoa.

. Pa3BuTHE HaBBIKOB MOHOJOTHYECKON U JUATOTHYECKON PEUH.

. BupnoBpemennsle ¢popMsbI rinarosa.

1
2
3
4. KoHTpOIJIb HABBIKOB YCTHOM PEYH IO TEME.
5
6. Bpemena rpynmsr Indefinite. Prepositions.
7

OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUN B yIIPa)KHEHUSX.
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8. Pounesas urpa «Looking for a job.
9. JlemOHcCTpamus BHIEO MO TEME.
10. AynupoBanue.

Tema 2. English-Speaking Countries: culture and traditions. Present, Past, Future Indefinite
(Simple) Tense.

ILnan
BBenenne, oTpaboTKa U 3aKpEIUIEHUE JIEKCUKH 110 TEME.
Pabota c tekcrom. [IpakTuka nmepeBoja.
Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJIOTUYECKOW U TUAJTIOTHYECKOU PEYH.
KoHTpo1b HABBIKOB YCTHOM peuH Mo TeMe.
BunoBpemennsie (opMBbI Taroa.
Bpemena rpymmsr  Indefinite.
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJIEHUN B yIIPa)KHEHUSX.
Mo3roBoii mrtypm o Teme.
JleMoHCTpanus BUIEO MO TEME.
10 AynupoBaHue.

COoNo~LNE

Tema 3. British and American English. I'maroa to be. O6opot there is/are. Ipexsorn mecra u
BpeMEHH.

Iiian
Beenenue, oTpaboTKa U 3aKperieHUe JIGKCUKH 110 TEME.
Pa6ora ¢ rekctom. [IpakTrka nepeBoia.
Pa3BuTHe HaBBIKOB MOHOJIOTHUECKOM U TUATOTHUECKOM pedH.
KoHTpoIIb HABBIKOB YCTHOM pPeUH 110 TEME.
Bunospemennsie popmbl rarona.
I'naron to be. O6opor there is/are. TIpeaoru MmecTa U BpeMeHH.
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBICHUHN B yIIPaKHEHUSX.
JleMoHCTpanus BUIEO MO TEME.
AynupoBanue.
10 Ketic-meTos o Teme.

CoNoO~WNE

Tema 4. Status of English. Modal verbs and their equivalents. CsioBoo6pa3oBanue..
Iinan

BBenenue, oTpaOoTKa 1 3aKperyieHUe JIEKCUKH 110 TEME.

Pa6ora c rekctom. [IpakTrka nepeBoaa.

Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJIOTHYECKOW U TUAJTIOTHYECKON PEUH.

KoHTpos1b HABBIKOB YCTHOM peuu IO TEME.

Modal verbs and their equivalents. CroBooOpa3oBanue.

OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUN B YITPAKHEHUSX.

JleMoHCTpanus BUAEO 10 TEME.

AynupoBaHue.

[Ipe3enTanus o Teme.

CoNOR~ LN E

Tema 5. Basic constituents of English-speaking countries economies. Modal verbs and their
equivalents. CroBooGpa3oBanue.
Ilnan
1. BBCI[CHI/IC, 0Tpa6OTKa H 3aKpPCIUICHUC JICKCUKH ITO TEMC.
2. Pab6ota ¢ Texcrom. [IpakTrka nmepeBoja.
3. Pa3BuTHe HaBBIKOB MOHOJIOTHYECKON U ;[Hanomqecxoﬁ peUu.
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KOHTpOJIb HABBIKOB YCTHOM pe4H M0 TEME.
CrnosoobOpasosanne. Modal verbs and their equivalents.
OTtpaboTKa rpaMMaTHYECKUX SBJICHUN B YIPAKHEHUSAX.
Coznanue U 3amuTa MpoeKTa 1o TeMe.

JleMoHCTpanus BUAEO 10 TEME.

AynupoBaHHUe.

©ooN oA

Tema 6. The US economy. Participle I. Passive voice. CiioBooGpa3oBaHue.
Iiaan

Beenenue, oTpaboTKa U 3aKperieHue JIGKCUKH 110 TEME.

Pa6ora c rekctom. [IpakTrka nepeBoaa.

Pa3BuTHe HaBBIKOB MOHOJIOTHUECKOM U TUATOTMUECKOM pedH.

KoHTpoJIb HABBIKOB YCTHOM PEYH 110 TEME.

Participle I. Passive voice. CioBooOpa3zoBaHme

OTtpaboTKa rpaMMaTHYECKUX SBJICHUN B YIPAKHEHUSX.

JleMoHCTpalus BUIEO 1O TEME.

AynupoBanue.

Kelic-meTon o teme.

CoNOR~wWNE

Tema 7. The UK economy. Participle I1. Passive voice. CsioBooGpa3oBanue.
ILnan

Beenenue, oTpaboTKa U 3aKperieHne JIGKCUKH 110 TEME.

Pabora ¢ Tekctom. IIpakTrka nepeBoia.

Pa3BuTHE HaBBIKOB MOHOJIOTMYECKON U AUAIOTMYECKON peyH.

KoHTpoIIb HABBIKOB YCTHOM pPeUH 110 TEME.

Participle Il. Passive voice. CtoBooOpa3oBanue

OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUN B YITPAOXKHCHUSX.

JleMOHCTpanus BUJIEO 110 TEME.

AynupoBaHue.

KEMC-METO/ 10 TEME.

CoNoO~WNE

Tema 8. Higher education in Great Britain. Passive voice.

Iaan
BBenenue, oTpaboTKa U 3aKperieHHe JIGKCUKH 110 TEME.
Pa6ota c texcrom. [IpakTuka nepeBoja.
Pa3BuTHE HaBHIKOB MOHOJIOTHUECKOM U TUATOTHUECKOM pedH.
KoHTpoIIb HABBIKOB YCTHOM pedH 110 TEME.
Passive voice.
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUHN B YIIPa)KHEHUSX.
JleMOoHCTpanus BUJIEO 110 TEME.
AynupoBaHue.

NGO~ wWdE

Tema 9. System of education in the USA. Crenenn cpaBHenusi npujararejbHbIX. OyHKIUH
raarosa should. CiioBa-3amecturenu one (ones), that (those)
ILnan
Beenenue, oTpaboTKa U 3aKpeIUICEHUE JIEKCUKH 110 TEME.
Pa6ota c rexctom. [IpakTuka nmepeBoja.
Pa3BuTHe HaBBIKOB MOHOJIOTMYECKOM U TUATIOTMUECKOM pedH.
KoHTpoI1b HABBIKOB YCTHOM peUH IO TEME.

el A
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5. Crenenu cpaBHeHus npuiararenbHbeix. @ynkuumu rinarona should. Cnosa-3amecturenu one
(ones), that (those)

OtpaboTKa rpaMMaTHYECKUX SIBJICHUN B YIIPOKHCHUSX.

JleMoHCTpanus BUAEO O TEME.

8. AynupoBaHue.

No

Tema 10. The concept of business. Gerund.

ILnan
Beenenue, orpaboTka 1 3aKperyieHue JIEKCUKH 110 TEME.
Pabota c tekcrom. [IpakTuka nmepeBoja.
Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJIOTUYECKOW U TUAJTIOTHYECKOU PEYH.
KoHTpoI1b HABBIKOB YCTHOM peuH IO TEME.
Gerund.
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUHN B YIIPa)KHEHUSX.
JleMoHCTpanus BUIEO MO TEME.
AyaupoBaHue.

ONoGa~WONE

Tema 11. Corporations. Gerund.

ILnan
Beenenue, oTpaboTKa U 3aKperieHne JIGKCUKH 110 TEME.
Pabora c Tekctom. [IpakTrka nepeBoia.
Pa3BuTHE HaBBIKOB MOHOJIOTUYECKON U AUAIOTMYECKON peyH.
KoHTpoIIb HABBIKOB YCTHOM PEUH 110 TEME.
Gerund.
OTtpaboTKa rpaMMaTHYECKUX SBJICHUN B YIPaKHEHUSX.
JleMoHCTpauus BUAEO MO TEME.
AynupoBaHue.

NGO~ wWdE

C memvr 12 3anamus npogoosamcs 6 JIUH2AGOHHOM KaOuHeme ¢ NPUMEHEHUeM AUHEAPOHHO20
000py006aHUS.

Tema 12. Careers in business. Gerund. OTiim4ne repyHaus 0T IPUYACTHSL.
ILinan

Beenenue, oTpaboTKa U 3aKpeIIeHne JIEKCUKH 110 TEME.

Pa6ota c texctom. [IpakTuka nepeBoja.

Pa3BuTHe HaBBIKOB MOHOJIOTHYECKON M TUAJIOTHUECKON peyH.

KoHTpoIIb HABBIKOB YCTHOM pedH 110 TEME.

Gerund. Otiinumne repyHAMs OT MPUYACTHSL.

OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUHN B yIIPa)KHEHUSX.

JleMoHcTpalus BUAEO 10 TEME.

AynupoBaHue.

ONoa~wWdE

Tema 13. Management. Infinitive.

Ilnan
Brenenue, orpaboTka U 3aKperyieHre JIEKCUKH 110 TEME.
Pa6ora c rekctom. [IpakTrka nepeBoaa.
Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJIOTHYECKON U TUAJTIOTHYECKON PEUH.
KoHTpoJib HABBIKOB YCTHOM peuu MO TEME.
Infinitive.
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBICHUHN B YITPAKHEHUSX.
JleMoHcTpanus BUIEO MO TEME.
AynupoBaHue.

NG~ WNE

71



Tema 14. Arranging a meeting. Conjunctions.

Ilnan
Beenenue, oTpaboTKa U 3aKperieHue JIGKCUKH 110 TEME.
Pabora ¢ rekctom. IIpakTrka nepeBoa.
Pa3BuTHe HaBHIKOB MOHOJIOTHUECKOM U TUATOTHYECKOM pedH.
KoHTpoJIb HABBIKOB YCTHOM PEYH 110 TEME.
Conjunctions.
OTtpaboTKa rpaMMaTHYECKUX SBJICHUN B YIPAKHEHUSAX.
JleMoHCTpalus BUJIEO 10 TEME.
AynupoBanue.

NGO~ wWNE

Tema 15. Decision making. Infinitive. Conjunctions.
Ilnan
BBenenue, orpaboTka 1 3aKperyieHre JEKCUKH 110 TEME.
Pabota c rekcrom. [IpakTuka nmepeBoja.
Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJOTUYECKOW U TUAJTIOTHYECKON PEUH.
KoHTpoIib HABBIKOB YCTHOM peuu IO TEME.
Infinitive. Conjunctions.
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUHN B YIIPaKHEHUSX.
JleMoHCTpanus BUIEO MO TEME.
AyaupoBaHue.
Keiic-mero.

CoNoR~ LN E

Tema 16. Marketing. Complex Object.
ILinan
10. Beenenue, oTpabOTKa U 3aKPEIUICHUE JIEKCUKH 110 TEME.
11. Pa6ota ¢ Tekcrom. [IpakTuka nepesona.
12. Pa3BuTHE HABBIKOB MOHOJIOTUYECKON U JIMAJIOTUICCKON PEeUH.
13. KoHTpoJb HaBBIKOB YCTHOM peyH 10 TeMe.

14. Complex Object.

15. OTpaboTKa rpaMMaTHYECKUX SBJICHUN B YIPAaKHEHUSAX.
16. JIemoHCTparus BUIEO 110 TEME.

17. AynupoBanue.

Tema 17. Marketing research: key players. Complex Subject.

Iliian
Beenenue, oTpaboTKa U 3aKpeIUICeHUE JIEKCUKH 110 TEME.
Pa6ota c texctom. IIpakTuka nepesoja.
Pa3BuTHe HaBBIKOB MOHOJIOTHYECKON U TUAJIOTHUECKON peyH.
KoHTpoIs1b HABBIKOB YCTHOM peUH 110 TEME.
Complex Subject.
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUHN B yIIPa)KHEHUSX.
JleMOoHCTpanus BUJIEO 110 TEME.
AynupoBaHue.

NGO~ wWdE

Tema 18. An accounting overview. Complex Subject. Complex Object.
Ilian
1. Bsenenwue, 0TpaOOTKa U 3aKPETUICHUE JIEKCHKH IO TEME.
2. Pab6ota c Tekcrom. [IpakTuka nepeBoja.
3. Pa3BuTHE HABBIKOB MOHOJIOTHYECKOW U JIHAJIOTUICCKON PEUH.
4. KoHTpOJIb HAaBBIKOB YCTHOM peuu MO TeMeE.
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Complex Subject. Complex Object.

OTtpaboTka rpaMMaTHYECKHUX SBJICHUN B YIPOKHCHHSIX.
JleMoHCTpanus BUAEO 110 TEME.

AynupoBaHuUe.

NG

Tema 19. Financial statements. Participle I1.

Iiian
BBenenue, oTpaboTKa U 3aKperieHue JIEKCUKH 110 TEME.
PaGora c rekctom. IIpakTrka nepeBoaa.
Pa3BuTHe HaBBIKOB MOHOJIOTMYECKON U AUAIOTMYECKON peyH.
KoHTpoIIb HABBIKOB YCTHOM PEUH 110 TEME.
Participle II.
OTtpaboTKa rpaMMaTHYECKUX SBJICHUN B YIPAKHEHUSAX.
JleMoHCTpanus BUAEO MO TEME.
AynupoBaHue.

NGO~ wWNE

Tema 20. Financing a company. Some, any, no.

Ilnan
Beenenue, orpaboTka U 3aKperieHue JEKCUKH 110 TEME.
Pabota c rekctom. [IpakTuka nmepeBoja.
Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJIOTHYECKOW U TUAJTIOTHYECKON PEUH.
KoHTposib HABBIKOB YCTHOM peuu IO TEME.
Some, any, no.
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUHN B YIIPAKHEHUSX.
JleMOHCTpanus BUAEO 110 TEME.
AyaupoBaHue.

ONoa~wWNE

Tema 21. Borrowing and lending. Grammar revision.

ILnan
Beenenue, oTpaboTKa U 3aKpeIUIeHUE JIEKCUKH 110 TEME.
Pa6ota c texctom. IIpakTuka nepeBoja.
Pa3BuTrie HaBBIKOB MOHOJIOTMYECKOHN U TNAJIOTMYECKON pedH.
KoHTpoIIb HABBIKOB YCTHOM peUH 110 TEME.
OTtpaboTka rpaMMaTUYECKUX SIBICHUN B yIIPa)KHEHUSX.
JleMoHcTpanus BUIEO MO TEME.
AynupoBanue.

NoookrwdPE

Tema 22. Forms of money. Grammar revision.

Ilnan
Brenenue, orpaboTka U 3aKperyieHne JEKCUKH 110 TEME.
PaGora c rekctom. [IpakTrka nepeBoaa.
Pa3BuTne HaBBIKOB MOHOJIOTHYECKON U TUAJTIOTHYECKON PEUH.
KoHTposib HABBIKOB YCTHOM peuu IO TEME.
OTtpaboTka rpaMMaTHYECKUX SBJICHUN B YIPAKHECHHSIX.
JleMoHcCTpanus BUIEO 11O TEME.
AynupoBaHue.

NogakrwnpE

6.4. [lepeueHb yueOHO-MeTOAUYECKOT0 O0ecTeYeHHs AJIs1 CAMOCTOATEIbHON padoThI

OcHOBHasl 1IeJIb CaMOCTOSITENIbHON pabOThl CTYAEHTOB MPU U3YyYEHUH MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
— Pa3BUTHE HABBIKOB M YMEHUH, TOJIYYEHHBIX HA IPAKTUYECKUX 3AHITHUSIX.
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Ha wusyuenme pgucuuruimnael «VHOCTpaHHBIA SI3BIK» OOJBIIOE KOJWYECTBO BPEMEHHU
IPUXOJUTCA Ha CaMOCTOATENbHYIO paboty. IlocemeHne MpakTHYeCKMX 3aHATUH M BCEX IPYrux
MPEIYCMOTPEHHBIX YUYEOHBIM IUIAHOM 3aHATHI HEOOXOIUMO JOMOJIHUTH CUCTEMATUYECKOH paboToi
10 y4eOHO-METOJUYECKUM ITOCOOMSIM U KOMIIBIOTEPHBIM ITPOrpaMMaM, IOATOTOBIEHHBIM Kadeapoi.

Crynenry, o0y4aromemMycs 0 OYHOM, 3a04HON (popMaM WM MO0 MHIUBUAYATLHOMY TpapuKy
1es1eco00pa3HO HauyaThb OCBOEHHE Kypca C O3HAKOMJICHHMsI C IMepeuHeM Y4eOHMKOB U Yy4eOHBIX
OCOOMH, pEKOMEHIOBAaHHBIX Kadeapoit.

CamocrosTenbHas paboTa CTyeHTa B MPOIECCE OCBOCHUS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB BKJIIOUYACT B
ceost:

° BBIITOJIHCHHC y‘IG6HBIX SaﬂaHI/Iﬁ Ha 3aHATUAX,

L4 BBIIIOJIHCHHUC y‘-Ie6HBIX 3aJaHuil B KOMIIBIOTCPHOM KJIaCCC TI0A PYKOBOJICTBOM
npenoaaBareyid U CaMOCTOATCIIBHO,

e  BHEAyIUTOpHOE (JOMaIlHEe) YTEHUE, NPUMEPHBIM 00BeM Koroporo 30-35 ThIC.
MEYaTHBIX 3HAKOB;

. BBITIOJIHEHUE KOHTPOJIBHBIX PaboT;

BBIMIOJTHEHHUE JOMAIIITHUX 3aJaHUil;

MOWCK JOMOJIHUTEIbHBIX MaTepraioB B IHTepHeTE;
MOJrOTOBKY K HHTEPHET-TECTUPOBAHUIO;

MOATOTOBKY K KOHCYJIbTAIIMAM 110 HanboJiee CI0XKHBIM TeMaM;

®  BBHINOJIHEHUE Y4EOHO-HCCIICNOBATEIbCKOW pPa0OThl (MOArOTOBKA TPE3CHTAIMHA K
CTPAHOBEIYECKOU KOH(PEPEHIIHH ),

° IMOATOTOBKY K 3a4€TaM M 5K3aMCHY.

OO0umue TpeOOBaHUS K COACPKAHUIO M OPraHU3ALMH CAMOCTOSATEIbHONH padoThl

3aoauu

® DPA3BUTHUC YMCHHS CAMOCTOSATCIBHO PACIIUPATH 3HAHUSA, COBEPHICHCTBOBATL YMCHUSA U
HaBBIKH B 00J1aCTH HHOCTPAHHOT'O A3bIKA,

® pacuIupeHue MPAKTUKH PEYEBOTO OOIICHNUS;
® pa3BUTHE TBOPUECKUX CIIOCOOHOCTEN CTYACHTOB.

No HaumMmeHoBanue Yu4ebHo-MeToguYecKas JOKyMEHTaLus (CIIUCOK PEKOMEHIyeMOi YuebHo-
H/H pa3I[eJIa (TeMI)I) JIMTEPATYypPhL (OCHOBHaﬂ, ,I[OHOJ'IHI/ITCJ'IBHaﬂ), PeCypcChl «I/IHTCpHGT», METOAUYEC
I/IH(i)OpMaI_II/IOHHO-CHpaBO‘IHBIC CI/ICTGMLI) KHUE
JTUCIUTLTAHBI JUIS cpenicTa
CaMOCTOSITEITLHOTO
W3YYCHHUS
1. Personal OcHoBHas JIuTEpaTypa Pedepup
presentation. YueOHUKHN OBaHHUE
Present, Past, 1. TlonmoB E.b. WHOCTpaHHBIN S3BIK 71T JIEJIOBOTO | TEKCTA,
Future  Indefinite oOmieHus. AHTTIMACKUN SI3BIK [ DNEKTPOHHBIN pecypc]: | rpaMMar
(Simple) Tense. yuebnoe mocobue/ ITlomoB E.b.—  DaexTpoH. | mueckuit
Prepositions. TeKCToBble  gaHHbIe.—  Caparos: ByzoBckoe TECT,
oOpazoBanmue, 2013.— 72 c.— Pexum pgocrtymna: | JOM.YTEH
http://www.iprbookshop.ru/16673.— ObC | ue TekcT
«IPRbooksy, mo maposto Ne 1

2. KysemenkoBa 0. b. Awnrnuiickuii s3b1k[ TekcT]:
yuebHuk ans OakanaBpos/ 0. b. Ky3pmenkona.- M.:
IOpaiit, 2014.- 441c.

JlonoJHuTeIbHAA JINTEepaTypa:
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1. JlroxanoBa H.M. AHrnuiickuii si3bIK: yueb.mocobue. — 2-¢
u31., nepepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. Ilnaxosa B.A. AHIIMICKHUN S3BIK I 3KOHOMUCTOB:
yueOHuk gns  OakamaBpoB/  B.A. Hlmaxosa, O.H.
I'epacuna, F0.A. I'epacuna. — M.: M3paTtenbcko-Topronas
koprnopauus «/lamkos u K», 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Jposmosa T., Mammoa B. English Grammar. — CIIob,
2008.

7. WrnatoBa T. Aurnuiickuii si3pik. IHTEHCHUBHBIN Kypc. —
M.: Bricmias mikoua, 2008.

8. Xypuan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. OO6yuarommii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

10. I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

11. bBonbmoil  aHrno-pycckui,  pycCKO-aHIVIMHCKUN
3JEKTPOHHBIN CJII0Bapb [OnexTpoHHbII pecypcl:
MynbsruJlekc. / 3AO MenuaJluarsa. - Bepcus 2.0. -
DnekTpoH. JaH. u mporp. - M.: MenuaJlunrea, 1999. - 1
aseKkTpoH. ont. auck (CD-ROM)

HNHTPHET-pecypcsl

OO6yuatomuii mopran «Times100». — URL: http://www.

thetimes100.co.uk.

lNazera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

English-Speaking
Countries:  culture
and traditions
Present, Past,
Future  Indefinite
(Simple) Tense

OcHoBHas1 JiUuTEpaTypa
YuyeOoHuku
1. TlonmoB E.b. WHOCTpaHHBIH SI3BIK IS JICJIOBOTO
oOuieHus. AHITIMACKUN SI3bIK [ DJIEKTPOHHBIN pecypcl:

yueOHoe mocobue/ IlomoB E.b.—  Dnekrtpos.
TeKCTOBble  gaHHbIe.—  Caparos: By3oBckoe
obpaszoBanmue, 2013.— 72 c.— Pexum npocryna:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— 3BC

«IPRbooksy, mo mapoito

2. KysemenkoBa lO. b. Amnrmiickuii s3bIk[ Tekct]:
yuebHuk ans GakanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
[Opaiir, 2014.- 441c.

JdomosHuTeIbHAS JIUTEpATypa:
1. MrokxanoBa H.M. Anrnmiickuii s3bIk: yde0.mocodue. — 2-¢
U3, nepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.
2. IlllnaxoBa B.A. AHIMMIACKHI SI3BIK JJIE 9KOHOMHCTOB:
yueOHUK 15 OakanaBpoB/ B.A. Ilnsaxosa, O.H.
I'epacuna, FO.A. I'epacuna. — M.: M3naTtenbcko-Toprosas

Pedepup
OBaHHE
TEKCTa,
rpamMmmar
WYECKUM
TECT,
JIOM.YTEeH
1€ TEKCT

Ne 2

75



http://www.economist.com/
http://www.independent.co.uk/
http://www.independent.co.uk/

kopropanus «/amkos u Ky, 2014.

3. French JT. You are in business,
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Hposzmosa T., Mawmmoa B. English Grammar. — CII6,
2008.

7. UrnaroBa T. Aurnuiickuii s3pik. UHTEHCHUBHBIA Kypc. —
M.: Breicmasg mxouna, 2008.

8. Xypuan «The Economist». — URL:

http://www.economist.com.

9. OO6yuaroumii moprai «Times100». — URL: http://www.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL.:

http://www.independent.co.uk.

11. bonbuioil  aHMIO-pycCcKHil, PYCCKO-aHIIMICKUI
3JIEKTPOHHBIN CJIOBApb [DnexkTpoHHBII pecypc]:
Mynetullekc. / 3A0 MeauaJlunrea. - Bepcus 2.0. -
DneKkTpoH. JaH. u nporp. - M.: MemuaJlunrea, 1999. - 1
a5eKTpoH. ont. auck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

Ooyuaromuii moptan «Times100». — URL.: http://www.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL.:

http://www.independent.co.uk.

Addison-Wesley

10.

British and
American English.

I'maron to  be.
Oo6oport there
is/are.  TIpemmoru

MCCTa U BpCMCHU.

OcHoBHas InTEpaTypa
YueOoHuku
1. TlonoB E.b. HWHOCTpaHHBIH S3BIK IS JI€JIOBOTO
oOuieHus. AHITIMACKUN SI3bIK [ DJIEKTPOHHBIN pecypcl:

yueOHoe mocobue/ IlomoB E.b.—  Dnekrtpos.
TeKCTOBble  gaHHbIe.—  Caparos: ByzoBckoe
obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum npocryna:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— OBC

«IPRbooksy, mo maposto

2. KysemenkoBa 0. b. Awnrnuiickuii s3bIk[ TekcT]:
yuebHuk ans OakanaBpos/ 0. b. Ky3smenkona.- M.:
IOpaiit, 2014.- 441c.

JlonoJHuTeIbHAA JTUTEPATYpA:

1. roxanoBa H.M. AHrnmiickuii sS3bIK: y4e0.mocooue. — 2-¢
u31., nepepad. u gom. — M.: UHOPA-M,2014.

2. Ilnaxosa B.A. AHMIMHCKHAI S3BIK IS DKOHOMHCTOB:
yuyeOHUK s OakanmaBpoB/ B.A. Insaxosa, O.H.
I'epacuna, F0.A. I'epacuna. — M.: H3paTtenbcko-Topronas
koprnopanus «Jlamkos u Ky, 2014.

3. French J.T. You are in business,
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

Addison-Wesley

Pedepup
OBaHHE
TEKCTa,
rpammar
WYECKUM
TECT,
Mpe3eHTa
ous,
JIOT.YTCH
1€ TEKCT
Ne 3
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10.

11.

Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
Hposmnosa T., Maummosa B. English Grammar. — CIIG6,
2008.
UrnaroBa T. AHrnuiickuil si3bIK. IHTEHCHUBHBIN Kypc. —
M.: Bricmiag mkoua, 2008.
Kypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.
O6yuaromuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.
I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.
Bonpioi aHIJI0-PYCCKHA, PYCCKO-aHTJIMUCKUIA
JJNIEKTPOHHBIA  CIIOBaph [DneKkTpoHHBIM  pecypc]:
Mynetullekc. / 3AO Menuallunarsa. - Bepcus 2.0. -
DNEeKTpOH. JaH. u mporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
351eKTpoH. onT. quck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

OO6yuatomuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

['azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

Status of English.

Modal verbs and
their  equivalents.
CrnoBooOpa3oBanue

OcHoBHas JiuTEpaTypa
Y4yeOHuku

1. IlonoB E.b. HWHOCTpaHHBIH S3BIK IS JIEJIOBOTO
o01eHust. AHTJIMUCKUHN S3BIK [ DIEKTPOHHBIN pecypc:
yueObHoe mocobue/ IlomoB E.b.—  Dnekrtpos.
TeKCTOBble  jgaHHbIe.—  Caparos: By3oBckoe
obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum npocryna:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— 3bC
«IPRbooksy, mo mapoJto

2. KysemenkoBa [O. b. Awnrmuiickuii  s3b1k[ TekcT]:
yuebHuk ans GakanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
FOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoJHUTeILHAA JTUTEPATYpA:
rokanoBa H.M. Anrnmiickuii sS3bIK: yde0.mocooue. — 2-¢
u31., nepepad. u gom. — M.: UHOPA-M,2014.
Ingaxosa B.A. AHrmmickwii S3BIK I 3KOHOMHCTOB:
yuyeOHUK s OakanmaBpoB/ B.A. Insaxosa, O.H.
I'epacuna, F0.A. I'epacuna. — M.: H3paTtenbcko-Topronas
koprnopanus «Jlamkos u Ky, 2014.
French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.
Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.
Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
Hpo3nosa T., Mawmmosa B. English Grammar. — CII6,
2008.
UrnatoBa T. Aurmmiickuii s3bik. HTEHCUBHBIA KypcC. —
M.: Bricmas mkoia, 2008.

Pedepup
OBaHHE
TEKCTa,
rpaMmMar
WYECKUM
TECT,
pedepar,
JIOTL.YTCH
Ue TeKCT
Ne4
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10.

11.

Kypnan «The Economisty. — URL.:
http://www.economist.com.
O6yuarommuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.
I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.
Bonpioi aHTJI0-PYCCKHA, PYCCKO-aHTJIMUCKUIA
JJNIEKTPOHHBIA  CIIOBaph [DnexkTpoHHBI  pecypc]:
MynetrJlekc. / 3A0 MenualJlunarea. - Bepcus 2.0. -
ONEeKTPOH. JaH. u nporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
a51eKTpoH. ont. auck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

O6yuarommuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

Basic constituents
of English-speaking
countries

economies.
verbs and
equivalents.
CnoBoobpazoBaHue

Modal
their

10.

OcHoBHas JiMTeparypa
Y4eOHukH

1. IlonoB E.b. HWHOCTpaHHBIH S3BIK IS JIEJIOBOTO
o01eHust. AHTJIMUCKUHN SI3BIK [ DIEKTPOHHBIN pecypc]:
yueOHoe mocobue/ IlomoB E.b.—  Dnekrtpos.
TEKCTOBBIC JTaHHBIC.— Caparos: By3osckoe
obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum npocryna:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— 3BC
«IPRbooksy, 1mo mapoJto

2. KysemenkoBa 1O. b. Awnrmuiickuii s3b1k[ TekcT]:
yueObHuk ans GakanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
FOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoJHuTe/ILHAA JTUTEpPATYypa:
MrokanoBa H.M. Anrnuiickuii s3eik: yde0.mocobue. — 2-€
u31., nepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.
[nsaxoBa B.A. AHMIMACKUMA SI3bIK 11 YKOHOMMCTOB:
yueOHUK 151 OakanaBpoB/ B.A. Ilnsaxosa, O.H.
I'epacuna, 10.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-Topronas
kopnopauus «Jlamkos u K», 2014.
French J.T. You are in business,
Publishing Company, USA, 2004.
Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.
Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
Hpo3mnosa T., Mawmmosa B. English Grammar. — CII6,
2008.
UrnatoBa T. Aurmmiickuii si3bIK. IHTEHCUBHBIA Kypc. —
M.: Bricmas mkoina, 2008.
Kypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.
OO6yuaromuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.
I"azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

Addison-Wesley

Pedepup
OBaHUE
TEKCTA,
rpaMmMar
WYECKUMN
TECT
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11. Bonbmoi AHTJIO-PYCCKHH, PYCCKO-aHTIIUHACKHUI
JJIEKTPOHHBIA  CIIOBaphb [DneKkTpoHHBIM  pecypc]:
MynetrJlekc. / 3A0 MemualJluarea. - Bepcus 2.0. -
DJNEeKTPOH. JaH. u nporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
a51eKTpoH. ont. auck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

O6yuarommuii mopran «Times100». — URL: http://www.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

The US economy.
Participle I. Passive
voice.
CrnoBoobpazoBanue

OcHoBHas1 JIUTEpaTypa
YuyeOHuKH
1. TlonoB E.b. HWMHOCTpaHHBIH S3BIK IS JIEJIOBOTO
o01eHust. AHTJIMCKUHN SI3bIK [ DNEKTPOHHBIN pecypc]:

yaeObHoe mocobue/ IlomoB E.b.—  Dnekrtpos.
TEKCTOBBIC JTaHHBIC.— Caparos: By3osckoe
obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum npocryna:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— 3BC

«IPRbooks», mo mapoJto

2. KysemenkoBa IO. b. Awnrmuiickuii s3b1k[ TekcT]:
yueObHuk ans GakanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
IOpaiir, 2014.- 441c.

JonosiHUTe/ILHAS JIUTEpPATypa:

1. roxanoBa H.M. Anrnuiickuii s3bik: yue0.mocodue. — 2-€
U3, mepepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. lnaxosa B.A. AHMIMHACKHAN A3BIK UIS 3KOHOMHUCTOB:
yueOHUK 151 OakanaBpoB/ B.A. Ilnsaxosa, O.H.
I'epacuna, 10.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-Toprosas
kopnopauus «Jlamkos u K», 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business", Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Hposmosa T., Mawmmoa B. English Grammar. — CIIo,
2008.

7. UrnaroBa T. Aurnuiickuii s3eik. HTEHCHUBHBINA Kypc. —
M.: Bricmas mkoina, 2008.

8. XKypuan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. OO6yuarommii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

10. l'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk

11. bonsboi AHTJIO-PYCCKHI, PYCCKO-aHTJIMHACKUI
JJIEKTPOHHBIA  CIIOBaphb [DneKTpOHHBIM  pecypc]:
Mynetullekc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
ONeKTpoH. JaH. u nporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
aneKTpoH. ont. quck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

Pedepup
OBaHUE
TEKCTA,
rpammar
WYECKUMN
TECT,
MIpPEe3eHTa
1y,
JIOIL.YTEH
1€ TEKCT

No5
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OO6yuaromuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

The UK economy. OcHOBHAas JIUTEPATypa Pedepup
Participle Il. YueOHuKH OBaHHE
Passive voice. 1. Tlonoe E.b. WHocTpaHHBI S3BIK IS JIEJIOBOTO | TEKCTA,
CrnoBoobpazoBanue o01eHust. AHTJIMUCKUHN SI3BIK [ DIEKTPOHHBIN pecypc]: | rpaMmar
yaeObnoe mocobue/ IlomoB E.b.—  DnexrtpoH. | maeckuit
TEKCTOBLIC JaHHbIC.— Caparos: By3oBckoe | Tecr,
obpaszoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum pocryna: | IOm.YTEH
http://www.iprbookshop.ru/16673.— OBC | ue Tekct
«IPRbooksy, mo mapoJto Ne6
2. KysemenkoBa 0. b. Awnrmuiickuii s3b1k[ TekcT]:
yuebHuk ans GakanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
FOpaiit, 2014.- 441c.
JonoiHuTeEIBLHAS JIUTEpPAaTypa:
1. HdrokanoBa H.M. Aurnmiickuii s3eIk: yde0.mocodue. — 2-€
U3, epepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.
2. lnaxosa B.A. AHMIMHACKHAN SA3BIK JUIS 3KOHOMHUCTOB:
yueOHuK s OakamaBpoB/  B.A. Hlmaxosa, O.H.
I'epacuna, }0.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-Topronas
koprnopauus «Jlamkos u Ky», 2014.
3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.
4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business", Heath and
Company, Copyright, 2005.
5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
6. Jposmgosa T., Mawmmoa B. English Grammar. — CIIG6,
2008.
7. UrnaroBa T. AHrnmiickuil si3plk. IHTEHCHBHBIA Kypc. —
M.: Bricmiag mikoua, 2008.
8. Xypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.
9. OO6yuarommii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.
10. I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.
11. bonsboi AHTJIO-PYCCKHI, PYCCKO-aHTJIMHACKUI
JJIEKTPOHHBIA  CIIOBaphb [DneKTpoHHBIM  pecypc]:
Mynetullekc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
ONeKTpoH. JaH. u nporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
aneKTpoH. ont. quck (CD-ROM)
NHTPHET-pecypcsl
OO6yuaromuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.
I"azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.
Higher education in OcHoBHas IMTepaTypa Pedepup
Great Britain. Y4yeOHUKH OBaHHE
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Passive voice. [Tonmor E.b. MHoCTpaHHBIA S3BIK 17151 JETOBOTO OOIIEHUS. | TEKCTA,
AHrIMiickuii  S3bIK  [DNEeKTpOHHBIN  pecypc]:  ydeOHOe | rpamMMmaT
nocobue/ IlonoB E.b.— DnexkTpoH. TEKCTOBbIE AaHHbIC.— | HUECKHI
CaparoB: Bysockoe oOpazoBanue, 2013.— 72 ¢.— Pexwum | Tecr,
JIOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.— OBbC | nom.ureH
«IPRbooksy, mo maposmo Y€ TEKCT
KyspmenkoBa FO. b. Aurmmiickuii si3b1k[ Tekct]: yueOHuk st | Ne7,
6akanaspos/ 0. b. Ky3pmenkosa.- M.: FOpaiit, 2014.- 441c. | pedepar

JonoJHuTe/ILHAA JTUTEPATYypA:

1. JlroxanoBa H.M. AHrnuiickuii si3bIK: yueO.mocobue. — 2-¢
u31., nepepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. Ulnaxosa B.A. AHMIMHACKHAN A3BIK [UII 3KOHOMHCTOB:
yueObHuk gns  OakamaBpoB/  B.A. Hlmaxosa, O.H.
I'epacuna, }0.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-Topronas
koprnopauus «Jlamkos u Ky», 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Hposmosa T., MawmmoBa B. English Grammar. — CII0,
2008.

7. UrnaroBa T. Aurnuiickuii s3pik. HTEHCHUBHBIA KypcC. —
M.: Breicmas mxoua, 2008.

8. Xypuan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. OO6yuarommit mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

10. I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

11. bonboi AHIJIO-PYCCKH, PYCCKO-aHTIIMHCKUI
JJIEKTPOHHBIA  CIIOBaphb [ONeKTpOHHBIM  pecypc]:
Mynetullekc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
OneKkTpoH. JaH. u nporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
aneKTpoH. ont. quck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

OO6yuatomuit mopran «Times100». — URL: http://www.

thetimes100.co.uk.

I"azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

System of OcHoBHas1 IUTEpaTypa Pedepup

education in the YueOHuku OBaHHE

USA. 1. Tlonoe E.b. WHocTpaHHBIN S3BIK [JIST  JEJIOBOTO | TEKCTA,

Crenenu 0011eHUs. AHTJIMCKUI SI3BIK [DIEKTPOHHBIA pecypc]: | rpaMmar

CpaBHEHUS yaeObnoe mocobue/ IlomoB E.b.—  DOnexrtpoH. | maeckuit

MpHUIaraTeIbHbIX. TeKCTOBble  JaHHble.—  Caparos: By3zoBckoe | Tecr,

@yHKIIMK TIIaroja oOpazoBanmue, 2013.— 72 c.— Pexum pgocrtymna: | 100.4T€H

should. Crnosa- http://www.iprbookshop.ru/16673.— OBC | ue Tekct

3aMecTUTeNn  ONe «IPRbooksy, o mapoito Ne§,

(ones), that (those) 2. KyspmenkoBa }O. b. Awnrnwmiickmii s3wik[Tekcr]: | mpe3eHTa
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yueOnuk mis OakanaBpos/ 0. b. Ky3emenkoBa.- M.: | mus
HOpaiit, 2014.- 441c.
JlonotHUTE/ILHASL JIUTEpaTypa:

1. JlroxanoBa H.M. AHrnuiickuii si3bIK: yueO.mocobue. — 2-¢
u31., nepepad. u gom. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. Ilnaxosa B.A. AHIIIMICKHUI SA3BIK I 3KOHOMUCTOB:
yueOHuk gns  OakamaBpoB/  B.A. Hlmaxosa, O.H.
I'epacuna, }0.A. I'epacuna. — M.: H3paTtenbcko-Topronas
koprnopauus «Jlamkos u Ky», 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Hposmosa T., MammoBa B. English Grammar. — CIIo,

2008.

7. UrnaroBa T. Aurnuiickuii s3eik. HTEHCHUBHBIA KypcC. —
M.: Breicmas mxouna, 2008.

8. Xypuan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. OO6yuarommii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

10. I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

11. bonboi AHIJIO-PYCCKH, PYCCKO-aHTIIMHCKUI
JJIEKTPOHHBIA  CIIOBaphb [ONeKTpOHHBIM  pecypc]:
Mynetullekc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
OneKTpoH. JaH. u nporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
aneKTpoH. ont. quck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

OO6yuatomuii mopran «Times100». — URL: http://www.

thetimes100.co.uk.

I"azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

10 | The concept of OcHoBHas JiUTEpaTypa Pedepup
business. Gerund. YueOHUKHN OBaHHUE
1. TlomoB E.b. WHocTpaHHBI A3BIK JJI JEJIOBOTO | TEKCTa,
0011eHUs. AHITIMMCKUIN S3bIK [ DNEKTPOHHBIN pecypc]: | rpaMmar
yuebHoe mocobue/ IlomoB E.b.—  DnexTtpoH. | nueckuii
TEKCTOBBIEC JIaHHbIC.— Caparos: By3oBckoe | Tecr,
obpaszoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum pocryna: | IOm.YTEH
http://www.iprbookshop.ru/16673.— OBC | ue Tekct
«IPRbooksy, o mapoito Ne9

2. Ky3pmenkoBa 1O. b. Axmmiickuii  s3bik[ Tekcr]:
yuebHuk ans OakanaBpos/ 0. b. Ky3pmenkona.- M.:
IOpaiit, 2014.- 441c.

JlonoTHUTEIbHASI JTUTEpPaTypa:
1. roxanoBa H.M. AHrnmiickuii s3bIK: yde0.mocooue. — 2-¢
u3[., nepepad. u gon. — M.: THOPA-M,2014.
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10.

11.

Hlngxosa B.A. AHIIHHACKHH SA3BIK IS DKOHOMHCTOB:
yuyeOHUK s OakajmaBpoB/ B.A. Illnaxosa, O.H.
I'epacuna, }0.A. I'epacuna. — M.: M3paTtenbcko-Topronas
koprnopauus «Jlamkos u Ky», 2014.
French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.
Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.
Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
Hposmosa T., Maumnosa B. English Grammar. — CIIG6,
2008.
UrnaroBa T. AHrnuiickuil si3bIK. IHTEHCHUBHBIN Kypc. —
M.: Bricmiag mikoia, 2008.
Kypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.
Ooyuaromuii moptan «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.
I'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.
bonpmioi AHIJIO-PYCCKH, PYCCKO-aHTIIMHACKUI
AIEKTPOHHBIN CJII0Bapb [DneKTpoHHBI  pecypcl:
Mynbtullekc. / 3AO Menuallunarsa. - Bepcus 2.0. -
DJeKTpoH. AaH. u nporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
aneKTpoH. ont. quck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcel

OO6yuatomuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

I"azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

11

Corporations.
Gerund.

OcHoBHas InTEpaTypa
Y4yeOHuku

1. TlonmoB E.b. HWHOCTpaHHBIH SI3BIK IS JIEJIOBOTO
oOuieHus. AHITIMACKUN SI3bIK [ DJIEKTPOHHBIN pecypcl:
yueOHoe mocobue/ IlomoB E.b.—  Dnekrtpos.
TEeKCTOBble  naHHble.—  Caparos: By3zoBckoe
obpazomanme, 2013.— 72 c.— Pexum pocryma:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— OBC
«IPRbooksy, mo maposto

2. KysemenkoBa IO. b. Awnrnuiickuii s3bIk[ TekcT]:
yuebHuk ans OakanaBpos/ 0. b. Ky3pmenkona.- M.:
IOpaiit, 2014.- 441c.

JonoHUTEILHAS JIUTEPATYypA:

rokanoBa H.M. AHrnmiickuii sS3bIK: yde0.mocooue. — 2-¢
u31., nepepad. u gom. — M.: UHOPA-M,2014.

IInaxosa B.A. AHrmmickmii S3BIK JUIT 3KOHOMHCTOB:
yuyeOHUK s OakanmaBpoB/ B.A. Insaxosa, O.H.
I'epacuna, F0.A. I'epacuna. — M.: H3paTtenbcko-Topropas
koprnopauus «Jlamkos u Ky, 2014.

French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

Pedepup
OBaHHE
TEKCTa,
rpammar
WYECKUM
TECT,
MpEe3eHTa
ous,
JIOT.YTCH
1€ TeKCT
NelO
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10.

11.

Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.
Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
Hposmosa T., Maumosa B. English Grammar. — CIIG6,
2008.
UrnaroBa T. AHrnuiickuil si3bIK. IHTEHCHUBHBIN Kypc. —
M.: Bricmiag mikoia, 2008.
Kypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.
O6yuarommuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.
I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.
Bonpuioit aHIJIO-PYCCKHIA, PYCCKO-aHTJIMHCKUI
JNEKTPOHHBIA  CIIOBaph [DnexkTpoHHBIM  pecypc]:
Mynetullekc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
ONeKTpOH. JaH. u mporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
aneKTpoH. ont. quck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcel

O6yuatomuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

['azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

12

Careers in business.
Gerund. Otanuue

repyHaus oT
MIPUYACTHS.

OcHoBHas JiuTEpaTypa
Y4yeOHuku

1. IlonoB E.b. HWHOCTpaHHBIH S3BIK IS JIEJIOBOTO
oOuieHus. AHITIMACKUN SI3bIK [ DJIEKTPOHHBIN pecypcl:
yueOHoe mocobue/ IlomoB E.b.—  Dnekrtpos.
TeKCTOBble  gaHHbIe.—  Caparos: ByzoBckoe
obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum npocryna:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— 3bC
«IPRbooks», mo mapoJto

2. KysemenkoBa lO. b. Awnrmuiickuii  s3b1k[ TekcT]:
yuebHuk ans GakanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
IOpaiit, 2014.- 441c.

JlonmoHUTEIBHAS JIUTEPATYypa:
HroxanoBa H.M. AHTIHMiiCKuii S3bIK: yue0.mocodue. — 2-¢
u31., nepepad. u gom. — M.: UHOPA-M,2014.
IInaxosa B.A. AHTrImickuil S3BIK I 3KOHOMHCTOB:
yuyeOHUK s OakajmaBpoB/ B.A. Insaxosa, O.H.
I'epacuna, F0.A. I'epacuna. — M.: M3paTtenbcko-Topronas
koprnopanus «Jlamkos u Ky», 2014.
French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.
Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.
Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
Hpos3mnosa T., Mawmmosa B. English Grammar. — CIIG6,
2008.

Pedepup
OBaHHE
TEKCTa,
rpammar
HYECKUM
TECT

84
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10.

11.

UrnaroBa T. AHrnuiickuil si3bIK. IHTEHCHUBHBIN Kypc. —
M.: Bricmiasg mikoia, 2008.
Kypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.
O6yuaromuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.
I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.
Bonpmioi aHTJI0-PYCCKHIA, PYCCKO-aHTJIMUCKUIA
JJNIEKTPOHHBIA  CIIOBaph [DneKkTpoHHBIM  pecypc]:
MynetrJlekc. / 3A0 Menuallunarea. - Bepcus 2.0. -
DneKTpoH. AaH. u mporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
a51eKTpoH. ont. auck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

Ooyuaromuii moptan «Times100». — URL.: http://www.
thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

13

Management.
Infinitive.

OcHoBHas JiuTEpaTypa
Y4eOHukH

1. Ilonoe E.b. HWHOCTpaHHBIH S3BIK IS JIEJIOBOTO
o01eHust. AHTJIMUCKUHN SI3BIK [ DIEKTPOHHBINA pecypc]:
yueOHoe mocobue/ IlomoB E.b.—  Dnekrtpos.
TEKCTOBBIC JTaHHBIC.— Caparos: By3osckoe
obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum npocryna:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— 3BC
«IPRbooksy, 1mo mapoJto

2. KysemenkoBa lO. b. Awnrmuiickuii  s3b1k[ TekcT]:
yuebHuk ans 6akanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
FOpaiir, 2014.- 441c.

JonosiHUTe/ILHAS JIUTEpPAaTypa:
MrokanoBa H.M. Anrnuiickuii sa3eIk: yueb.mocodue. — 2-€
u3J., nepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.
[llnaxoBa B.A. AHrIuHCKUIl S3bIK JJI1 3KOHOMMCTOB:
yuyeOHUK s OakajmaBpoB/ B.A. Insaxosa, O.H.
I'epacuna, 10.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-ToproBas
kopnopauus «Jlamkos u K», 2014.
French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.
Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.
Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
Hpo3nosa T., Mawmmosa B. English Grammar. — CII6,
2008.
UrnatoBa T. Aurmmiickuii s3biK. HTEHCUBHBIA KypcC. —
M.: Bricmas mkoia, 2008.
Kypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.
Oo6yuaromuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

Pedepup
OBaHUE
TEKCTA,
rpaMmMar
WYECKUMN
TECT,
JIOIL.YTEH
1€ TEKCT

Nell
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10. T'azeta «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

11. Bonpmoi aHTJI0-PYCCKHIA, PYCCKO-aHTJIMUCKUIA
JJNIEKTPOHHBIA  CIIOBaph [DneKkTpoHHBIM  pecypc]:
MynetuJlekc. / 3A0 MenualJluarea. - Bepcus 2.0. -
ONEeKTPOH. JaH. u nporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
a51eKTpoH. ont. auck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

O6yuaromuii moprain «Times100». — URL: http://www.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

14

Arranging
meeting.
Conjunctions.

a

OcHoBHas1 JiUTEpaTypa
YueOHUKH
1. IlonoB E.b. HWHOCTpaHHBIH S3BIK IS JIEJIOBOTO
o01eHust. AHTIIMUCKUHN SI3BIK [ DNIEKTPOHHBINA pecypc]:

yaeObHoe mocobue/ IlomoB E.b.—  Dnekrtpos.
TEKCTOBBIC JTaHHBIC.— Caparos: By3osckoe
obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum npocryna:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— 3BC

«IPRbooksy, mo mapoJto

2. KysemenkoBa lO. b. Awnrmuiickuii s3b1k[ TekcT]:
yueObHuk ans GakanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
FOpaiir, 2014.- 441c.

JonostHUTEILHAS JIUTEpPATypa:

1. HdrokanoBa H.M. Aurnmiickuii s3eik: y4ye0.mocodue. — 2-¢
u3J., nepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.

2. IllnaxoBa B.A. AHrmiickuil s3bIK IJI1 DKOHOMHCTOB:
yueOHUK 151 OakanaBpoB/ B.A. Ilnsaxosa, O.H.
I'epacuna, 10.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-Toprosas
kopropauus «Jlamkos u Ky», 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business", Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Hposmosa T., Mawmmoa B. English Grammar. — CIIo,
2008.

7. UrnaroBa T. Anrmuiickuii s3biKk. VIHTEHCHUBHBIA KypcC. —
M.: Bricmas mkoina, 2008.

8. Xypuan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. OO6yuarommii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

10. l'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

11. bonboi AHTJIO-PYCCKHI, PYCCKO-aHTJIMHACKUI
JJIEKTPOHHBIA  CIIOBaphb [DneKTpOHHBIM  pecypc]:
Mynetullekc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
OneKkTpoH. JaH. u nporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1

Pedepup
OBaHUE
TEKCTA,
rpaMmar
HYECKUMN
TECT,
JIOIL.YTEH
1€ TEKCT

Nel2
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a51eKTpoH. ont. auck (CD-ROM)
NHTPHET-pecypcsl
O6yuaromuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.
I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.
12.

15

Decision making.
Infinitive.
Conjunctions.

OcHoBHas JInTepaTypa
Y4eOHuUKH
1. llonoB E.b. WMHocTpaHHBIN S3BIK [UJIS  JI€JIOBOTO
oOmeHus. AHITIMACKUHN SA3BIK [ DIEKTPOHHBIN pecypc:

yueOHOe mocobue/ ITlomoB E.b.—  Dnextpow.
TekcToBble  nmaHHble.—  CapaTtoB:  By3oBckoe
obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum pocrymna:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— OBbC

«IPRbooksy, mo maposto

2. KyspmenkoBa 0. b. Awnrnuiickuii s3bIk[ TekcT]:
yuebHuk ansi 6akanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
FOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoJHUTeIbHAA JTUTEPATYpA:

1. HMrokanoBa H.M. AHrnmiickuii s3eIK: y4de0.mocooue. — 2-¢
u3 ., nepepad. u gomn. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. lllmsxoBa B.A. AHMMIACKUI SI3BIK JJII 3KOHOMHCTOB:
yueOHUK 15 OakanaBpoB/ B.A. Illasxosa, O.H.
I'epacuna, 10.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-ToproBas
kopropanus «/lamkos u K», 2014.

3. French JT. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Hposmosa T., Mawmmoa B. English Grammar. — CIIo,
2008.

7. WUrnaroBa T. AHrnumiickuil si3plk. IHTEHCHBHBIA Kypc. —
M.: Bricmiag mikoua, 2008.

8. Xypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. OO6yuarommii moprai «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

10. I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbioi aHIJIO-PYCCKH, PYCCKO-aHTIIMHACKUI
JNIEKTPOHHBIA  CIIOBaph [DnexkTpoHHBI  pecypc]:
Mynbtullekc. / 3A0O Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
DNeKTpoH. JAaH. u mporp. - M.: MeauaJluarea, 1999. - 1
a5ieKTpoH. ont. auck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

Oo0yuarommii moptan «Times100». — URL: http://www.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independenty. — URL:

Pedepup
OBaHHE
TEKCTa,
rpaMMar
MYSCKUH
TECT,
JIOI.YTCH
M€ TEKCT
Nel3
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Marketing.
Complex Obiject.

OcHoBHas1 JInTepaTypa
Y4eOHuUKH

1. llonoB E.b. WMHocTpaHHBIN S3BIK [UJISL  JI€JIOBOTO
o0meHus. AHTIIMACKUHN S3BIK [ DIEKTPOHHBINA pecypc]:
yueOHOe mocobue/ IlomoB E.b.—  Dnexrpow.
TEeKCTOBble  JgaHHble.—  Caparos: By3zoBckoe
obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum pocrymna:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— OBC
«IPRbooksy, 1o mapoito

2. Ky3pmenkoBa 1O. b. Anrmuiickuii  s3b1k|[ Tekcr]:
yuebnuk ans 6akanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
Opaiit, 2014.- 441c.

JonoHUTE/ILHAS JIUTEpaTypa:

1. MrokanoBa H.M. AHrnmiickuii s3eIK: y4de0.mocooue. — 2-¢
u3 ., nepepad. u gomn. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. lllmsaxoBa B.A. AHMMIACKUI SI3BIK JJII 3KOHOMHCTOB:
yueOHUK nns  OakaiaBpoB/ B.A. Illnasxosa, O.H.
I'epacuna, 10.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-ToproBas
kopropanus «/lamkos u K», 2014.

3. French JT. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Hposmosa T., Mawmmoa B. English Grammar. — CIIo,
2008.

7. UrnaroBa T. Aurnuiickuii s3pik. IHTEHCHUBHBINA Kypc. —
M.: Breicmas mkomna, 2008.

8. Xypuan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. OO6yuarommii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

10. I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbuioi aHIJIO-PYCCKH, PYCCKO-aHTIIMHCKUI
JNEKTPOHHBIA  CIIOBaph [DnexkTpoHHBIM  pecypc]:
Mynbtullekc. / 3A0O Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
DNeKTpoH. JAaH. u mporp. - M.: MeauaJluarea, 1999. - 1
aieKTpoH. ont. auck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

Oo0yuaromuii moptan «Times100». — URL: http://www.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

Pedepup
OBaHHE
TEKCTa,
rpaMmar
HYECKUI
TECT,
JIOTL.YTEH
1€ TeKCT
Nel4

17

Marketing research:
key players.
Complex Subject.

OcHoBHas1 iuTEpaTypa
Y4eOHuKH
1. Tlonos E.b. WHOCTpaHHBIN S3BIK [JIST  JI€JIOBOTO
oOmieHus. AHTTIMACKUN SI3bIK [ DIEKTPOHHBIN pecypc:
yuebHoe mnocobue/ IlomoB E.b.—  DOnexrpow.

Pedepup
OBaHUE
TEKCTa,
rpammar
MYSCKUN
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TEKCTOBBIE JTaHHbIC.— Caparos: Bysosckoe | Tecr,
obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum pgoctyma: | IOM.UTEH
http://www.iprbookshop.ru/16673.— OBC | ue TekcT
«IPRbooksy, mo mapoutto Nel$5

2. Ky3pmenkoBa 1O. b. Anrmuiickuii s3b1k[ Tekcr]:
yuebnuk ans 6akanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
Opaiit, 2014.- 441c.

JonosiHuTeILHAS JIUTEpPaTYypa:

1. MrwokanoBa H.M. Anrnmiickuii s3eIk: y4e0.mocooue. — 2-¢
u3 ., nepepad. u pomn. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. IllnsaxoBa B.A. AHMHMIACKUI S3BIK JJIE 3KOHOMHCTOB:
y4eOHMK 111 OakaiaBpoB/ B.A. Insaxosa, O.H.
I'epacuna, 10.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-ToproBas
kopropanus «/lamkos u K», 2014.

3. French JT. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Hposmosa T., MammoBa B. English Grammar. — CIIo,

2008.

7. WrnatoBa T. Aurnuiickuii si3pik. IHTEHCHUBHBIN Kypc. —
M.: Bricmiag mikoua, 2008.

8. Xypuan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. O6yuaronmii moptan «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

10. I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbuioi aHIJIO-PYCCKH, PYCCKO-aHTIIMHCKUI
JJNIEKTPOHHBIA  CIIOBaph [DnexkTpoHHBIM  pecypc]:
Mynbtullekc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
DNeKTpoH. JaH. u nporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
35eKTpoH. onT. quck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

OOyuarommuit mopran «Times100». — URL: http://www.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

18 | An accounting OcHoBHas JIMTEpaTypa Pecdepup
overview. Complex YueOHuKH OBaHHE
Subject. Complex 1. TlomoB E.b. WHocTpaHHBIA S3BIK [ JIEJIOBOTO | TEKCTA,
Object. oOIIeH s AHTIIMHACKUI SI3bIK [ DIEKTPOHHBIH pecypc]: | rpammar

yueOHOe mocobue/ IlomoB E.b.—  DnexTpoH. | n4eckuii
TEKCTOBBIE JTAHHbIC.— Caparos: Bysosckoe | Tecr,
obpaszoBanue, 2013.— 72 Cc.— Pexum pocryna: | ION.YTEH
http://www.iprbookshop.ru/16673.— ObC | ue TekcT
«IPRbooksy, mo mapoutto Nel6

2. KysemenkoBa lO. b. Awnrmuiickuii  s3b1k[ TekcT]:
yuebHuk ans GakanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
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IOpaiit, 2014.- 441c.

JonosHuTeILHAS JJUTEpaTYypa:

1. MrwokanoBa H.M. Anrnuiickuii s3bIK: y4e0.mocooue. — 2-¢
u3 ., nepepad. u gomn. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. IlllnsaxoBa B.A. AHMMIACKUI SI3BIK JJIT 3KOHOMHCTOB:
y4eOHMK i1 OakanaBpoB/ B.A. Insaxosa, O.H.
I'epacuna, 10.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-ToproBas
kopropanus «/lamkos u Ky, 2014.

3. French JT. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Hposmosa T., MawmmoBa B. English Grammar. — CIIo,
2008.

7. UrnaroBa T. Aurnuiickuii s3pik. HTEHCHUBHBINA Kypc. —
M.: Bricmias mikoua, 2008.

8. Xypuan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. O6yuarommii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

10. I'azeta «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

11. bonboi aHTIJIO-PYCCKHIA, PYCCKO-aHTJIMHCKUI
JNEKTPOHHBIA  CIIOBaph [DnexkTpoHHBIM  pecypc]:
Mynstullekc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
DNeKTpoH. JaH. u nporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
351eKTpoH. onT. auck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

OOyuarommuit mopran «Times100». — URL: http://www.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

19

Financial
statements.
Participle II.

OcHoBHas InTepaTypa
YueOoHuku
1. TlonoB E.b. HWHOCTpaHHBIH S3BIK IS JI€JIOBOTO
oOuieHus. AHTTIMACKUN SI3bIK [ DJIEKTPOHHBIN pecypc:

yuebHOe mocobue/ IlomoB E.b.—  Dnextpow.
TEKCTOBBIE JTAHHbIC.— Caparos: Bysosckoe
obpaszoBanmue, 2013.— 72 c.— Pexum npocryna:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— 3BC

«IPRbooksy, mo mapoito

2. KysemenkoBa 0. b. Awnrmumiickuii  s3b1k[ TekcT]:
yuebHuk ans GakanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
[Opaiir, 2014.- 441c.

JdomosHuTeIbHAS JIUTEPATYypa:
1. drokanoBa H.M. Anrnmiickuii s3sIk: yde0.mocodue. — 2-¢
U3, nepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.
2. HlnaxoBa B.A. AHIMIMACKHMIA S3BIK JIII SKOHOMHCTOB:

Pedepup
OBaHHUE
TEKCTa,
KonTpon
pHasI
paborta
Ne 1,
BHEAYIH
TOpHOE
YTeHUE
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10.

11.

yaeOHMK mJis1  OakanaBpoB/ B.A. Insaxosa, O.H.
I'epacuna, }0.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-ToproBas
koprnopanus «/lamkos u Ky, 2014.
French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.
Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.
Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
Hpos3nosa T., Mawmnosa B. English Grammar. — CII6,
2008.
UrnatoBa T. Aurimiickuii s3bik. HTEHCHUBHBIN Kypc. —
M.: Breicmas mxouna, 2008.
Kypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.
O6yuatomuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.
I'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.
Bonpuioit aHIJIO-PYCCKHIA, PYCCKO-aHTJIMHCKUI
JNEKTPOHHBIA  CIIOBaph [DnexkTpoHHBIM  pecypc]:
Mynetullekc. / 3AO MenuaJlunrsa. - Bepcus 2.0. -
DNEeKTpOH. JaH. u mporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
35eKTpoH. onT. 1uck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

Ooyuaromnuii moptan «Times100». — URL.: http://www.
thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

20

Financing
company.
any, no.

a
Some,

OcHoBHas1 JInTepaTrypa
Y4eOHuKH

1. IlomoB E.b. WMHocTpaHHBI A3BIK JJI J€JIOBOTO
oO1meHus. AHIIMACKUIN S3BIK [ DIEKTPOHHBIN pecypc:
yuebHoe mocobue/ IlomoB E.b.—  Dnextpow.
TEeKCTOBble  naHHble.—  Caparos: By3zoBckoe
obpaszoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum npocryna:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— 3bC
«IPRbooks», mo mapoJto

2. KysemenkoBa IO. b. Awnrmuiickuii  s3b1k[ TekcT]:
yuebHuk ans GakanaBpos/ FO. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
FOpaiit, 2014.- 441c.

JdomosHuTeIbHAS JIUTEPATYypa:

MrokanoBa H.M. Anrnuiickuii s3eIk: yde0.mocodue. — 2-¢
u3., nepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.

[lInaxoBa B.A. AHrIudCKUil S3bIK JJI1 3KOHOMHCTOB:
yueOHUK 15 OakanaBpoB/ B.A. Ilnsaxosa, O.H.
I'epacuna, }0.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-Toprosas
kopnopanus «Jlamkos u K», 2014.

French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and

Pedepup
OBaHUE
TEKCTa,
rpamMmar
MYECKUH
TECT,
JIOM.YTEH
1€ TEKCT

Nel7
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10.

11.

Company, Copyright, 2005.
Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
Hpos3nosa T., Mawmnosa B. English Grammar. — CII6,
2008.
UrnatoBa T. Aurimiickuii s3bik. UHTEHCUBHBIN Kypc. —
M.: Breicmas mxouna, 2008.
Kypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.
Oo6yuatomuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.
I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.
bonpmoi AHIJIO-PYCCKH, PYCCKO-aHTIIMHACKUI
AIEKTPOHHBIN CJI0Bapb [DnekTpoHHBII  pecypcl:
Mynbtullekc. / 3A0O Menuallunarsa. - Bepcus 2.0. -
DJeKTpoH. AaH. u nporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
aneKTpoH. ont. quck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

Ooyuaromuii moptan «Times100». — URL.: http://www.
thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

21

Borrowing and
lending. Grammar
revision.

OcHoBHas1 JInTepaTypa
Y4eOHuUKH

1. llonoB E.b. WHocTpaHHBIH SI3BIK I JIEJIOBOTO
oOmmeHus. AHTIMACKUHN S3BIK [ DIEKTPOHHBINA pecypc]:
yuebHoe mocobue/ IlomoB E.b.—  Dnextpow.
TEeKCTOBble  ndaHHble.—  Caparos: By3zoBckoe
obpazomanme, 2013.— 72 c.— Pexum pocryma:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— OBC
«IPRbooksy, mo maposto

2. KysemenkoBa IO. b. Awnrnuiickuii s3bIk[ TekcT]:
yuebHuk ans OakanaBpos/ 0. b. Ky3smenkosa.- M.:
IOpaiit, 2014.- 441c.

JonosHuTEILHAS JIUTEpPaTypa:
MrokanoBa H.M. Anrnuiickuii s3eik: yde0.mocobue. — 2-¢
u3J., nepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.
[llnaxoBa B.A. AHIIUNCKUN S3bIK AJI1 SKOHOMHCTOB:
yueOHUK 15 OakanaBpoB/ B.A. Ilnsaxosa, O.H.
I'epacuna, 10.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-Topronas
kopnopanus «Jlamxkos u K», 2014.
French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.
Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.
Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
Hposznosa T., Mawnoa B. English Grammar. — CII6,
2008.
WrnaroBa T. AHrnmiickuil s3bIK. VIHTEHCUBHBIH Kypc. —

Pedepup
OBaHHE
TEKCTa,
rpammar
MYECKUH
TECT,
JIOIL.UTEH
1€ TEKCT
Nel8
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M.: Breicmas mxomna, 2008.

8. Xypuan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. OO6yuarommii moprai «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

10. I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbion AHIJIO-PYCCKH, PYCCKO-aHTIIMHACKUI
AJIEKTPOHHBIN CJIOBaph [OnexTpoHHBIE  pecypc]:
Mynbtullekc. / 3AO Menuallunarsa. - Bepcus 2.0. -
DNeKTpOH. JaH. u mporp. - M.: MeauaJlunrea, 1999. - 1
a51eKTpoH. ont. auck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypchl

OO6yuatomuii mopran «Times100». — URL: http://www.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL.:

http://www.independent.co.uk.

22

Forms of money.
Grammar revision.

OcHoBHas JIuTepaTypa
Y4eOHuUKH
1. llonoB E.b. WMHocTpaHHBIN S3BIK U1 JI€JIOBOTO
oOmmeHus. AHTIMACKUHN S3BIK [ DIEKTPOHHBINA pecypc]:

yueObnoe mnocobue/ IlomoB E.b.—  DOnexrpon.
TEeKCTOBbIe  naHHble.—  CapaToB: By3oBckoe
obOpaszopanue, 2013.— 72 c.— Pexum npocrymna:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— OBbC

«IPRbooksy, mo maposto

2. KyspmenkoBa 0. b. Awnrnuiickuii s3bIk[ TekcT]:
yuebHuk ans OakanaBpos/ lO. b. Ky3smenkosa.- M.:
IOpaiit, 2014.- 441c.

JlonoJHUTeILHAA JTUTEPATYpA:

1. roxanoBa H.M. AHrnmiickuii s3bIK: yde0.mocooue. — 2-¢
u31., nepepad. u gom. — M.: UHOPA-M,2014.

2. IlmsaxoBa B.A. AHIIMHCKAN S3BIK I DKOHOMMCTOB:
yuyeOHUK s OakajmaBpoB/ B.A. Insaxosa, O.H.
I'epacuna, 10.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-Toprosas
kopropauus «Jlamkos u Ky, 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business", Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Hposzmosa T., MawmoBa B. English Grammar. — CII6,
2008.

7. UrnaroBa T. AHrnumiickuil si3plk. IHTEHCHBHBIA Kypc. —
M.: Bricmag mkoira, 2008.

8. Xypnan «The Economisty. — URL:
http://www.economist.com.

9. OO6yuaronmii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

10. I'azera «The Independent». — URL:

Pedepup
OBaHUE
TEKCTa,
rpaMmar
MYECKUH
TECT,
JIOIL.YTCH
M€ TEKCT
Nel9
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11. bonbon AHIJIO-PYCCKH, PYCCKO-aHTIIMACKUI
AJIEKTPOHHBIN CJIOBaph [DnexTpoHHBIE  pecypc]:
Mynbtullekc. / 3AO Menuallunarsa. - Bepcus 2.0. -
DNeKTpOH. JaH. u mporp. - M.: MeauaJluarea, 1999. - 1
a51eKTpoH. ont. auck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypchl

Oo6yuatomuii mopran «Times100». — URL: http://www.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

23

Acquisition of
capital. Conditional
sentences.

OcHoBHas1 JInTepaTrypa
Y4eOHuUKH

[TonmoB E.B. MHOCTpaHHBIN SI3BIK JUISI JIEJIOBOTO OOIICHUS.
AHrmuickuii  s3bIKk  [DNEKTpOHHBIA  pecypc]:  ydeOHoe
nocobue/ IlormoB E.b.— DiekTpoH. TEKCTOBBIC JaHHBIC.—
CapatoB: By3oBckoe oOpazoBanme, 2013.— 72 ¢c.— Pexum
JIOCTYyTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.— 9bC
«IPRbooksy, 1mo mapoJto

Ky3bpmenkoBa FO. b. Aurnuiickuii s3b1k[ TekcT]: yaeOHUK s
6akanaBpos/ }O. b. Ky3smenkosa.- M.: FOpaiit, 2014.- 441c.

JlonoJHUuTeIbHAA JTUTEPATYpA:

1. MrokanoBa H.M. AHrnmiickuii s3bIK: y4e0.mocooue. — 2-¢
u3., nepepad. u gomn. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. lllmsxoBa B.A. AHMMIACKUI SI3BIK JJII 3KOHOMHCTOB:
yueOHUK 11 OakanaBpoB/ B.A. Illnsxosa, O.H.
I'epacuna, 10.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-ToproBas
kopnopauus «Jlamkos u K», 2014.

3. French JT. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Jposmgosa T., Maummoa B. English Grammar. — CIIG6,
2008.

7. WUrnaroBa T. AHrnumiickuil si3plk. IHTEHCHUBHBIA Kypc. —
M.: Bricmiag mikoua, 2008.

8. Xypnan «The Economisty. — URL:
http://www.economist.com.

9. OO6yuarommii moprai «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

10. I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbioi aHIJIO-PYCCKHU, PYCCKO-aHTIIMHACKUI
JNEKTPOHHBIA  CIIOBaph [DnexkTpoHHBIM  pecypc]:
Mynbtullekc. / 3A0O Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
DNeKTpoH. JAaH. u mporp. - M.: MeauaJluarea, 1999. - 1
a5ieKTpoH. ont. auck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

Ooyuarommii moptan «Times100». — URL: http://www.

Pedepup
OBaHHE
TEKCTa,
rpammar
MYECKUH
TECT,
JIOIL.YTCH
K€ TEKCT
Ne20
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thetimes100.co.uk.
I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

24 | Stocks and bonds. OcHoBHas JiUTEpaTypa Pedepup

Grammar revision. YueoHukn OBaHHE
[TooB E.B. MHOCTpaHHBIN SI3BIK JUIsI JEIOBOTO OOIICHUS. | TEKCTA,
AHrmuickuii  s3bIKk  [DNEKTPOHHBIM  pecypc]: ydeOHoe | rpamMMmar
nocobue/ ITomoB E.B.— DNEKTPOH. TEKCTOBBIC JIaHHBIC.— | HUCCKHUI
CaparoB: By3osckoe oOpazoBanme, 2013.— 72 ¢c.— Pexum | Tecr,
JIOCTYTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.— OBC | nom.uteH
«IPRbooksy, mo maposto 1€ TEKCT
KysbmenkoBa FO. b. Aurnuiickuii s3b1k[ Tekct]: yueOHuK mmst | Ne21
6akanaBpos/ FO. b. Ky3smenkoBa.- M.: IOpaiit, 2014.- 441c.

JonoiHuTeILHAS JIUTEpPATypa:

1. MrokanoBa H.M. AHrnmiickuii s3eIK: y4de0.mocooue. — 2-¢
u3 ., nepepad. u gomn. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. lllmsaxoBa B.A. AHMMIACKUI SI3BIK JJII 3KOHOMHCTOB:
yueOHUK 15 OakanaBpoB/ B.A. Illnsxosa, O.H.
I'epacuna, 10.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-ToproBas
kopropanus «/lamkos u K», 2014.

3. French JT. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Hposmosa T., Mawmmoa B. English Grammar. — CIIo,

2008.
7. UrnaroBa T. Aurnuiickuii s3pik. IHTEHCHUBHBINA Kypc. —
M.: Breicmas mkomna, 2008.

8. Xypuan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. OO6yuarommii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

10. I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbuioi aHIJIO-PYCCKH, PYCCKO-aHTIIMHCKUI
JNEKTPOHHBIA  CIIOBaph [DnexkTpoHHBIM  pecypc]:
Mynbtullekc. / 3A0O MenuaJlunrsa. - Bepcus 2.0. -
DNeKTpoH. JAaH. u mporp. - M.: MeauaJluarea, 1999. - 1
aieKTpoH. ont. auck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

Oo0yuaromuii moptan «Times100». — URL: http://www.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

25 | Computer-based OcHoOBHas JIUTEpaTypa Pedepup
information search. YueOHUKH OBaHHE
Grammar revision. 1. TlomoB E.B. WHocTpaHHBIA S3BIK JIJIS  JICJIOBOTO | TEKCTAa,

oOmieHus. AHTTIMACKUN S3bIK [DJIEeKTPOHHBIN pecypc]: | rpammar
yuebHoe mnocobue/ IlomoB E.b.—  DnexTtpoH. | nueckuii
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TEKCTOBBIE JTaHHbIC.— Caparos: Bysosckoe | Tect
obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum pocryma:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— OBC
«IPRbooksy, 1o mapoito

2. Ky3pmenkoBa 1O. b. Anrmuiickuii s3b1k[ Tekcr]:
yuebnuk ans 6akanaBpos/ FO. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
Opaiit, 2014.- 441c.

JonosiHuTeILHAS JIUTEpPaTYypa:

1. MrwokanoBa H.M. Anrnmiickuii s3eIk: y4e0.mocooue. — 2-¢
u3., nepepad. u gomn. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. IllnsaxoBa B.A. AHMHMIACKUI S3BIK JJIE 3KOHOMHCTOB:
y4eOHMK 111 OakaiaBpoB/ B.A. Illnaxosa, O.H.
I'epacuna, 10.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-ToproBas
kopropanus «/lamkos u K», 2014.

3. French JT. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Hposmosa T., MammoBa B. English Grammar. — CIIo,

2008.

7. WrnatoBa T. Aurnuiickuii si3pik. IHTEHCHUBHBIN Kypc. —
M.: Bricmiasg mikoua, 2008.

8. Xypuan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. O6yuaronmii moptan «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

10. I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbuioi aHIJIO-PYCCKH, PYCCKO-aHTIIMHCKUI
JNEKTPOHHBIA  CIIOBaph [DnexkTpoHHBIM  pecypc]:
Mynbtullekc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
DNeKTpoH. JaH. u nporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
35eKTpoH. onT. quck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

OOyuarommuit mopran «Times100». — URL: http://www.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

26 | The Internet. OcHoBHas JIMTEpaTypa Pecdepup
Grammar revision. YueOHuKH OBaHUE

[TomoB E.b. MHOCTpaHHBIA S3BIK JJIs JICIOBOTO OOIIEHUS. | TEKCTa,

AHrIMICKUNA  sI3BIK  [DJIEKTPOHHBIN  pecypc]:  ydeOHOe | rpaMmar

nocobue/ ITomoB E.B.— DneKTpoH. TEKCTOBBIE JaHHBIC.— | HUCCKHUI

CapatoB: By3oBckoe oOpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexwum | Tecr,

JOCTyTa: http://www.iprbookshop.ru/16673.— OBC | mpe3eHTa

«IPRbooksy, mo maposto s

KysbmenkoBa FO. b. Aurnuiickuii s361k[ TekcT]: yueOHUK 1S
6akanaBpos/ FO. b. Ky3smenkona.- M.: IOpaiir, 2014.- 441c.
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10.

11.

JonosHuTeLHAS JUTEpPaTypa:
MrokanoBa H.M. Anrnmiickuii s3sIk: yde0.mocodue. — 2-¢
u3., nepepad. u pomn. — M.: UTHOPA-M,2014.
[llnaxoBa B.A. AHrIUHCKUI SI3bIK JIE 3KOHOMHCTOB:
y4eOHMK i1 OakaiaBpoB/ B.A. Insaxosa, O.H.
I'epacuna, 10.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-ToproBas
koprnopanus «/lamkos u Ky, 2014.
French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.
Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.
Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
Hpos3nosa T., Mawmnosa B. English Grammar. — CII6,
2008.
UrnatoBa T. Aurimiickuii s3bik. IHTEHCUBHBIN KypcC. —
M.: Breicmas mxoina, 2008.
Kypnan «The Economisty. — URL:
http://www.economist.com.
Ooyuaromuii moptan «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.
I'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.
Bonpuioit aHIJIO-PYCCKHIA, PYCCKO-aHTJTUHCKUMA
JNIEKTPOHHBIA  CIIOBaph [DnexkTpoHHBIM  pecypc]:
Mynetullekc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
DNEeKTpOH. JaH. u mporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
35eKTPpoH. onT. quck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

Ooyuaromuii moptan «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

27

Dealing with
numerical data.
Grammar revision.

OcHoBHas1 JInTepaTypa
Y4eOHuKH

1. TlonoB E.b. WHOCTpaHHBIH S3BIK IS JI€JIOBOTO
oOuieHus. AHITIMACKUN SI3bIK [ DJIEKTPOHHBIN pecypcl:
yueOHoe mocobue/ IlomoB E.b.—  Dnekrtpos.
TeKCTOBble  gaHHbIe.—  Caparos: By3oBckoe
obpaszoBanmue, 2013.— 72 c.— Pexum npocryna:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— 3BC
«IPRbooksy, mo mapoto

2. KysemenkoBa lO. b. Awnrmumiickuii  s3b1k[ TekcT]:
yuebHuk ans GakanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
FOpaiir, 2014.- 441c.

JdomosHuTeIbHAS JIUTEpATypa:
MrokanoBa H.M. Anrnuiickuii s3sik: yde0.mocodue. — 2-¢
U3, nepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.
[lInaxoBa B.A. AHMIUHCKUI S3bIK JJI1 3KOHOMHCTOB:
yueOHUK 15 OakanaBpoB/ B.A. Ilnsaxosa, O.H.
I'epacuna, }0.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-Toprosas

Pedepup
OBaHHE
TEKCTa,
rpamMmmar
WYECKUM
TECT
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kopropanus «/amkos u Ky, 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Hposzmosa T., Mawmmoa B. English Grammar. — CII6,
2008.

7. UrnaroBa T. Aurnuiickuii s3pik. UHTEHCHUBHBIA Kypc. —
M.: Bricmias mxosna, 2008.

8. Xypuan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. OO6yuaroumii moprai «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

10. I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

11. bonboi AHIJIO-PYCCKH, PYCCKO-aHTIIMHCKUI
JJNIEKTPOHHBIA  CIIOBaph [DnexkTpoHHBIM  pecypc]:
Mynetullekc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
DNEeKTpOH. JaH. u mporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
351eKTpoH. onT. quck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

Ooyuaromuii moptan «Times100». — URL.: http://www.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL.:

http://www.independent.co.uk.

28

Negotiating a price.
Grammar revision.

OcHoBHas1 JInTepaTrypa
Y4eOHuKH

[TonoB E.b. MHocTpaHHBIN SI3BIK JUIsl JIEJIOBOTO OOIIEHUS.
AHrmuickuii  s3bIK  [DNEKTpOHHBIA  pecypc]:  ydeOHoe
nocodue/ IlonmoB E.b.— DnekTpoH. TEeKCTOBbIE TaHHBIE.—
CapatoB: By3oBckoe oOpazoBanme, 2013.— 72 ¢c.— Pexum
JIOCTYyTIA: http://www.iprbookshop.ru/16673.— 3BC
«IPRbooks», mo mapoJto

KysbmenkoBa FO. b. Aurnuiickuii s3b1k[ TekcT]: yueOHUK ams
6akanaspos/ FO. b. Ky3smenkona.- M.: FOpaiit, 2014.- 441c.

JonoJsHuTe/ILHAA JTUTEPATYypa:

1. HMrokanoBa H.M. Anrnmiickuii s3Ik yde0.mocodue. — 2-¢
u3., nepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.

2. HlnaxoBa B.A. AHIMIMACKHMIA SI3BIK JIII 3KOHOMHCTOB:
yueOHUK 15 OakanaBpoB/ B.A. Ilnsaxosa, O.H.
I'epacuna, }0.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-Topronas
kopnopanus «Jlamxkos u K», 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business", Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Jposzmosa T., MawmoBa B. English Grammar. — CII6,

Pedepup
OBaHUE
TEKCTa,
rpamMmar
MYECKUH
TECT
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10.

11.

2008.
UrnatoBa T. Aurnumiickuii s3bik. UHTEHCUBHBIN Kypc. —
M.: Breicmas mxouna, 2008.
Kypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.
Oo6yuatomuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.
I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.
bonpmoi AHIJIO-PYCCKH, PYCCKO-aHTIIMHACKUI
AJIEKTPOHHBIN CJIOBaph [DnexTpoHHBIE  pecypc]:
Mynbtullekc. / 3AO Menuallunarsa. - Bepcus 2.0. -
DNeKTpOH. JaH. u mporp. - M.: MeauaJluarea, 1999. - 1
asiekTpoH. ont. auck (CD-ROM)

HNHTPHET-pecypcel

OO6yuatomuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

12.

29

Order  processing.
Grammar revision.

OcHoBHas JiuTEpaTypa
Y4yeOHuku

1. Ilonoe E.b. HWHOCTpaHHBIH S3BIK IS JI€JIOBOTO
o01eHust. AHTJIMUCKUHN SI3BIK [ DIEKTPOHHBINA pecypc]:
yueObHoe mocobue/ IlomoB E.b.—  Dnekrtpos.
TEKCTOBBIC JTaHHBIC.— Caparos: By3osckoe
obpaszoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum npocryna:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— 3bC
«IPRbooksy, mo mapoJto

2. KysemenkoBa lO. b. Awnrmuiickuii  s3b1k[ TekcT]:
yuebHuk ans 6akanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
FOpaiir, 2014.- 441c.

JonosHuTEILHAS JIUTEpPaTypa:
MrokanoBa H.M. Anrnuiickuii s3eik: yde0.mocobue. — 2-€
u31., nepepad. u gom. — M.: UHOPA-M,2014.
Ingaxosa B.A. AHrmmickmii S3BIK I 3KOHOMHCTOB:
yuyeOHUK s OakanaBpoB/ B.A. Insaxosa, O.H.
I'epacuna, 10.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-ToproBas
koprnopanus «Jlamkos u Ky, 2014.
French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.
Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.
Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
Hpo3nosa T., Mawmmosa B. English Grammar. — CII6,
2008.
UrnatoBa T. Aurimiickuii si3bIK. IHTEHCHUBHBIM Kypc. —
M.: Bricmias mkoina, 2008.
Kypuan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

Pedepup
OBaHUE
TEKCTA,
rpaMmMar
HYECKUMN
TECT
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9. OO6yuarommii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

10. I'azeta «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

11. Bonpmoi aHTJI0-PYCCKHA, PYCCKO-aHTJIMUCKUIA
JJNIEKTPOHHBIA  CIIOBaph [DneKTpoHHBIM  pecypc]:
MynetrJlekc. / 3A0 MenualJluarea. - Bepcus 2.0. -
DNEeKTPOH. JaH. u nporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
a51eKTpoH. ont. auck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

O6yuarommuii mopran «Times100». — URL: http://www.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

12.

30

Language styles. A
checklist for
editing. Grammar
revision.

OcHoBHas JIuTepaTypa
Y4eOHuUKH
1. llonoB E.b. WMHocTpaHHBIN S3BIK U1 JI€JIOBOTO
oOmmeHus. AHTIIMACKUHN S3bIK [ DIEKTPOHHBINA pecypc]:

yueObnoe mnocobue/ IlomoB E.b.—  DOnexrtpon.
TekcToBble  nmaHHble.—  CapaTtoB:  By3oBckoe
obOpaszopanue, 2013.— 72 c.— Pexum npocrymna:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— OBbC

«IPRbooksy, mo maposto

2. KyspmenkoBa 0. b. Awnrnuiickuii s3bIk[ TekcT]:
yuebHuk ansi 6akanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
FOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoJHUTeIBLHAA JTUTEPATYpA:

1. roxanoBa H.M. AHrnmiickuii s3bIK: yde0.mocooue. — 2-¢
u31., nepepad. u gom. — M.: UHOPA-M,2014.

2. IlmsaxoBa B.A. AHIIMHCKAN S3BIK [UII DKOHOMMCTOB:
yuyeOHUK s OakajmaBpoB/ B.A. Insaxosa, O.H.
I'epacuna, 10.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-ToproBas
kopnopauus «/lamkos u K», 2014.

3. French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business", Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Hposzmosa T., MawmoBa B. English Grammar. — CII6,
2008.

7. Urnaroa T. AHrnumiickuil si3plk. IHTEHCHBHBIA Kypc. —
M.: Bricmag mkoira, 2008.

8. Xypnan «The Economisty. — URL:
http://www.economist.com.

9. OO6yuaroumii moprai «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

10. I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbioi AHIJIO-PYCCKHM, PYCCKO-aHTIIMHCKUI

Pedepup
OBaHHE
TEKCTa,
rpammar
MYECKUH
TECT
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AJIEKTPOHHBIN CJIIOBaph [OnexTpoHHBIH  pecypc]:
Mynbtullekc. / 3AO Menuallunarsa. - Bepcus 2.0. -
DNeKTpoH. JaH. u mporp. - M.: MeauaJluarea, 1999. - 1
a51eKTpoH. ont. auck (CD-ROM)
NHTPHET-pecypchl
OO6yuatomuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.
I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

31

Types of reports.
Grammar revision.

OcHoBHasi JInTepaTypa
Y4eOHuUKH
1. llonoB E.b. WHocTpaHHBIN S3BIK [UJISL  JI€JIOBOTO
o0meHus. AHTJIMACKUHN S3BIK [ DIEKTPOHHBINA pecypc]:

yueOHOe mocobue/ ITlomoB E.b.—  Dnekrpow.
TeKCTOBble  naHHbie.—  CapatoB:  By3oBckoe
obOpaszopanue, 2013.— 72 c.— Pexum npocrymna:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— OBbC

«IPRbooksy, mo maposto

2. KyspmenkoBa 0. b. Awnrnuiickuii s3bIk[ TekcT]:
yuebHuk ansi 6akanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
FOpaiir, 2014.- 441c.

JlonoJiHUTe/IbHAA JTUTEpPATYypA:

1. HMrokanoBa H.M. AHrnmiickuii s3eIK: yde0.mocooue. — 2-¢
u3., nepepad. u gomn. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. lllmsxoBa B.A. AHMMIACKUI SI3BIK JJII 3KOHOMHCTOB:
yueOHUK 11 OakanaBpoB/ B.A. Illnsxosa, O.H.
I'epacuna, 10.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-ToproBas
kopnopauus «Jlamkos u K», 2014.

3. French JT. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Jposmgosa T., Maummoa B. English Grammar. — CIIG6,
2008.

7. WUrnaroBa T. AHrnumiickuil si3plk. IHTEHCHUBHBIA Kypc. —
M.: Bricmiag mikoua, 2008.

8. Xypnan «The Economisty. — URL:
http://www.economist.com.

9. OO6yuaroumii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

10. I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbioi aHIJIO-PYCCKHU, PYCCKO-aHTIIMHACKUI
JNEKTPOHHBIA  CIIOBaph [DnexkTpoHHBIM  pecypc]:
Mynbtullekc. / 3AO MenuaJlunrsa. - Bepcus 2.0. -
DNeKTpoH. JAaH. u mporp. - M.: MeauaJlunrea, 1999. - 1
a5ieKTpoH. ont. auck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

Ooyuarommii moptan «Times100». — URL: http://www.

Pedepup
OBaHHE
TEKCTa,
rpamMmar
HYECKUI
TECT
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thetimes100.co.uk.
I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

32

What is a scientific
paper? The formal
outline.

OcHoBHas JInTepaTypa
Y4eOHuUKH

1. llonoB E.b. WMHocTpaHHBIN S3BIK [UJIS  JI€JIOBOTO
o0meHus. AHTJIMACKUHN S3BIK [ DIEKTPOHHBINA pecypc]:
yueOHOe mocobue/ ITlomoB E.b.—  Dnekrpow.
TeKCTOBble  naHHble.—  Caparos: By3zoBckoe
obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum pocrymna:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— OBC
«IPRbooksy, 1o mapoito

2. Ky3pmenkoBa 1O. b. Anrmuiickuii s3b1k[ Tekcr]:
yuebnuk ans 6akanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
FOpaiir, 2014.- 441c.

JonoHUTEILHAS JIUTEpPATYypa:

1. MrokanoBa H.M. AHrnmiickuii s3eIK: yde0.mocooue. — 2-¢
u3 ., nepepad. u gomn. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. lllmsaxoBa B.A. AHMIMIACKUI SI3BIK JJII 3KOHOMHCTOB:
yueOHUK 15 OakanaBpoB/ B.A. Illasxosa, O.H.
I'epacuna, 10.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-ToproBas
kopropanus «/lamkos u K», 2014.

3. French JT. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Hposmosa T., Mawmmoa B. English Grammar. — CIIo,
2008.

7. UrnaroBa T. Aurnuiickuii s3pik. HTEHCHUBHBIA Kypc. —
M.: Breicmas mkomna, 2008.

8. Xypuan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. O6yuarommii moptan «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

10. I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbioi aHIJIO-PYCCKHU, PYCCKO-aHTIIMHACKUI
JNEKTPOHHBIA  CIIOBaph [OnexkTpoHHBII  pecypc]:
Mynbtullekc. / 3A0O Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
DNeKTpoH. JAaH. u mporp. - M.: MeauaJluarea, 1999. - 1
a5ieKTpoH. ont. auck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

Oo6yuatomuii mopran «Times100». — URL: http://www.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

Pecdepup
OBaHHE
TEKCTa,
rpamMmar
HYECKUI
TECT

33

Summary and
annotation.
Grammar revision.

OcHoBHas1 JiUuTEpaTypa
Y4eOHUKH
1. Tlonoe E.b. WMHocTpaHHBIN S3BIK [UJIST  JI€JIOBOTO

Pedepup
OBaHUE
TEKCTa,
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oOuieHus. AHTTIMACKUN S3bIK [DJIEKTPOHHBIN pecypc]: | rpammar
yueOHOe mocobue/ IlomoB E.b.—  DnexTpoH. | H4ecKuii
TEeKCTOBble  naHHble.—  Caparos: By3zoBckoe | TecT
obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum pocrymna:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— OBC
«IPRbooksy, 1o mapoito

2. Ky3pmenkoBa 1O. b. Anrmuiickuii  s3b1k[ Tekcr]:
yuebnuk ans 6akanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
Opaiit, 2014.- 441c.

JonosHuTeILHAS JUTEpPaTYypa:

1. MrwokanoBa H.M. Anrnmiickuii s3eIk: yde0.mocodue. — 2-¢
u3., nepepad. u gomn. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. IlllnsaxoBa B.A. AHMHMIACKUI S3BIK JJIT 3KOHOMHCTOB:
yueOHUK 15 OakanaBpoB/ B.A. Inaxosa, O.H.
I'epacuna, 10.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-Toprosas
kopropanus «/lamkos u Ky, 2014.

3. French JT. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Hposmosa T., MammoBa B. English Grammar. — CIIOo,

2008.

7. WrnatoBa T. Aurnuiickuii si3pik. IHTEHCHUBHBIN Kypc. —
M.: Bricmiasg mikoua, 2008.

8. Xypnan «The Economisty. — URL:
http://www.economist.com.

9. O6yuaroumii moptan «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

10. I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbuioi aHIJIO-PYCCKH, PYCCKO-aHTIIMHCKUI
JJNIEKTPOHHBIA  CIIOBaph [DnexkTpoHHBIM  pecypc]:
Mynbtullekc. / 3AO Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
DNeKTpoH. JaH. u mporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
351eKTpoH. onT. quck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

OOyuarommuit mopran «Times100». — URL: http://www.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

34 | Speaking in public. OcHoBHas JIMTepaTypa Pedepup
Grammar revision. YueOHuKH OBaHUE
1. TTonoB E.b. WHocTpaHHBI S3BIK IS JEJIOBOTO | TEKCTA,
oOuieHus. AHITIMACKUN SI3bIK [ DJIEKTPOHHBIN pecypc]: | rpaMMar
yueOHOe mocobue/ IlomoB E.b.—  DnexTpoH. | n4eckuii
TEKCTOBBIE JTAHHbIC.— Caparos: Bysosckoe | Tect
obpaszoBanmue, 2013.— 72 c.— Pexum npocryna:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— 3BC

«IPRbooksy, mo mapoito
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2. KysemenkoBa 1O. b. Anrmwmiickuii s3bik|[Tekcr]:
yuebHuk ans GakanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
Opaiit, 2014.- 441c.

JonosHuTeILHAS JUTEpPATYypa:

1. HMrwokanoBa H.M. Anrnmiickuii s3eIk: yde0.mocooue. — 2-¢
u3 ., nepepad. u pomn. — M.: UTHOPA-M,2014.

2. IlllnsaxoBa B.A. AHMHMIACKUI SI3BIK JIE 3KOHOMHCTOB:
y4eOHMK i1 OakaisaBpoB/ B.A. Insaxosa, O.H.
I'epacuna, 10.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-ToproBas
koprnopanus «/lamkos u Ky, 2014.

3. French JT. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.

4. Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

5. Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

6. Hposmosa T., MawmmoBa B. English Grammar. — CIIo,
2008.

7. WrnatoBa T. Aurnuiickuii si3pik. IHTEHCHUBHBIN Kypc. —
M.: Bricmias mikoua, 2008.

8. Xypuan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. O6yuarommii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

10. I'azeta «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbuioi aHIJIO-PYCCKH, PYCCKO-aHTIIMHCKUI
JJNIEKTPOHHBIA  CIIOBaph [DnexkTpoHHBIM  pecypc]:
Mynbtullekc. / 3A0O Menuallunrsa. - Bepcus 2.0. -
DNeKTpoH. JaH. u mporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
351eKTpoH. onT. auck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

OOyuarommuit mopran «Times100». — URL: http://www.

thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:

http://www.independent.co.uk.

35

Talking to people.
Grammar revision.

OcHoBHas InTepaTypa
Y4yeOHukH
1. TlomoB E.b. HWHocTpaHHBIA S3BIK JJSL  JIEJIOBOTO
oOuieHus. AHITIMACKUN SI3bIK [ DJIEKTPOHHBIN pecypcl:

yuebHOe mocobue/ IlomoB E.b.—  Dnextpow.
TEKCTOBBIE JTAHHbIC.— Caparos: Bysosckoe
obpaszoBanmue, 2013.— 72 c.— Pexum npocryna:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— 3BC

«IPRbooksy, o mapouto

2. KysemenkoBa lO. b. Awnrmuiickuii  s3b1k[ TekcT]:
yuebHuk ans GakanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
[Opaiir, 2014.- 441c.

JdomosHuTeIbHAS JIUTEpATYypa:
1. rwokanoBa H.M. Aurnmiickuii s3eIk: yde0.mocodue. — 2-¢

Pedepup
OBaHHE
TEKCTa,
rpaMmar
WYECKUM
TECT
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10.

11.

u3 ., nepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.
[llnaxoBa B.A. AHIIUNCKUN S3bIK JJIE SKOHOMUCTOB:
y4eOHMK i1 OakanaBpoB/ B.A. Insaxosa, O.H.
I'epacuna, 10.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-ToproBas
koprnopanus «/lamkos u Ky, 2014.
French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.
Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.
Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
Hpos3nosa T., Mawmnosa B. English Grammar. — CII6,
2008.
UrnatoBa T. Aurnmiickuii s3bik. UHTEHCUBHBIA Kypc. —
M.: Breicmas mxoua, 2008.
Kypnan «The Economisty. — URL:
http://www.economist.com.
O6yuatomuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.
I'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.
Bonpuioit aHIJIO-PYCCKHIA, PYCCKO-aHTJIMHCKUI
JJNIEKTPOHHBIA  CIIOBaph [DnexkTpoHHBIM  pecypc]:
Mynstullekc. / 3AO Menuallunarsa. - Bepcus 2.0. -
DNeKTpOH. JaH. u mporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
35eKTpoH. onT. quck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

Ooyuaromuii moptan «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

36

Private letters.
Business writing.

OcHoBHasi IMTEepaTypa
Y4eOHuKH

1. IlomoB E.b. WMHocTpaHHBIH #A3BIK JJIS J€JIIOBOTO
oOmmeHus. AHTIMACKUHN S3BIK [ DIEKTPOHHBINA pecypc]:
yueOHoe mocobue/ IlomoB E.b.—  Dnekrtpos.
TeKCTOBble  jgaHHbIe.—  Caparos: ByzoBckoe
obpaszoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum npocryna:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— 3bC
«IPRbooksy, mo mapoito

2. KysemenkoBa lO. b. Awnrmuiickuii  s3b1k[ TekcT]:
yuebHuk ans GakanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
[Opaiir, 2014.- 441c.

JdomosiHuTEIbHAS JIUTEPATYypa:

MrokanoBa H.M. Anrnuiickuii s3eik: yde0.mocodue. — 2-¢
u3., nepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.

[llnaxoBa B.A. AHrIuHCKUI S3bIK JJI1 3KOHOMHCTOB:
yueOHUK 15 OakanaBpoB/ B.A. Ilnsaxosa, O.H.
I'epacuna, }0.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-Topronas
kopnopanus «lamkos u K», 2014.

French J.T. You are in business, Addison-Wesley

Pedepup
OBaHHE
TEKCTa,
rpamMmar
WYECKUM
TECT
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10.

11.

Publishing Company, USA, 2004.

Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.

Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.

Hposnosa T., Mawnosa B. English Grammar. — CII6,
2008.

UrnatoBa T. Aurnmiickuii s3bik. UHTEHCUBHBINA Kypc. —
M.: Breicmas mxouna, 2008.

Kypnan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

Oo6yuatomuii mopran «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

bonpmioi AHIJIO-PYCCKH, PYCCKO-aHTIIMHACKUI
AIEKTPOHHBIN CJI0Bapb [DneKTpoHHBII  pecypcl:
Mynbtullekc. / 3A0O Menualluarsa. - Bepcus 2.0. -
DNeKTpOH. JaH. u nporp. - M.: MeauaJlunrsa, 1999. - 1
35eKTpoH. onT. quck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl

Ooyuaromuii moptan «Times100». — URL.: http://www.
thetimes100.co.uk.

I'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

37

Employment.
Cover letter and
Resume. Grammar
revision.

OcHoBHas1 JInTepaTypa
YuyeOHuKH

1. IlomoB E.b. WHocTpaHHBI A3BIK JJIS JE€JIOBOTO
oOmeHus. AHTIMACKUHN SA3BIK [ DIEKTPOHHBINA pecypc]:
yuebHoe mocobue/ IlomoB E.b.—  Dnextpow.
TEeKCTOBbIe  naHHble.—  Caparos: By3zoBckoe
obpazoBanme, 2013.— 72 c.— Pexum pocryma:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— OBC
«IPRbooksy, mo maposto

2. KysemenkoBa 0. b. Awnrnuiickuii s3bIk[ TekcT]:
yuebHuk ans G6akanaBpos/ }O. b. Ky3pmenkoBa.- M.:
FOpaiir, 2014.- 441c.

JonoJsHuTe/ILHAA JTUTEPATYypa:
MrokanoBa H.M. Anrnuiickuii s3eik: yde0.mocodue. — 2-¢
u3., nepepad. u gomn. — M.: UHOPA-M,2014.
[lInaxoBa B.A. AHrIuHCKUI SI3bIK JJI1 3KOHOMHCTOB:
yueOHUK 15 OakanaBpoB/ B.A. Ilnsaxosa, O.H.
I'epacuna, }0.A. I'epacuna. — M.: M3narenscko-Topronas
kopnopanus «Jlamxkos u K», 2014.
French J.T. You are in business, Addison-Wesley
Publishing Company, USA, 2004.
Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and
Company, Copyright, 2005.
Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge
University: Press, 2007.
Hpoznosa T., Mawnosa B. English Grammar. — CII6,

Pedepup
OBaHHE
TEKCTa,
rpaMMar
WYECKUUI
TECT,
KOHTPOJI
pHas
pabora
No2,
BHEAyU
TOPHOE
YTEHUE
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2008.

7. WrnatoBa T. Anrnmiickuil si3plk. MIHTEHCHBHBIN Kypc. —
M.: Breicmas mxouna, 2008.

8. Xypuan «The Economist». — URL:
http://www.economist.com.

9. OO6yuaroumii moprai «Times100». — URL: http://www.
thetimes100.co.uk.

10. I'azera «The Independent». — URL:
http://www.independent.co.uk.

11. bonbion AHIJIO-PYCCKH, PYCCKO-aHTIIMHACKUI
AJIEKTPOHHBIN CJIOBaph [DnexTpoHHBIE  pecypc]:
Mynbtullekc. / 3AO Menuallunarsa. - Bepcus 2.0. -
DNIeKTpOH. JaH. u mporp. - M.: MeauaJluarea, 1999. - 1
a5ieKTpoH. ont. auck (CD-ROM)

NHTPHET-pecypcsl
Ooyuaromuii moptan «Times100». — URL.: http://www.
thetimes100.co.uk.
I'azera «The Independent». — URL.:
http://www.independent.co.uk.

6.4.1. Ilepeuenb nHPOPMATMOHHBIX TEXHOJIOTHIi, BKJIIOYAS MepedYeHb MPOrPaMMHOT0
obecreyeHUs1 1 MH(POPMANUOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM (IIPH HEOOXOAMMOCTH):

CIIC «Koncynbrant [lmtoc» (JiokanbHas cetb MIHCTUTYTA)

3BC «IPRbooks» URL:http://www.iprbookshop.ru/11020 wu nokasbHast ceth MHCTHTYTA

Komnrerorepnast npesenranus jekuuii (Power Point)

Pabouee mecto B IHCTHUTYTE, 000PYAOBAaHHOE KOMITBIOTEPOM C BBIXOJIOM B ceTh MIHTEepHET

JlokanbHas ceThb Boarorpaickoro TryMaHMTapHOIO HWHCTUTYyTa (y4eOHO-METOAMYEeCcKas
JOKYMEHTAIH)

OnekTpoHHas outa cryaenta BrlI'U ( @vqgi.ru)

[Tounckossle cuctemsl: http://www.yandex.ru/; https://www.google.ru; https://mail.ru/

6.4.2. MeToauueckue yKa3aHusi 00y4aomeMycsi 1Jisi OCYyIIeCTBJIEHUS CAMOCTOSITEIbHOM
padoThI

OcHOBHas 11e1b CAMOCTOSITEILHON Pa0OTHI CTYACHTOB NMPU M3YYCHUH HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
— pa3BUTHE HABBIKOB M YMEHUM, OJYYEHHBIX HA TPAKTUYECKUX 3AHITHUSIX.

Ha n3ydenne quciumiInHbl « AHTTUNRCKUHN SI3BIK» OOJIBIIOE KOJTUYECTBO BPEMEHHU MPUXOIUTCS
Ha CaMOCTOSITEeNbHYIO padoTy. [locerenne MpakTHYECKUX 3aHITHIA U BCEX IPYTUX MPETYCMOTPEHHBIX
y4eOHBIM TUTAHOM 3aHSTHH HEOOXOJUMO JOTOJHUTh CHUCTEMAaTHYECKON paboToid 1o ydeOHO-
METOJIMYECKUM MOCOOUSAM U KOMIBIOTEPHBIM MPOTrpaMmam, MOArOTOBICHHBIM Kadeapoit.

Crynenty, oOyuarolemMycs o O4HOM, 3a04HOM popMaM WM MO0 UHAUBUAYyAIbHOMY TpaduKy
1enecoo0pa3Ho HayaTh OCBOCHHE Kypca C O3HAKOMJICHHSI C TIEpeYyHEM Y4YeOHHKOB U YUEOHBIX
mocoOuii, peKOMEHIOBAaHHBIX Kadeapoi.

CaMocTosiTenpHast paboTa CTyJeHTa B MPOIECCe OCBOSHUSI MHOCTPAHHBIX S3bIKOB BKIIIOUAET B
cels:

®  BBINOJHEHUE YYEOHBIX 3a/IaHUI HA 3aHATHSIX;
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e  BHINOJHEHHE YYEOHBIX 3aJaHU B KOMIIBIOTEPHOM KJIACC€ IO/ PYKOBOJICTBOM
MpernojaBaTesis U CaMOCTOSITENILHO;

e  BHEAyJWTOPHOE (JOMallHEee) YTEeHHE, MpHUMEpHbII o0beM kKotoporo 30-35 ThIC.
II€YaTHBIX 3HAKOB;

®  BBINOJHEHHUE KOHTPOJIBHBIX PaboT;

e  BBINOJHEHUE JOMAITHUX 3aJaHUi;

®  [IOMCK JIOTIOJIHUTEIBHBIX MaTepHranoB B IHTepHeTe;

®  [OJrOTOBKY K MHTEPHET-TECTUPOBAHUIO;

®  [OJrOTOBKY K KOHCYJIbTALIUAM 10 HauOOJIee CIOKHBIM TEMaM;

e  BHINOJHEHUE Y4eOHO-HCCIEeNOBATEIbCKOH pPa0OThl (MOATOTOBKA MPE3CHTAlMHd K
CTpaHOBEAUECKOW KOH(pEPEHIINHN);

®  [IOATrOTOBKY K 3a4€TaM U dK3aMeHY.

O01mme TpeOOBaHMS K COJEP/KAHUIO U OPTAaHU3AIMU CAMOCTOATEIbHOI PadoThI

3aoauu
® pa3BUTUE YMEHUSI CAMOCTOSITENIBHO PACIIMPATh 3HAHUSA, COBEPIICHCTBOBATh YMEHUS U
HABBIKU B 00J1aCTH MHOCTPAHHOTO S3BIKA;
® paclIMpeHHE TPAKTUKU PEUEBOT0 OOIIECHNUS;
® pa3BUTHE TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH CTYIEHTOB.

[TomMormp B caMOCTOATEILHON MOJATOTOBKE CTYJCHTY OKKYT MaTepHaibl y4eOHO-METOIMUECKOTO
komruiekca. OHM cofepikar MepeueHb BOIPOCOB, KOTOPhIE HEOOXOIMMO HM3YUUTh camMocTosATenbHO. K
KaXJIOM TeME MpUJIaraercs CIUCOK OCHOBHOM W JOMOJIHUTENBHOW JUTEPATYPHI, U3YYEHHE KOTOPOU
Oyzner cnocoOCTBOBaTh HauOoJee MOTHOW MOArOTOBKE K 3aHATHIO. CTYIeHTY He0OXOQUMO 3HaTh, YTO
JUIi TOJATOTOBKM JIOCTAaTOYHO MCIIOJB30BaThb OJWH U3 IIPUBEJCHHBIX HCTOYHHUKOB OCHOBHOM
nuteparypsl. s pacimpenus No3HaHui HeoOXOAMMO 00paIIaThCs K TOTOJIHUTENLHON JTUTEpaType.

BbinonHeHue CTyaeHTaMH CaMOCTOSITEIbHOM padOThl KOHTPOJUPYETCS B 3aBUCHUMOCTH OT
3agaHus B (hopMe IMPOBEPKU: COCTABICHUS aHAMTHUECKOTo 0030pa 3aKOHOATENhCTBA WIH CyIeOHOMN
MIPAKTHUKH, TIOATOTOBKU pedepaTa, 3al0JHEHUs TeCTa, pa3pabOTKU MPaBOBOTO JOKYMEHTA (I0rOBOpa U
npou.), 3ayeta. Bee aTH 3amanus, TeMbl peepaToB M TECThI ISl KOHTPOJIS 3HAHUHN CTYAEHTOB MOXKHO
HallTu B MaTepuanax yd4eOHO-METOANYECKOro KOMIUIEeKca B pa3zesne: PoH/| OLEHOYHBIX CPECTB.

OnHolt U3 GOpM KOHTPOJISE CAMOCTOATENBHOM paboThI siBisieTcs TecT. [Ipu moaroroBke x mecmy
o0yyJaroImuics JOHKEH BHUMATENIbHO U3YyYUTh MaTepHal, MpeasIoKEeHHbIN MpernoiaBaTeneM U yueOHo-
METO/IMYECKUM  KOMILIEKCOM  (OCHOBHYKO M JIOTIOJHHUTEIBHYIO  JIUTEPAaTypy); PpPacCMOTpPETh
MIPAKTUYECKHE 3a/a4yM, MPENJIOKEHHbIE K [aHHOH TeMe; ellle pa3 BEpPHYTbCS K TEOPETHYECKUM
BOIIPOCAM JIJIsl 3aKPEIUICHUs MaTepuara.

Kak mpaBuiio, Tectsl BkitodaeT B ce0s ot 10 mo 20 3amanuii. Ha o3HakoMiieHre ¢ Bompocamu 1
dopmynupoBaHue oTBeTa CTyAeHTy oTBoautTcss 20 wmuHyT. CTyIeHT JODKeH BbIOpaTh U3
MIPEUIOKEHHBIX BAPUAHTOB MPABUJILHBINA OTBET U OJUEPKHYTH €TO.

3HaHUS ~ OLGHMBAIOTCA 10  YETHIpeXOalbHOM  CHUCTEME:  «OTJIMYHO»,  «XOPOILIO»,
«YOBJIETBOPUTEIBHOY, «HEYIOBIETBOPUTEIHHOY.

[Ipy oneHuBaHMM 3HAaHUM ¥ YMEHHMH CTYIEHTOB MO AUCIHUIUIMHE IIPErnojaBareib
PYKOBOJICTBYETCS, IPEXKE BCETO, CIECIYIOIIMMH KPUTEPHUIMHU:

— YMEHHE ONEepUPOBATH MOHITUSIMHU U KATETOPUSIMHU;

— yMEHHEe rpaMOTHO aHATM3UPOBATh (DaKTHI M BOSHUKAIOIIME B CBSI3U C HUMU OTHOIIICHHUS,

— YMEHHME CaMOCTOATEIbHO TOJIKOBAaTh UCTOYHUKH,

- pa3BUTHE HABBIKOB CaMOCTOSTENBbHOM paboOTHl ¢ yueOHOH M Hay4dHOH JUTEpaTypoil IMpH
pElIeHNH TOCTaBIEHHBIX 3a/1a4.
Kpurepuu onenku 3HaHUi:

5 BAJIVIOB (otsinuno): CtynenTsl, AaBine B pe3yiabTare 80 % u 6osee npaBUIbHBIX
OTBETOB IOJYyYalOT OLIEHKY «OTJIINYHOY.

4 BAJIJIA (xopowo): CTyneHThl, AaBIIKe B pe3yJbTaTe onpoca npaBuibHble 0TBETHI Ha 60 %
u 0oJiee MPOLIEHTOB MOJIYYal0T OLIEHKY «XOPOIIOY.
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3 BAJJIA (ynoBierBopuTenbHO0): CTyIOeHTHI, JaBUIME B pe3yjibTaTe OMpPOCa MpaBHIIbHBIC
otBeThl Ha 50 % u 6osiee MPOLIEHTOB MOIYYalOT OLEHKY «YI0BIETBOPUTEIHLHO.

2 BAJUIA (neynoBieTBopuTeabHO): CTy/ACHTHI, IaBIIME B PE3yJIbTaTe OMpoca MpaBUIbHbIC
oTBeThl Ha MeHee 50 % BOIPOCOB NOJY4YalOT OLEHKY «HEYAOBIETBOPUTEILHO.

Konmponsuvie padomoi

3HaHUS ~ OICHMBAIOTCS IO  YETHIPEXOATbHOM  CHUCTEME:  «OTIMYHO»,  «XOPOIIO»,
«yZIOBJIIETBOPUTEIIBHO», HEYAOBIETBOPUTEIBHOY.

IIppu oneHuBaHMM 3HAaHMM UM YMEHMM CTYJEHTOB IO JUCLUIUIMHE IIPEIoJaBaTeib
PYKOBOJICTBYETCS, IIPEXKIE BCETO, CIECAYIOLIMMHA KPUTEPUAMMU:

- pa3BUTHE HaBBIKOB CAMOCTOSITEILHOTO HAYYHOTO MTOMCKA HEOOXOAUMOM JIUTEPATYPHI;

- pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOSTEIbHOM pPabOThl HOPMAaTHBHO-IPABOBBIMH  aKTaMH,
MaTepHajaMH CyJeOHOM MPAaKTUKH, Y4eOHONW M HAYYHOH JUTEpaTypOil MpHU pPelIeHHH MOCTaBICHHBIX
3a1ad4;

- pa3BUTHE HABBIKOB HAYYHOI'O aHAJIM3a MaTepHalia U €ro U3JI0KEeHUS;

- BBIpa0OTKAa YMEHHUS CaMOCTOSITEILHOTO BBIIEICHUS W3 BCEH HailleHHONH uH(pOpManuu
OCHOBHBIX aCIIEKTOB PAaCKPBIBAIOIINX CYTh TEMBI pedepara 1 aHaIN3a UX;

- pa3BUTHE YMEHHUs H3jaraTb HM3ydyaeMbli MaTepual B KpaTKOM MO 00beMy M €MKOH 1o
coJiepkanuio hopme;

- 3aKpeIuIeHNe 3HaHul 10 BIOpaHHOM TeMe NpH paboTe ¢ IOMOIHUTEIbHBIMU HCTOUHUKAMH.

Kpurepuu onieHKH 3HaHWM, YMEHUN U HaBBIKOB CTYACHTOB 110 JUCLHUILINHE!

5 BAJUIOB (otiamuno): O1neHKa «OTJIMYHO» — OTBET IOJHBIN, MPaBWIbHBIN, MOHUMaHUE
MaTtepuaia TiayOOKOe, OCHOBHBIE YMEHHsS C(OPMHUPOBAHBI W YCTOHYMBBI, H3JIOKEHUE JIOTUYHO,
JI0Ka3aTeIbHO, BBIBOABI U 0000OIIEHNS TOUHBI U CBSA3aHBI C ABJICHUSAMU KU3HH, C 001acThIO OyayIien
CHELMAIbHOCTH; HUCIOJIb30BaHUE TEPMHMHOJIOIHMM IPaBUWIIbBHOE, IpPAKTUYECKas CUTYyallUd pelieHa
IIPaBUJIBHO;

4 BAJIJIA (xopomo): OrneHKa «XOpOILIO» — OTBET YJIOBJIETBOPSIET BbIIICHA3BAaHHBIM
TpeOOBaHUAM, HO U3JIOKEHHE HEJOCTATOUHO CUCTEMATU3UPOBAHO, OT/IEIbHBIE YMEHUS HEJOCTATOUYHO
YCTOMYMBBI, B OIIPEIEICHUH MOHITHH, B BBIBOJAX U O0OOIIEHUSIX UMEIOTCS OTAENIbHbIE HETOUHOCTH,
JETKO HCIPAaBUMBbIE C TIOMOIIBIO JONOJHUTENIBHBIX BOIPOCOB IIPENOJABATENs, IPAKTUUYECKas
CUTYyalsl pelieHa npaBuiIbHO.

3 BAJIJIA (ynoBiaerBopuTesbHO): OlieHKa «yJOBIETBOPUTEIbHO» — OTBET OOHApY>KUBAeT
MMOHMMaHWE OCHOBHBIX IOJIOXKEHUH H3J1araeMoro MmaTepuasna, OJHAKO HaOIIoAaeTcs 3HAYMTEIbHas
HEMOJHOTa 3HAHWM; OIpeleleHue MOHATUH HEYeTKoe, yMEHHUs C(HOpMUpPOBaHBI HEJOCTAaTOYHO,
BBIBOJIbI U OOOOIIEHMS] apryMEHTHpPOBaHbl Cj1ab0o, B HHMX JIONYCKAlOTCS OMIMOKH; B pELIEHUU
MPAKTUYECKON CUTYaAI[MH UMEIOTCS rpyOble HEeIOCTAaTKHU;

2 BAJIUJTIA  (ueynomiieTBopuTesibHO): OIlEHKa «HEYAOBIECTBOPUTEIHHO» — OTBET
HENpPaBUIbHBINA, MMOKa3bIBa€T HE3HAHHE OCHOBHOIO Marepuana, rpyOble OHMIMOKHM B OIpeaesIeHHH
MOHATUM, HEyMEHHE paboTaTh C JOKYMEHTaMH, UCTOYHMKAaMH, HOPMAaTHUBHO-IIPABOBBIMU aKTaMH,
IIPaKTUYECKasl CUTyallls HE peElIeHa WIM pelleHa, HO He MpaBuibHO. CTaBUTCS TaKKe IPU OTKa3e
CTYZI€HTa OTBEYAaTh MO OUJIETY.

Pegdpepamut, 0oxnadwt

3HaHMUS ~ OLICHUBAIOTCS 1O  YETHIPpEXOaJbHOM  cHCTEME:  «OTJIIMYHO»,  «XOPOLIOY,
«yZIOBJIIETBOPUTEIBHO», HEYAOBIETBOPUTEIBHOY.

[Tpu oneHMBaHUM 3HAHUI U YMEHUN CTYJ€HTOB YUUTHIBAIOTCS CIEAYIOIINE KPUTEPUU

- pa3BUTHE HaBBIKOB CAMOCTOSITEILHOI'O HAYYHOT'O MMOMCKA HEOOXOAUMOM JINTEPATYPHI;

- pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOATEIbHOW pabOThl y4yeOHOW W Hay4HOW JMTEpaTypod mpu
pELIEHNN IOCTABIEHHBIX 3a/1a4;

- pa3BUTHE HAaBBIKOB HAYYHOI'O aHAJIM3a MaTepHalia U ero U3JI0KeHHUs;

- BBIpa0OTKAa YMEHHUS CaMOCTOSITEIbHOTO BBIIEJCHUS W3 BCeH HaileHHONW HWH(pOpMaluu
OCHOBHBIX aCIEKTOB PAaCKPBIBAIOIINX CYTh TEMBI pedepaTa U aHAIN3a UX;
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- pa3BUTHE YMEHHUs HU3JaraTb HM3y4aeMbli MaTephal B KpPaTKOH MO 00beMy M €MKOH 110
conepxkanuio opme;

- 3aKpeIUIeHUe 3HaHUH 10 BEIOPAHHOM TeMe MpH paboTe ¢ TOTMOIHUTEIbHBIMU HCTOUHUKAMH.

Kputepuu onieHku 3HaHUM:

5 BAJUIOB (otimuHo):

- pepepat opopMIIEH B COOTBETCTBUU C MPEIBABIAEMBbIMU TPEOOBAHUSIMU;

- TEMa PaCKphITA MTOJIHOCTHIO;

- CTYZIEHT apIr'yMEHTHPOBAaHO OTBETUJI HA BCE BOIPOCHI, 3aJaHHbIE ITPU 00CYKACHUU JI0KIaja.

4 BAJUIA (xopomo):

- 3asIBJICHHAs T€Ma PACKPBITA IIOJIHOCTBIO;

- OTCYTCTBYIOT OIIMOKH U OTICUATKU;

- CTYZI€HT OTBETHJI Ha OOJIBILIMHCTBO BOIIPOCOB, 33JJaHHBIX B Ipoliecce 00CyKIeHUs AOKIala.

3 BAJUIA (ya0B/1€TBOPUTEIBHO):

- 3asIBJICHHAs TEMa PACKPBITA HE MOJTHOCTBIO;

- UMEIOTCS OIIMOKH U OTIeYaTKH, HETIPaBHILHO O(hOpMIICH HaYUHBIH anmapar;

- CTY/JEHT HEe OTBETWJI Ha OOJIBLIMHCTBO BOINPOCOB, 33JaHHBIX B Ipolecce OOCYXKIECHUS
JOKJIaaa;

- B paboTe UCII0JIb30BAIOCH MEHEE 3-X MCTOYHHUKOB.

2 BAJUJIA (Hey10BJ1eTBOPUTEILHO):

- 3asIBJICHHAs TeEMa HE PacKpbITa;

- 00BeM pedepara CynecTBEHHO MPEBHIIACT YKa3aHHBIN pa3Mep;

- PELIEH3EHT J10Ka3aJl aKaIeMUYECKYI0 HEJOOPOCOBECTHOCTh CTYICHTA.

Ouenka 3HAHU, YMEHUI U HABbLIKOG (KOMNemeHYuil) NPU UHMEePaAKMUGHbIX ghopmax
3aHAMUL:

3HaHMSL ~ OLCHMBAIOTCA IO  YETHIPEXOAIbHOM  CHCTEME:  «OTJIIMYHO»,  «XOpOLIO»,
«YZOBJIETBOPUTEIBHOY, «HEYIOBIETBOPUTEIBLHO.

[Tpu onieHMBaHUM 3HAHUI U YMEHUN CTYJEHTOB YUUTHIBAIOTCS CIEAYIOIINE KPUTEPUU

- pPa3BUTHE HaBBIKOB CAMOCTOSITEILHOI'O HAYYHOT'O TOMCKA HEOOXOAUMOM JINTEPATYPHI;

- pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOATEIbHOW pabOThl y4yeOHOW W Hay4YHOW JMTEpaTypod mpH
pELIEHNN IOCTABIEHHBIX 3a/1a4;

- pa3BUTHE HAaBBIKOB HAYYHOI'O aHAJIM3a MaTepHala 1 ero U3JI0KEeHUS;

- BBIpa0OTKAa YMEHHUS CaMOCTOSITEIbHOTO BBIIEICHUS W3 BCel HaileHHONH WH(pOpManuu
OCHOBHBIX aCIE€KTOB PAaCKPBIBAIOIINUX CYTh TEMbI pepepaTa U aHAIN3a UX;

- pa3BUTHE YMEHHUs H3JaraTb HM3ydyaeMbli MaTepual B KpaTKOM MO 00beMy M €MKOH 1o
coziepxkanuio popme;

- 3aKpeIuIeHNe 3HaHu 1o BIOpaHHOM TeMe NpH paboTe C TOTMOIHUTEIbHBIMU HCTOUHUKAMH.

— YMEHHE ONepUpOBaTh MOHATUSIMU U KaTETOPUSIMU;

— yMEHHEe rpaMOTHO aHAJIM3UPOBATh € (PaKThl U BO3HUKAIOIIME B CBSA3U C HUMH OTHOLLEHHUS;

Kpurepuu onieHKH 3HaHMIA:

5 BAJIJIOB (oT.144HO0):

- CUCTEMaTH3UpPOBaHHBIE, TOJHBIE 3HAHUS IO BCEM BOIIPOCAM;

- cBOOOJIHOE BJIaJIeHHE TEPMUHOJOTHEH, CTUIMCTUYECKA IPAaMOTHOE, JIOTHYECKH MPABUIBHOE
M3JI0KEHUE OTBETOB HA BOIIPOCHI;

- YETKOE TPEICTABIECHUE O CYIIHOCTH, XapaKTepe M B3aUMOCBA3AX  IOHATHH M 3HAYMMBIX
SIBJICHUI;

-yMeHHEe 000CHOBAThH U3J1araeéMblii MaTepuall MPaKTUYECKUMHU IIPUMEpaMH;

-yMEHHME HCIIOIb30BaTh HAyYHbIE JOCTMXKEHUS JUCLMILINH;

-OpUEHTUPOBAHUE B  CHELMAIBHOM  JIMTEparype

-3HaHUE OCHOBHBIX NMPOOIeM 0a30BbIX AUCIMITINH.

4 BAJUJIA (xopo1o):

- B OCHOBHOM IIOJIHBIE 3HAHMSI 10 BCEM BOIIPOCAM;
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- BJIaJICHUE TEPMHUHOJIOTHEHN, CTUJIMCTUYECKH TPAaMOTHOE, JIOTHYECKU MPABUILHOE M3TI0KEHHE
OTBETOB Ha BOIPOCHI;

- YETKOE MPEJICTABJICHUE O CYITHOCTH U B3aUMOCBSI3SIX 3HAUMMBIX SIBJICHU;

- yMeHHe 000CHOBATh U3JIaraeMblii MaTepual MPaKTUYECKUMH PUMEPAMU;

3 BAJLJIA (y10BJIETBOPHUTEIHHO):

- (pparmeHTapHbIC 3HAHUS IPU OTBETE;

- BJIaJICHUE TEPMUHOJIOTUEN;

- HE MOJIHOE MPEICTABICHUE O CYIIIHOCTH U B3aUMOCBSA35X 3HAYUMBIX SBJICHUI U MTPOLIECCOB;

- yMeHHE 000CHOBATh M3JIaracMblii MaTepUAN IPAKTUICCKIMHU MPUMEPAMU;

2 BAJUJIA (Hey10BJIETBOPUTEIbHO):

- OTCYTCTBHUE 3HAHUN U KOMIIETEHIUM;

- OTCYTCTBHE MPEICTABICHUS O CYITHOCTH, XapaKTepe U B3AUMOCBS35X 3HAUMMBbIX SIBJICHUM;

- HEYMEHHUE BJIAJIETh TEPMUHOJIOTHEH.

IK3amen, 3auem

DK3aMEHATOp OIICHWBACT 3HAHHS I10 YETHIPEXOATbHOW CHUCTEME: «OTIIMYHOY», «XOPOIIOY,
«YZOBJIETBOPUTEIBHO, «HEYIOBIETBOPUTEIBLHO.

IIpp oneHuBaHMM 3HAaHMM M YMEHMM CTYJEHTOB IO JUCLUIUIMHE IIPENOoJaBaTeib
PYKOBOJICTBYETCSI, IPEXKIE BCETO, CIECAYIOIUMU KPUTEPUIMMU:

— YMEHHE ONEepPUPOBATH MOHATHIMHU U KaTETOPUIMH;

— yMEHHE rpaMOTHO aHAJIM3UPOBAThH (DAKTHI M BOSHUKAIOIIKME B CBSI3U C HUMH OTHOIIICHHS,

— YMEHHE CAMOCTOSITEIbHO TOJIKOBATh IPOYUTAHHBIA MaTepHUall, 1e1aTh BEIBOIBI,
yMEHHE JaBaTh KBaTU(UIIUPOBAHHBIEC 3aKIIOUEHHUS 10 U3yYCHHOMY MaTepHaly,

— BJIaJIEHUE KYJIbTYpPOU MBIIIEHUS, CIIOCOOEH K 0000IIEHHUIO, aHATTU3Y, BOCIPUSTHIO
nH(OpPMAIINHY, TIOCTAHOBKE IISJIM ¥ BBIOOPY MYTEH €€ JTOCTHKCHUS |

— CIIOCOOHOCTH JIOTUYECKU BEPHO, APIYMEHTUPOBAHHO U SICHO CTPOUTH YCTHYIO U
MMUCbMEHHYIO PeYb;

— CIOCOOHOCTh aHATTM3UPOBATH COLIMAIILHO 3HAUMMBIE MTPOOJIEMBI U ITPOLIECCHI;

— CIOCOOHOCTH TOHUMATh CYITHOCTh M 3HaYeHUE NH(OPMAITUU B PA3BUTUH COBPEMEHHOTO
nH(OPMAaIIMOHHOTO 00IIECTBA;

— BIIaJICHUE OCHOBHBIMU METOJaMH, CIIOCO0aMU U CPEJICTBAMH TOJyUCHHS, XPAaHEHUS,
nepepaboTku nH(OPMAIIMU, UMEET HABBIKK PA0OTHI C KOMITBIOTEPOM KaK CPEJCTBOM YIPaBICHUS
uH(popmanue;

Kpurepuu onieHKH 3HaHUM CTYJEHTOB!

5 BAJUIOB (ot1amuHo):

- CUCTeMaTH3UPOBAHHBIE, TOJTHBIE 3HAHUS TI0 BCEM BOIPOCAM IK3aMEHAIIMOHHOTO OUJIeTa;

- cBOOO/IHOE BIIaJIeHNE TEPMUHOJIOTHEHN, CTHIIMCTUUECKH TPAaMOTHOE, JIOTUUECKH TPABUIHLHOE
M3JI0KEHUE OTBETOB Ha BOIPOCHI;

- YETKOE TIPE/ICTABIIEHHUE O CYIIHOCTH, XapakTepe M B3aUMOCBS3SX TOHITUN U 3HAYMMBIX
SIBIICHUI;

-CIIOCOOHOCTh  TOJIKOBAaTh HW3Y4YEHHOE, MPaBUIBLHO aHAIM3UPOBATh (AaKThl U OOCTOSTEIHCTBA;

-yMeHHUe 000CHOBATh M3J1araeMblii MaTeprai MPAKTUYECKUMU TIPUMEPaMH;

-YMEHHE WCIIONIb30BaTh HAyYHBIE JOCTIKCHHUS JIPYTUX CBA3aHHBIX C HHUMH JTUCIUTUINH;

-OPUEHTUPOBAHME B  CHELMAIBHOM  JMTEparype;

-3HaHWE OCHOBHBIX MPOOJIEM TUCIIUIUIAHBI.

4 BAJUJIA (xopo1o):

- B OCHOBHOM TIOJTHBIE€ 3HAHMSI TT0 BCEM BOIIPOCAM HK3aMEHAIIMOHHOTO OMIIeTa;

- BJIaJICHUE TEPMHUHOJIOTHEHN, CTUJIMCTUYECKH TPAaMOTHOE, JIOTHYECKU MPABUIBHOE U3JI0KEHHE
OTBETOB Ha BOIMPOCHI;

- YETKOE MPEJICTABJIEHUE O CYIIHOCTH U B3aUMOCBSI3SIX 3HAUUMBIX SIBJICHUM;

- yMeHre 000CHOBATh U3JIaraeMblii MaTepHal MPAKTUUECKUMHU IIPUMEPAMH,

-CIIOCOOHOCTh  TOJIKOBaTh ¥ MPABHIILHO KBATH(PHUIIMPOBATH (PAKThI U 0OCTOSITENTHCTRA,;

-OpPUEHTUPOBAHUE B MaTepHaIe.
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3 BAJUIA (ya0B/1€TBOPUTEIBHO):
- (hparMeHTapHbIC 3HAHMS IPH OTBETE HA SK3aMEHAIIMOHHBIE BOTIPOCHI;

- BJIaJICHUE TEPMUHOJIOTUEN;

- HE TIOJIHOE MPE/ICTABJICHUE O CYIIIHOCTH U B3aUMOCBSI35X 3HAUUMBIX SIBJIEHUU U MPOLIECCOB;
- yMeHHE 000CHOBATh M3JIAraeMblii MaTepUAN IPAKTUICCKIMHU IPUMEPAMU;
2 BAJUJIA (Heya0BJIETBOPUTEIbHO):

- OTCYTCTBHUE 3HAHUM U KOMIETEHIUM;
- OTCYTCTBHE MPEJICTABICHUS O CYITHOCTH, XapaKTEPE U B3AMMOCBA3SX 3HAYMMBbIX SIBJICHUMH;
- HEYMEHHUE BIIAJIETh TEPMUHOJIOTHEH.

6.5. O6pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH.
VYka3bIBarOTCS 00pa3oBaTEIbHBIC TEXHOJOTHH, HCIOJIB3YEMbIC TPU pealu3allii Pa3IHIHbIX
BUJIOB y4eOHO pabOTHI.

dopmMa/MeTO b
Ne Bun yuebnoro AKTUBHOIO, KomnuectBo
Tema 3anaTus
/1 3aHSATUS UHTEPAKTHBHOTO, 4acoB
CETEBOro 00y4YEHUs
1. | Personal presentation. [Tpakr. 3amstHe c| PomeBas urpa
Present, Past, Future Indefinite | nemoncTparmei
(Simple) Tense. Prepositions. BUIEO 10 TEME,
ayJupoBaHueE, 2
BUJICO c
CHHXPOHHBIMHU
clangamMu
2. | English-Speaking Countries: | [Ipakr. 3ausTie ¢ | M03roBoit mrypm 2
culture and traditions JIEMOHCTpaIMe
Present, Past, Future Indefinite | Buneo no reme,
(Simple) Tense. Prepositions. ayJIMpOBaHHUE,
BUJICO C
CUHXPOHHBIMHU
clanmaMu
3. | British and American English. [pakr. 3anstue ¢ | Ketic-meTon 2
I'maron to be. O6opor there | nemoHcTpanueit
is/are. Ilpemnorm Mecta U | BUIEO IO TEME,
BPEMEHH. ayJIMpOBaHHUE,
BUJICO C
CHHXPOHHBIMHU
clanmaMu
4. | Status of English. [Tpakr. 3ansTue ¢ | Pa3paboTka 2
Modal verbs and their | nemoncTpanueit myOIraHast
equivalents. CiioBooOpa3oBanue. | BHIEO 1O TEME, MpEe3eHTAIHsI TPOCKTa
ayJMpOBaHNUE,
BHUJICO C
CUHXPOHHBIMHU
clanmaMu
5 | Basic constituents of English- | [Ipakr. 3ansTie ¢ | Pazpabotka 2
speaking countries economies. | JeMOHCTpanue | myoJuYHas
Modal verbs and their | Buzeo mo Teme, Mpe3eHTAIHsI IPOEKTa
equivalents. CioBooOpazoBanue. | aymupoBaHue,
BUJICO C
CHHXPOHHBIMHU
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\ \ clnaiaMu

Uroro: 10

7. IlepevyeHb y4eOHO-METOIUYECKOT0 00ecTeYeHus IVIs CAMOCTOSITEILHOI padoThI:
a) OcHoBHAas JMTEpaTypa
Y4eOHuKH
1. Ilonor E.b. MHOCTpaHHBIN S3BIK IS JEIOBOrO OOIICHUS. AHTIIMUCKUHN S3bIK [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]: yueonoe mocobue/ IlomoB E.b.— DaekTtpoH. TekcTtoBble JaHHbIe.— CapaToB:
By3oBckoe obOpasoBaHnue, 2013.— 72 c— Pexum JIOCTYyTIa:
http://www.iprbookshop.ru/16673.— DBC «IPRbooksy, o mapoJito
2. Ky3emenkoBa 1O. b. Awnrmwmiickuii s3pik[Tekcr]: ydyeOnmk mna OakamaBpo/ 1O. b.
Ky3bpmenkoBa.- M.: FOpaiit, 2014.- 441c.

0) 10MOJIHUTEJIbHAS JINTepaTypa:
French J.T. You are in business, Addison-Wesley Publishing Company, USA, 2004.
Megginson, Frueblood, Ross. "Business”, Heath and Company, Copyright, 2005.
Murphy R. English Grammar in Use. — Cambridge University: Press, 2007.
Hpoznosa T., Mausnosa B. English Grammar. — CI16, 2008.
Urnarosa T. Aurnuiickuii si3p1k. UHTEHCHBHBIN Kypc. — M.: Boiciias mikosna, 2008.

agrwOdE

B) IPOrpaMMHOe ol0ecrnieyeHue

1. Tlporpammubie cpencTBa oducHoro HazHaueHus: Oneparnmonnas cuctema Microsoft Windows
2007; Microsoft Office Prof Plus 2007 Rus; ITporpamma pacrosnaBanus Tekcta ABBYY FineReader
5.0; Microsoft Office SharePoint 2007Rus;

2. Ilporpammbl BepcTkH (meuaTHbIX myOnukanuid U web-crpanmi): HactosibHash w3marenbckast
cucrema PageMaker; Microsoft Front Page.

3. Tlopran «I'ymanutapHoe oopazoBanue» http://www.humanities.edu.ru/

4.  OenepanbHblii mopran «Poccuiickoe o6pazoBanue» http://www.edu.ru/ /EmuHoe OKHO K
oOpazoBarensHbIM pecypcam / IlomHoTekcToBas OuOMMOTEKa Y4eOHBIX M Y4eOHO-METOIUYECKUX
Mmatepuaios / [IpodeccronanbHoe o6pa3oBanue

5. ®denepanbHOE coOpaHHe 00pa30BATEIBFHBIX MaTEPUATIOB ISl CTYJCHTOB

6. @enepambHoe xpanwmiie «EnuHas KowleKnus ITHUPPOBBIX 00pPa30BaTEIBHBIX PECypPCOB)»
http://school-collection.edu.ru/

7.  bubnuoteka komnanuu "IPR Media" - https://portal.rucdirect.ru:9000/

8.  Karanor unauBunyanpubix uznanuii "EastView" - https://portal.rucdirect.ru:9002/

9.  Vuusepcuretckas oubmmoreka ONLINE - https://portal.rucdirect.ru:9004/

10. Kypnan «The Economist». — URL: http://www.economist.com.

11. OGyuwarommii moprain «Times100». — URL: http://www. thetimes100.co.uk.

12. Tazera «The Independent». — URL: http://www.independent.co.uk.

r) 0a3pl JaHHBIX, THGOPMALIMOHHO-CIIPABOYHBbIE H MTOMCKOBBIE CHCTEMbI

1. DBonpuioit aHrno-pycckuil, pycCKO-aHIIIMICKUIN 3IEKTPOHHBINA cloBaph [DJIEKTPOHHBIN pecypc]:
Mynetullekc. / 3A0 MeauaJluarea. - Bepcust 2.0. - DnekTpoH. AaH. W mporp. - M.:
Menuallunrea, 1999. - 1 anekrpow. ont. auck (CD-ROM)

2. MyneTHMEINIHHBI Kypc OOy4YeHHMs aHTIMICKOMY sI3bIKY [DnexTpoHHbI pecypc] = Deutsch:
Kypc Ne 2: Kypc nns [Ipomomxkaronux nzydats s36ik / AURALOG. - DnekTpoH. gaH. ¥ mporp. -
M.: Pyccobur-M, 2001. - 2 snekrpon. ont. auck (CD-ROM).

3. MynbTrMeauiHBI Kypc OOydYeHHs aHTIHICKOMY s3bIKy [DnekTpoHHbIi pecypc] = Deutsch:
Kypce Ne 1: Kypc s Haunnatormux / AURALOG. - DnextpoH. aaH. u nporp. - M.: Pyccobur-M,
2007. - 2 snexTpoH. ont. quck (CD-ROM).
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http://school-collection.edu.ru/
https://portal.rucdirect.ru:9000/
https://portal.rucdirect.ru:9002/
https://portal.rucdirect.ru:9004/
http://www.economist.com/
http://www.independent.co.uk/

4. MynbTUMEIUUHBIA Kypc OOydYeHHs aHTIMICKOMY s3bIKy [DnektponHbIi pecypc] = Deutsch:
Kypc Ne 3: Kypc nns XKemarormux ymyamuth cBou 3HaHus / AURALOG. - DnekTpoH. naH. u
mporp. - M.: Pyccobut-M, 2008. - 2 snekrpon. ont. auck (CD-ROM).

9. Ilepeyens UH(POPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHI, BKJIIOYAs NepevyeHb NPOrPpaMMHOr0 odecredeHunst
U HH(OPMAIIMOHHO-CIIPABOYHbIE CHCTEMbI

CIIC «Koncynprant [1mroc» (JiokansHas cetb MHcTUTyTa)

3BC «IPRbooks» URL.:http://www.iprbookshop.ru/11020 wnu nokanbHas cets MHCTHTYTA
KommerorepHas npesenranus sekiuii (Power Point)

PaGouee mecto, 060py10BaHHOE KOMIIBIOTEPOM C BBIXOJIOM B ceTh HTEpHET

JlokanbHass ~ cetb  Bonrorpaackoro = TyMaHMTapHOrO — HMHCTUTyTa  (y4eOHO-MeToaudecKas
JIOKYMEHTAITHS )

DnekrponHas noyra cryaenta Brl'U ( @vqgi.ru)

[TouckoBeie cuctemsr: http://www.yandex.ru/; https://www.google.ru; https://mail.ru/

8. MaTepuajibHO-TEXHUYECKOE o0ecnevyeHne JUCHNIINHBI

Ne HaumenoBanue HaumenoBanue nomeieHus win
/1 00opymoBaHUs
1. Crieunanu3upoBaHHbIE ayTUTOPUU: CeTeBoil KOMITBIOTEPHBIH KIIACC C
BBIXOZ0OM B IHTEpHET.
2. CrneunanusupoBanHas Medenb 1 oprepenctsa | 1. Crosbl KOMIbIOTEPHBIE
2. Kommbrotepsl
3. Mogem
4. TlpoekTop
3. CrnennanbHOe 000pyI0BaHUE: 1. KOMIJIEKT y4eOHO-METOAUYECKOM
JIOKyMEHTAIUH,

2. HATJISIIHBIE TTOCOOUS,
3. pa3maTo4yHBIA MaTepuan K
71a00PaTOPHBIM U TPAKTUIECKUM

3aHATHUAM,
4.

4. TexHuueckue cpencTBa 00ydeHus: 1. YueOnslii cepep
2. lHTepakTuBHas JOCKa

MeToauuecKkue YKazaHnusd 1Jist oﬁyqalonmxcﬂ

3HaHus, TOJYYEHHbIE Ha MPAKTHUYECKUX  3aHATUAX, HEoOXoauMo  yrayonare B
CaMOCTOSITENIbHOM paldoTe C y4yeOHMKaMH, y4eOHO-METOIUYECKMMH MOCOOHSIMH, CIIOBapsIMH U
CIPAaBOYHHUKAMH (CM. CIIUCOK JIUTepaTypsl). ClieyeT BBIOIHATH BCE PEKOMEH/IAIMH MPEnoaaBaTes
IIpU BBINOJHEHUH DPA3JIMYHOIO pojAa YHNpaKHEHUH, 4yTo OyAeT crnocoOCcTBOBaTh (POPMHUPOBAHUIO U
COBEPILICHCTBOBAHHIO HABBIKOB IPAKTHYECKOTO BIAJACHUS S3BIKOM B LEMIX oOmeHus. UYtoOsl
oOmiarbest 06e3 mpobiaemM, HEOOXOAUMO HAYYUTHCS MPABHIBHO M TPAMOTHO BBIpaXKaTh CBOU MBICIH B
COOTBETCTBUHM C CHUTyalueil, ayiuTopued M Ueds MM OOLIeHHs, a I 3TOro HeoO0X0AUMO
oTpabaThiBaTh TpaMMaTHYeCKWE HABBIKH. [loMHMO 3TOTO  ClieAyeT yAensTh BHUMaHHE
MPOCIYIIMBAaHUIO TEKCTOB, AuanoroB. Heo6xoaumo oOpamaTh BHUMaHHE Ha OpPUTHHAIbHbBIE TEKCTHI,
yIOTpeOIeHNe B HUX PEUYEBBIX €AMHMII, IIEPEBOJANTH U MEPECKA3bIBATh HX.

CO,Z[Cp)KaHI/IC MCTOAHNYCCKUX pCKOMCHI[aL[I/Iﬁ BKJIIOYAET B CCOs:
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PexoMeHIaIMM 110 MCTIOIb30BAHHIO MATEPHAJIOB Y4eOHO-METOAHYECKOT0 KOMILIEKCA.

3HaHMA, TIONydeHHBIE HA MPAKTUYECKUX 3AHATUAX, HEOOXOAWMO  YriayomsiTh B
CaMOCTOSITENILHOW paboTe ¢ ydeOHWUKaMH, y4eOHO-METOJAMYECKUMHU TMOCOOUSMHU, CIOBApSMU H
CIIpaBOYHUKAMH (CM. CIHCOK JIUTEPATypHI). Cnenyer BBIIONHATH BCE PEKOMEHIAIMU
IpernojaBaTesl MPU BBIIOJHEHUU PAa3JIMYHOrO POAA YHPAKHEHHH, 4TO OyIeT CIOCOOCTBOBATH
(OpPMUPOBAHMIO M COBEPIICHCTBOBAHHIO HABBIKOB IMPAKTUYECKOTO BIIAJICHUS S3BIKOM B ILEIAX
obmenus. YroOwl obmarhcst 06e3 mpobiieM, HEOOXOAMMO HAYYHUTHCS MPABHIBHO M TPAMOTHO
BBIPa)KaTh CBOM MBICIIM B COOTBETCTBHM C CUTYallMeH, ayIUTOpPHEH M LEeIsIMH OOIIeHUs, a Juis
3TOr0 HEOOXOAUMO OTpabaThIBaTh IPAMMATHUYECKHE HABBIKH. [IOMHMO 3TOrO ClEAyeT YACNATh
BHUMAaHHUE IPOCIYIIMBAaHUIO TEKCTOB, auanoroB. HeoOxoaummo oOpamare BHUMaHUE Ha
OpHUTHHAIBHBIC TEKCTHI, yIIOTPEOJICHHE B HUX PEUYEBBIX CMHULI, IEPEBOAUTH U MIEPECKA3bIBATH HX.
[Ipennaraemeie y4eOHBIE TOCOOMSA, COIEpKAlIHMe TEKCThl M YIPAKHEHUS, B CBOEM

OOJIBIIIMHCTBE MPEACTABISIIOT OO0 ayTeHTHYHBIE H3/1aHus, paboTa ¢ KOTOPHIMU MPEATOJIATaeT:

- BJIaJIEHHE HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM B 00bEME Cpe/IHEH IIKOJIbI;

- YCBOGHHME (HOBBIX JUISl H3Y4YalOIEro) KOMMYHUKATUBHBIX CTPYKTYp pPAa3JIMYHOTO
YPOBHS;

- TPEXypPOBHEBOE OCBOEHHUE S3bIKOBOTO Marepuaia. (COOTBETCTBEHHO JTaiy paboThl C
(YHKIMOHATIBHO OPUEHTUPOBAHHBIMHM MHOSI3IYHBIMH BBICKA3bIBAHUSAMU: MIEPBBIN ATAIl — JIEKCUKO-
rpamMMaTudeckas HACHTU(UKALUS S36IKOBOTO MaTepraja B TEKCTE BHICKA3bIBAHMUS; BTOPOM dTal —
CUTYaTHBHO-00YCIIOBJIEHHOE YIOTPEOJIEHHE PEUueBOr0 BBICKA3bIBAHMS, TPETHH — BKIIIOYCHHE
WHOSI3BIYHOTO PEYEBOTO BBHICKA3bIBAHUS B CHCTEMY PEUEBOU ACATEIHHOCTH 00yd4aeMOro Ha OCHOBE
aKTYyaJIbHOTO U MOTEHIMAJIBHOI0, (PYHKIIMOHAIBHOTO U POJIEBOTO B3aUMOJICHCTBHS).

OCHOBHBIMU LIEJIIMU U3YYEHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B BY3€ SIBJISIFOTCSL:

- o0y4yeHMEe YTEHUIO U NIEPEBOY TEKCTOB I10 CHEIMAIbHOCTH;

- pa3BUTHE HABBIKOB OCHOB YCTHOM Y MMCbMEHHOM peuu;

- OBJIa/ICHUE YMEHUEM BECTH HECIIOXKHYI0 Oeceqy 1Mo npodeccuoHanbHO-OPUEHTHPOBAHHOM
TEMaTHUKE.

Pacnonoxxenne y4yeOHOro marepuaina, XapakTep JEKCHUKO-TPaMMaTHUYECKUX YIpakKHEHHI
YUUTBHIBAIOT OCOOEHHOCTH CaMOCTOSITENIbHOM HHIMBUIYyaldbHOW (opmbl paboTel. Cpeau 3anaHuit
npeo0IaaloT YIpaKHEHHUs, CIOCOOCTBYIOIIME PA3BUTHIO HABBIKOB YTEHUS HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

CryneHTsl 00s13aHbI 3ay4MBaTh HAU3YCTh CJIOBA U CJIOBOCOYETAHUS, BKIIIOUEHHbBIE B aKTUBHBIN
BOKaOYJIsIp KaXKI0ro CeMecTpa.

PexoMeHgannu nmo padore ¢ YIeOHBIMHA MMOCOOHAMH

IIpemiaraercs cienyroomas Meroauka paboTel. OOBSICHEHHE HOBOIO TI'PaMMAaTHYECKOTO
MaTepuasa 1 ero NepBUYHOE 3aKperIeHUe MPOUCXOANUT Ha ayJUTOPHBIX 3aHATHUSAX O] PYKOBOJICTBOM
npernojiaBaTens. B aynutopuu noa pykoBOACTBOM IpEMNoJiaBaTess MPOBOJUTCS TaKkkKe 00s3aTebHbIHN
pa30op M aHaNM3 BBHIIOJHEHHOI'O JIOMAIHETrO 3aJaHusl, BKIIOYAIOUIETO BBIMOJIHEHHE 2-3 JIEKCHKO-
rpaMMaTUYEeCKUX YIPaKHEHHUH, NMUChbMEHHBIN/YCTHBIM MepeBOJ TEKCTa M 3ayyMBaHHE HE3HAKOMOMU
nekcuku. [IpoBepka qoMamiHero 3aaHusl Ha 3aHATUSX JIOJDKHA CTaTh HAIVISAJIHBIM NPAKTUYECKUM
oOydyeHueM. Mcxofs u3 3Toro, Kbl CTYIACHT 00s3aH BECTH pabouylo TeTpajb O MHOCTPAHHOMY
SI3BIKY, IPEHA3HAYEHHYIO I BBIIIOJHEHHS IOMAIIHETrO 3aJaHusl.

CTyneHThI-3a04HUKH O0S3aHbl BBINOJIHUTH B MUCHBbMEHHOM BHJE KOHTPOJBHBIC  3aJaHus JUis
CaMOIIPOBEPKH U CEMECTPOBYIO KOHTpPOJIbHYIO paboTy. Bce mucbMeHHBIE paOOTBI COXpPaHSAIOTCA
CTYJEHTOM-3a04YHHUKOM U MPEJCTABIIAIOTCS NPENOJABATEINIO B IEPUO]] CECCHUM.

IIpu camocrosTenbHON paboTe HaA S3BIKOM HEOOXOIUMO CTPOro IOCIEI0BaTebHOE
BBITNIOJTHEHUE BCeX 3aJaHuil. CTYIEHT JOJDKEH TaKKE€ HECKOJIBKO pa3 MpOCIyHIMBATh KaXbIil TEKCT,
YUTATh TEKCThI BCIYX, 3ayYUBAaTh OCHOBHYIO JIEKCUKY K TEKCTY.

CryneHTaM peKOMeHIyeTcs 1Jis IPEOJOJIEHUS TPy IHOCTEN:
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O OIpEeAcNATh IPHU MPOCIYLIMBAHUUA BBICKa3bIBAHMN 3HAYEHUE HE3HAKOMOI'O
CJIOBA 110 KOHTEKCTY;

O 3ayyuBaTh (ParMEeHTHl BBICKA3bIBAaHWI HAM3YyCTh, OTMeuas May3bl BHYTPHU
pEe4YeBOro NOToOKa;

O IpH ayAMpOBaHWU oOOpamiaTh BHHMAaHHE Ha  [OCJIEIOBATEIbHOCTD
BOCIIPHHSTBHIX Ha CIIyX KOMIIOHEHTOB BBICKa3bIBaHUs (CJIOB, CIIOBOCOUETAHUMN);

O ONpEeneNaTh Ha CIyX KOMMYHHUKAaTHUBHBIM CMBICH MNpEIIOKEHUH, oOparias
BHHMaHUE HAa MHTOHALIMOHHBIA PUCYHOK;

O TpaHC(POPMHUPOBATH OJIHY IPAMMATHUYECKYIO0 (OPMY B IPYTYIO, B COOTBETCTBUHU
C IIOCTABJICHHBIMA KOMMYHUKATUBHBIMU 3a/1a4aMu;

O UCHpPaBJIATH TIpaMMATUYECKHME OIIMOKM B  BBICKA3bIBaHMUAX, Ipeylaras
IIPaBWIBHBII BApUaHT;

O YYMTBbCS YCTAaHABJIMBATh KIIOYEBBIE CJIOBAa B paMKaX BbICKA3bIBAHUMN, YTO
IIO3BOJIUT IIOCJIEJ0BATEIbHYI0 KOMIIPECCUIO U PACILIUPEHUE TEKCTA,;

O 3allOMUHATh CHUTYyallud, B KOTOPHIX BO3MOYKHO YIIOTPEOJIEHHE HEKOTOPOro
BBICKA3bIBaHU,

YcnemHoe BBINOJIHEHUE CeMCCTpOBOfI KOHTpOJ’ILHOﬁ pa6OTBI 3aBUCUT OT BJaACHHA JICKCHKO-
rpaMMaTH4€CKUM MAaTCPHUAJTIOM COOTBCTCTBYIOIICTO CEMECTPA.

Memoouka pabomul co crosapem, ayouomexcmom (8udeomexcmom)

Kaxnplif, Kro 3aHMMaeTcs TepeBOJAMH HMHOCTPAHHBIX TEKCTOB, CTOJKHETCS C
HE00XO0IMMOCTBIO MPUOETHYTH K TOMOIIH cioBaps. Pabora co cioBapeM He H0KHA OTHUMATh MHOTO
BpeMeHHu. UToObI TOOUTHCS MaKCHMalIbHOTO 3 (dekTa, Hy>)KHO XOPOIIO OPUEHTHPOBATHCS B CIOBApE,
3HaThb OCOOCHHOCTH ero moctpoeHus. [Ipexkne Bcero, cienyeTr 3allOMHUThH, YTO CIIOBAa B CJIOBape
pacmojararTcs 1Mo yriryolieHHOMY ai(aBuTy. ITO 3HAYMT, YTO CIOBA PACIIOJIOKEHBI B ai()aBUTHOM
NOps/IKE HE TOJIBKO IO NepBoi OYKBe, a, Kak MPAaBUJIO, M0 YETHIPEM MOCIETYIOLIIM.

CrnoBa B ci0Bape JarOTCs B X UCXOJHOM opMe. 3a KaXIbIM CIOBOM CJIEIYET PsAJl YCIOBHBIX
0003HAYEHMH, COKpALIeHUH M TEepeBOJl CJIOBa BO BCEH €ro MHOrO3HAYHOCTH. Bce ycioBHbIE
00O3HAYeHHS M COKpAIICHHWs, BCTPEYAIOUIMECS B cJOBape, COOpaHbl B EIWHBIA CHHCOK U
IpeJCTaBIeHbI B Havyaje ciaoBaps. [loaToMy, mpucTtymnas k paboTe co cloBapeM, Hy’KHO 03HAKOMUTHCS
C COOTBETCTBYIOIIMMH YKa3aHUSMHU U 3aIIOMHUTH HX.

[Ipexne yeM MpPUCTYNUTH K MOMCKY HY)KHOTO CJIOBA B CJIOBape, BHUMATEIbHO MPOBEPHTE €T0
opdorpaduto. HesnauurenrHoe uzMeHeHue B opdorpaduu cioBa JaeT COBCEM JAPYrOM CMBICIL.
MoXeT CIy4uThCsl, YTO B CJIOBAape HET MOAXOJSAIIEr0 PYCCKOrO CJIOBa, KOTOpO€ OBl TOYHO
COOTBETCTBOBAJIO CMBICITY MEPEBOJAUMOTO MPEITIOKEHH. TorIa Hy)KHO, UCXO/S M3 OOIIET0 3HAYCHUS
CJIOBa, CAMOMY MOJIBICKATh MOJAXOIALUIMNA PYCCKHUM MEPEBOI.

Jnst Goree yCIIENIHOTO TMOJB30BaHMS CIIOBAPEM HEOOXOAWMO TaKXKe YCBOUTH OCOOCHHOCTH
CIIOBOOOpa30BaHUSl MHOCTPAHHBIX CIIOB M HauOojiee yNOTpeOUTENbHbIE CIOBOOOpa30BaTENbHbIE
AJIEMEHTHI B WHOCTPAHHOM SI3bIKE, a TaK)K€ YMETh MEPEBOJUTH CIIOXKHBIE CIOBA IO MX COCTABHBIM
gacTsM. YToOBI MPaBUIBHO MEPEBECTH CIOBO, a TIOTOM €0 3allOMHHTb, HY)KHO TOCTapaThcs YBUACTD
B HEM €r0 COCTAaBHBIE DJIEMEHTHI U OOBSCHUTH MX 3HaueHHe. K mepeBomay cioBa cienyer MOAXOIUTh
CO3HATEJIbHO, AyMasi O 3HAUE€HHHM CJIOBA B IPOLIECCE €T0 NMEePEeBOAa U 3alIOMUHAHMUS.

Best pabota ¢ ayqMOTEKCTOM COCTOMT M3 TPEX JTaloB: MPEATEKCTOBOTO, TEKCTOBOTO,
MOCJIETEKCTOBOTO.

[IpenrexkcroBelii 3Tanm BKJIOYAaeT paboOTy C JOCKOH, pa3fgaTOYHBIMU —MaTepuajami,
¢dparmenTamu ayauorekcta. OCHOBHOE CO/IEp)KaHUE dTara: CHATh SI3BIKOBBIX TPYAHOCTEH (KOHTPOJb
MOHWMaHUs HauOoJiee TPYAHBIX (pa3, aHAIU3 3HAYEHUU OTIEIBHBIX CJIOB, CJIOBOCOYETAHHM,
NPEUIOKEHUI ), TPEHUPOBOYHBIE yIpakKHEHHs Ha 0a3e TeKCTa, BBEJCHHE U MEPBUYHOE 3aKpeIlICHHE
HOBOHM JIGKCHKH, TOJKOBaHWE YIOTPEOJCHHUS B TEKCTE JIGKCHYECKHX EAWHUI] M TPaMMaTHYECKUX
SIBJICHUM, ayINPOBAHUE U30JIMPOBAHHBIX (PPAarMEHTOB TEKCTA
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IIpenrexkcroBasi OpUEHTHUPOBKA Ha BOCIPHUATHE pEYM Ha CIyX COCTOMT B IIOCTAaHOBKE
IIPEATEKCTOBBIX  BONPOCOB, MPEIVIOKCHHH O3arjlaBUTh TEKCT, 3aJaHUU TMOATBEPIUTh WIIU
ONPOBEPTrHYTh MpeJJlaraéMble IPErojJaBaTelieM yTBEPXKICHHSA, BbIOpaTh W3 psga JaHHBIX
IIpaBUJIbHbBIC, NPUOIU3UTEIbHBIE U HEBEPHBIC YTBEPKACHUS, BBIOPATh MPABUIIbHBIN BapuaHT OTBETA
Ha BOIPOC, BOCIIPOM3BECTU KOHTEKCTHI C KIFOYEBBIMU CIIOBAMMU.

TexcToBBIM 3Tam BKIKOYAET MPOCIYIIMBAHUE BCErO0 TEKCTa M II0OYEPEIHO OTHENIBHBIX
(bparmMeHToB, pa3pabOTKy CMBICIOBBIX OJOKOB TeKCTa. B mporecce HEOJHOKPATHOTO MPOCTYIIMBAHUS
TEKCTa MPEeIIOoJIaraloTcs Cae1yromue BUIbl paboThI:

1. TlonOop k 3arnaBuio TEKCTA.

2. BocnpousseneHne KOHTEKCTa KIKOYEBOr0 CI0BA.

3. TlepedpasupoBanue.

4. OrtBeThl Ha BOIPOCHI.

5. HaxoxxneHue ¢ onopoii Ha pyCCKUil SKBHBAJICHT WHOSA3BIYHBIX ()PArMEHTOB TEKCTA.
6. AHanu3 ynoTpedaeHUs A3bIKOBBIX CPEICTB.

[TocneTekcToBBIN 3Tall BKJIIOYACT CIAEAYIOLINE BU/IbI pa0OTHI:

BonpocHo-oTBeTHYIO padory.

CocraBreHue 11aHa nepeckasa.

[TocnoBHBIH, cxkaThIl, QU HEpeHIMPOBAHHBIN IIepecKas.
KomMmMeHTapuii kK coiep>KaHHIO U S36IKOBOMY O(OPMIICHUIO TEKCTA.
Pacmmpenue u npooinKeHue TeKCTa.

CocraBneHnue auanora, MOHOJIOTA IO TEME BbICKa3bIBaHUSI.

ouhkwdE

CamocrosiTesbHAs Pa®oTa CTYIeHTOB M () OPMbI KOHTPOJIA

[lpy opraHu3ammMu CcaMOCTOSTENBHOW pabOThl NpEnoAaBaTeNlb  PYKOBOJACTBYETCS
crenyrommMu Hopmamu. CamocTositenbHas paboTa CTYACHTOB 1Mo auctuibinae «VHOoCTpaHHBIN
SI3BIK» JIOJDKHA cOCTaBisAiTh He MeHee 160 dac. [IpenogaBaTens paccUMTHIBaCT HOPMBI BPEMEHH Ha
BBINOJIHEHUE JIOMAITHETO 33/laHUsl Ha OJJHO JBYXYacCOBOE MPAKTUYECKOE 3aHSATHE TaKHM 00pa3oM,
4yTOOBI MOJTrOTOBKA K MPAaKTUYECKOMY 3aHATHIO COCTaBisula He MeHee 1,5 yac. (Bcero - 135- 140
yac.). BeimonHeHwe 3agaHuii MO JOMalIHEMY YTEHHWIO, MPOBEPSIEMOMY Ha HHIUBUIYaJIbHBIX
KOHCYJIbTAIlMi JIOJKHO COCTaBIATh 5 yacoB B cemectp (20 uvac.). OnHoil ux (opM opraHuzanuu
CaMOCTOSITENIbHOW pabOTHI SBJISETCS BBIMOJHEHHE MPAKTHYECKOW pabOThl IO ONpeNeIeHHON
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOH TeMe.

TpeboBaHus K cCaMOCTOATENBHOM paboTe CTY/IEHTOB:

- CHCTEMAaTH4eCKOE BBINIOJIHEHHE JOMAallHUX 3a/JaHui, BKIIoyaroumx 1) pabory Hax
MHOS3BIYHBIM TEKCTOM U 2) yIpa)KHEHMsI, OCHOBaHHbIE Ha JIEKCUKO-TpaMMaTH4YeCKOM Marepuaie 1-ro
cemecTpa (00beM CTaHAAPTHOTO JOMAIIHEro 3afanus - 1-3 ynpaxknenus u tekct 10 2500 1. 3H.);

-nomanraee yterue: 10.000 m. - 15.000 n. 3H. HAYYHO-TIONMYJISIPHBIX U MYOIUIIMCTHYECKUX
TEKCTOB C TMpEAbSBICHUEM BBINMMCAHHBIX HE3HAKOMBIX CJOB, a Takxke 20-30 BompocoB 1O
COJIEPKAHUIO TEKCTa (00BEM TOMAIIIHErO YTEHUS OIpeesIieTCs] YPOBHEM MOATOTOBKU CTYAEHTA, Ha
BTOPOM KypcC€ CTYICHTaM Mpe/IaratoTcsi TEKCTHI 00JIbIIero o0bemMa);

-YCBOEHHE JIEKCUYECKOT0O MUHUMYyMa.

TunoBble 3a1aHUS TSI CAMOCTOSTEIHHON PaOOTHI CTYICHTOB:

1. O3HakoMbTECh C MaTepHAIOM IO TEME; COCTaBbTE AHHOTAIIMIO, PE3IOME;
MOHOJIOTHYECKOE HWJIM MOJUJIOTUYECKOE BBICKA3bIBAHUE M0 MPEUIOKEHHON TeME; COCTaBbTE IUIAH
coJiepKaHusl, CIUCOK KIIFOUEBBIX TTOHSITHH.

2. BrinonnuTe 3a1aHUA-OpUEHTHPHI:

- OTBETHTE Ha 3apaHee TOCTABJICHHBIE BOMTPOCHI TIO COACPIKAHUIO;

- BBIOEpUTE MPABUIHHBINA OTBET U3 PsAa JaHHBIX;

MOAUGUIIUPYHTE, TOTIOTHUTE JaHHBIC ONIPEICTICHNUS;
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- MPUBEIUTE MYHKTHI IJJaHA B COOTBETCTBHUHU C JIOTUKOM BBICKA3bIBAHUS;
- UCIOJb3YHTE MOUCKOBOE, U3yUarollee, IPOCMOTPOBOE, 03HAKOMHUTEIbHOE YTEHHUE
npu paboTe HaJ HICTOYHUKAMH IO TEME.
DopMBbI KOHTPOJISI
[Tpu 0OyueHHIO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY HMCHOJB3YIOTCS Cleayronie (popMbl PpOHTATBHOTO H
MH/IMBUYyaJIbHOTO KOHTPOJIS:
1) Texymuit KOHTPOJIb:
» TpoBepKa JIOMAIIHETO YTCHHS;
» TPOBEpKa BBHINOJHEHUS JOMAITHUX 3aJaHUH.
2) IIpomexXyTOYHBIM KOHTPOJIb:
OIPOC YCTHBIX TEM;
IIPOBEpPKA MEPeBO/ia TEKCTOB;
MIPOBEPKA BBIMOJIHEHUS MPAKTHUECKUX PAOOT IO OIMPECIEHHBIM TEMaM;
IIPOBE/ICHUE ATTECTALlMOHHBIX CPE30B, TECTUPOBAHUE.
3) UToroBblii KOHTPOJIb:
» CEeMecTpoBasi KOHTPOJIbHAs paboTa;
» 3auyerT;
» 9K3aMeH.
CoBeTbl 10 MOATOTOBKE K C/1a4ye 3a4€TOB U JK3aMeHa
TpeboBanus k 3auety
JUig nmostydeHus 3a4eTa CTyI€HT JOJKEH:
O BBINONHUTE 3a4eTHYI0 CEMECTPOBYIO KOHTPOJBHYIO paboTy 3a COOTBETCTBYIOIIMH
ceMecTp. 3a0YHUKH  BBINOJHSAIOT KOHTPOJBHYIO pPabdOTy MUCHBMEHHO B CIEIHATBHOU
TeTpaau, KoTopas B 00s3aTeNbHOM MOpsAKE MNpeabsBiseTcs mnpenojaBaTtento. bes ee
BBITTOJIHEHUS CTYJICHT K 3a4eTy HE JIOIYCKaeTCsl.

YVVVY

O Bo Bpems ycTHOTO 3adeTa CTYAEHT JOJDKEH YMETh NMPAaBWIBHO YHTATh U NEPEBOAMTH 03
CJI0Baps yT-I€6HI)I€ TCKCTBI W BBIIIOJHATE COOTBCTCTBYIOIIWEC YIPAXKHCHUA KOHTpOJII)HOfI
paboTHI.

O YMeTp mpouyHuTaTh U MEPEBECTH CO CJIOBAPEM HE3HAKOMBIM TekcT obobeMoMm a0 800
NEYaTHBIX 3HAKOB, OTBEYATh Ha BONPOCHI IO IPOUUTAHHOMY TEKCTY.

O Bectu 6eceny no Temam ypokoB.

TpebGoBanus k Ixk3amMeHy
JUid cnaum K3aMeHa CTYJIEHT IOJKEH YMETh!

0 [TpaBWIIBHO TIPOYMTATh W TEepenaTh 0e3 CIOBaps OCHOBHOE COJIEp)KaHUE YYCOHBIX TEKCTOB,
M3YYEHHBIX B TEUEHHE JAHHOTO TojJja 00y4YeHHs, a TAK)KE TEKCTOB BBHITIOTHEHHBIX KOHTPOJIBHBIX
pabor.

0 [IpaBUIbHO TPOYMTATh W TEPEBECTH C TMOMOIIBIO CIOBaps TEKCT CpPeaHEHl TPYIHOCTH IO

CIENUATFHOCTH mHpoKoro npoduias. Hopma urenus u neperona 900 meyaTHBIX 3HAKOB AJIS
MUCbMEHHOTO nepeBoja win 1200 neyaTHbIX 3HAKOB /JI1 YCTHOTO MEPEeBO/ia B Yac.

O [TpaBuiIbHO YNTaTh U OHUMATH O€3 CIIOBaps TEKCTHI, coAepKalue 6-8 HE3HAKOMBIX CJIOB Ha
CTpaHMILY U NIEpeAaTh COJepKaHNue MPOYUTAHHOTO (Ha (PPAHILY3CKOM HIIM PYCCKOM SI3BIKE).
O OTtBeyaTh Ha BOIPOCHI IMpenojaBaTesis M0 MPOYUTAHHOMY TEKCTY M KpaTKO IMepelaBaTh €ro

COACPKaHNUC HA NHOCTPAHHOM A3bIKEC.

CoBeTnl CTYACHTaM IO MMOJATOTOBKE K CIa4€ 3a4€TOB U IK3aMEHa:

1. PerynsipHo mocemarp ayIuTOpHbIE MPAKTUYECKUE 3aHATHSI.

2. B cimyyae mpomycka OTYMTATHCS B YCTHOM MM MUCBMEHHOM (hOpMeE O BBIMOTHEHUH JIOMAITHETO
3aJlaHusl ¥ YCBOCHHH MPOIYIIEHHOTO MaTepuaia.

1. Becrtu pabouyto TeTpajib U CIOBAPh OCHOBHOM JEKCHUKH.
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2. BrimonHATe Bee qoManiaue 3a1anus. [Ipy BEIMOTHEHUH JOMAaITHEH pabOThl PEKOMEHTyeTCS
YUTaTh y4eOHbIE TEKCTHI HECKOIBKO pa3 BCayX. JIeKCHKO-rpaMMaTHUeCKHUE YIIPaXKHEHHS
BBITIOJIHSITH B TUCbMEHHOM BHUJIE.

3. PerynspHo 3ayunBaTh Hau3yCTh OCHOBHYIO JIEKCUKY, MPEAHA3HAUCHHYIO JJI1 aKTUBHOTO
YCBOEHHUS

4. B cinydae HE0OXOJUMOCTH MOCEIATh MHIMBUyaIbHbIe KOHCYIbTAIIMH MPENOJaBaATENS .

Pexomenayercst mproOpecTH CIoBaph U rpaMMaTHUECKUI CITPABOYHUK U MCIIOJIb30BATh UX JUIS

MMOATOTOBKH K 3a4€TaM U 3K3aMEHY.

Kpurepun ouenkn
NPHU Pa3IHYHBIX (POPMAX KOHTPOJIS 3HAHMI, YMEHUI, HABBIKOB CTYJACHTOB, BbISIBJICHHE
copMUPOBAHHBIX KOMIIETEHIU

IK3amen, 3auem

DK3aMEHATOp OLECHUBAET 3HAHHS 10 YETHIPEXOATbHON CHUCTEME: «OTJIIMYHO», «XOPOIIO»,
«YZOBJIETBOPUTEIBHO», «HEYOBIETBOPUTEIHLHO.

IIpp oneHuBaHMM 3HAaHMM M YMEHMM CTYJEHTOB IO JWCLUIUIMHE IIPENOoJaBaTeib
PYKOBOJICTBYETCSI, IPEXKE BCETO, CIEAYIOIUMU KPUTEPUAMHU:

— YMEHHE ONEpPUPOBATH MOHATHAMHU U KaTETOPUIMH;

YMEHHE IPaMOTHO aHAIU3UPOBATh (PaKThl U BOHUKAIOIINE B CBSA3H C HUMU OTHOILICHUS;

— YMEHHE CAMOCTOSITEIbHO TOJIKOBATH IPOYUTAHHBIA MaTepHUall, 1e1aTh BEIBOIBI,

yYMEHHE JaBaTh KBaTU(UIIMPOBAHHBIEC 3AKIIOUEHUS 10 U3yYCHHOMY MaTepHaly,

— BJIaJIEHUE KYJIbTYpPOU MBIIIEHUS, CIIOCOOEH K 0000IIEHHIO, aHATTU3Y, BOCIPUSTHIO
nH(OpMAaINH, IIOCTAHOBKE LIEJIH U BBIOOPY ITYTEH ee TOCTUKCHNUS |

— CIOCOOHOCTH JIOTUYECKU BEPHO, APIYMEHTHUPOBAHHO U SICHO CTPOUTH YCTHYIO U
MUCbMEHHYIO PeUb;

— CIOCOOHOCTH aHATTM3UPOBATH COLIMAIILHO 3HAUMMBIE MTPOOJIEMBI U IIPOLIECCHI;

— CIIOCOOHOCTH MMOHUMATh CYITHOCTh M 3HaYCHHE HH(OPMAIK B Pa3BUTHH COBPEMEHHOTO
MH(POPMAITMOHHOTO OOIIECTBA;

— BJIaJIEHUE OCHOBHBIMU METOJIaMH, CIIOCO0AaMH M CPEICTBAMU IOJIyUYEHUsI, XpAaHEHMUS,
nepepaboTku HH(OPMAIIMU, UMEET HABBIKK Pa0OTHI C KOMITBIOTEPOM KaK CPEJCTBOM YIPaBICHUS
uH(popmManue;

Kpurepuu onieHkr 3HaHMI:

5 BAJUIOB (ot1amnuHo):

- CUCTeMaTH3UPOBAHHBIE, TOJTHBIE 3HAHUS TI0 BCEM BOIPOCAM IK3aMEHAIIMOHHOTO OUJIeTa;

- cBOOOJHOE BJIa/ICHUE TEPMHMHOJIOTHEH, CTUIMCTUYECKH TPAMOTHOE, JIOTUYECKH MPAaBUIILHOE
U3JI0’KEHUE OTBETOB Ha BOIIPOCHI;

- YeTKOE MpEJICTaBJIEHUE O CYIIHOCTH, XapakTepe M B3aUMOCBS3SIX IOHATUM U 3HAUMMBIX
SIBIICHUI;

-CIIOCOOHOCTh ~ TOJIKOBaTh M3YYEHHOE, MPaBHJIBHO aHAJIU3UPOBAThH (DAKTHI U OOCTOSATENHCTBA;

-yMeHHue 000CHOBATh M3J1araeMblii MaTeprai MPAKTUYECKUMU IPUMEPAMH;

-yMEHHME HCIIOb30BaTh HAy4YHbIE IOCTMKEHUS JPYrUX CBS3aHHBIX C HHUMH JUCLUIUIMH;

-OpUEHTUPOBAHUE B  CHELMAIBHOM  JIMTEPATYpE;

-3HaHHE OCHOBHBIX MPOOJIEM JUCIUILIUHBI.

4 BAJUJIA (xopo1o):

- B OCHOBHOM TOJIHbIE 3HaHHUS TI0 BCEM BOMPOCAaM 3K3aMEHALIMOHHOTO OMIIeTa;

- BJIaJICHUE TEPMHUHOJIOTHEHN, CTUJIMCTUYECKH TPAaMOTHOE, JIOTHYECKU MPABUIBHOE U3JI0KEHHE
OTBETOB Ha BOIIPOCHI;

- YETKOE MPEJICTABJIEHUE O CYIIHOCTH U B3aUMOCBS3SIX 3HAUMMBIX SIBJICHU;

- yMeHHe 000CHOBATh U3JIaraeéMblil MaTepual MPaKTUYECKUMH PUMEPAMU;

-CIIOCOOHOCTh  TOJIKOBaTh ¥ MPABHIILHO KBATH(PHUIIMPOBATH (PaKThl U 0OCTOSITETHCTRA;

-OpUEHTHPOBAHHUE B MaTepHase.

3 BAJUIA (yn0B/1€TBOPHUTEIBHO):

- (pparmeHTapHbBIE 3HAHUS TIPU OTBETE HA HK3aMEHALMOHHbBIE BOIIPOCHI;
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- BJIaJICHUE TEPMUHOJIOTUEN;

- HE TIOJIHOE MPE/ICTABJICHUE O CYIIIHOCTH U B3aUMOCBSI35X 3HAUUMBIX SIBJIEHUW U MPOLIECCOB;
- yMeHHE 000CHOBATh M3JIAraeMblii MaTepUANT IPAKTUICCKIMHU MIPUMEPAMU;

2 BAJUJIA (Hey/a0BJIETBOPUTEIbHO):

- OTCYTCTBHUE 3HAHUM U KOMIIETEHIUM;

- OTCYTCTBHE MPEJICTABICHUS O CYITHOCTH, XapaKTEPE U B3AMMOCBA3SX 3HAYMMBbIX SIBJICHUMH;
- HEYyMEHUE BJIAJIETh TEPMUHOJIOTHEM.

Pegpepamul, 0ok1adwut

3HaHUS ~ OLEHMBAIOTCA 110  YETHIPEXOalbHOM  CHUCTEME:  «OTIMYHO»,  «XOPOLIO»,
«YZOBJIETBOPUTEIIBHO», «HEYIAOBIETBOPUTEIBHOY.

[Tpu oneHMBaHUM 3HAHWWM U YMEHUM CTYJEHTOB YYUTBIBAIOTCS CIECAYIOIINE KPUTEPUN

- pa3BUTHE HaBBIKOB CAMOCTOSITEILHOIO HAYYHOTO MTOMCKA HEOOXOAUMOM JIUTEPATYPHI;

- pa3BUTHE HAaBBIKOB CAMOCTOSTEIbHOM pabOThl y4eOHOW M Hay4dyHOM JMTEpaTypoi mpu
pElIEeHNU IOCTAaBICHHBIX 3a/1a4;

- pa3BUTHE HaBBIKOB HAY4YHOI'O aHAJIN3a MaTepHUalla v €ro U3JI0KECHNUS;

- BbIpaOOTKAa YMEHHS CaMOCTOSITEIbHOTO BBIIEICHUS U3 BCEW HalJeHHOW HHQOpManuu
OCHOBHBIX aCIIEKTOB PAaCKPBIBAIOIINX CYTh TEMbI pedepara U aHalIu3a UX;

- pa3BUTHE YMEHMs M3JaraTh H3y4aeMblil MaTepuan B KpaTKol Mo o0beMYy M €MKOH IO
cojiep>kaHuto popme;

- 3aKpeIyIeHUE 3HaHUM 110 BBIOPaHHOH TeMe Ipu paboTe ¢ JOMOIHUTEIbHBIMU UCTOYHUKAMHU.

Kputepuu onieHku 3HaHUM:

5 BAJUIOB (ot1imuHo):

- pepepat opopmIIEeH B COOTBETCTBUU C MIPEIbSIBIAEMbIMU TPEOOBAaHUSMU;

- T€éMa PaCKphITA MTOJIHOCTbIO;

- CTYZIEHT apr'yMEHTUPOBAaHO OTBETUJ HA BCE BOIPOCHI, 3aJaHHbIE ITPU 00CYKIACHUU JI0KIaja.

4 BAJUIA (xopoo):

- 3asIBJICHHAs1 TEMa PACKPBITA MOJIHOCTHIO;

- OTCYTCTBYIOT OIIMOKH U OTE€YaTKU;

- CTYZICHT OTBETHJI Ha OOJIBIIMHCTBO BOIPOCOB, 33JJaHHBIX B Ipoliecce 00CYKIACHUs JOKIaa.

3 BAJLJIA (Y10BJIETBOPHUTEIBHO):

- 3asIBJICHHAsl TEMa PACKPBITA HE MOJTHOCTBIO;

- IMEIOTCA OIIMOKY U ONeYaTKH, HEMPaBUWJIbHO O(hopMIIeH HayUHbIH anmapar;

- CTY/EHT HE€ OTBETWJI Ha OOJIBIIMHCTBO BONPOCOB, 33JaHHBIX B Ipolecce O0CYXICHUS
JIOKJIaJa;

- B paboTe UCI0JIb30BAIOCH MEHEE 3-X MCTOYHHUKOB.

2 BAJUJIA (Hey10BJ1eTBOPHUTEILHO):

- 3asIBJICHHAs TEMa HE PacKpbITa;

- 00beM pedepaTa CyIIeCTBEHHO IPEBHIIIAET YKa3aHHBIN pa3Mmep;

- PELIEH3EHT JI0Ka3aJl aKaJIeMUYeCKYI0 HEJOOPOCOBECTHOCTh CTY/ICHTA.

Tecmot:

3HaHUS ~ OIEHWBAIOTCS IO  YETHIPEXOAIBHOW  CHCTEME:  «OTJIMYHO»,  «XOPOIIOY,
«YIOBIIETBOPUTEIILHO», «HEYAOBJIETBOPUTEIBHOY.

[Ipy oneHMBaHWM 3HAHUW HW YMEHUW CTYAEHTOB IO JHUCIUIUIMHE MPEenojaBaTelib
PYKOBOJICTBYETCS, IIPEKIE BCETO, CAEAYIOLIUMU KPUTEPUSIMU:

— YMEHHE ONEPUPOBATH MOHATHSIMHU U KATETOPUSIMU;

— YMEHHE rpaMOTHO aHaJU3HPOBATh (DAKTHI M BO3HUKAIOIINE B CBS3H C HUMH OTHOIIICHUS;

— YMEHHE CaMOCTOSITEJIbHO TOJIKOBATh UCTOYHUKH;
— - pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOATEIHHON PabOThI C Y4eOHOM M HAYIHOUH TUTEPATypOil MPU pelIeHUN
MOCTaBJICHHBIX 3a1a4.
— Kpurepnn onenku 3HaHU:
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5 BAJIJIOB (otsimuHo): CtyaeHTsl, gaBuie B pesynbrate 80 % u Gonee nmpaBUIbHBIX
OTBETOB MOJYYalOT OLIEHKY «OTIMYHO».

4 BAJIJIA (xopomo): CTyeHThl, AaBIINE B pe3yJIbTaTe OIpoca MpaBuiibHbIe OTBETHI HAa 60 %
u 0oJiee MPOLIEHTOB MOJIY4al0T OLEHKY «XOPOLIO».

3 BAJJIA (ynoBierBoputenbHo0): CTyIOeHTHI, JaBIIME B pe3yibTaTe OMpPOCa MpaBHIIbHBIC
otBeThl Ha 50 % 1 GoJiee MPOLEHTOB MOIYYaOT OLEHKY «YAOBIETBOPUTEIBHOM.

2 BAJUIA (neynoBjeTBOpUTeabHO): CTYy/ACHTHI, IaBIIME B PE3yJIbTaTe OMpOca MpaBUIbHBIC
otBeThl Ha MeHee 50 % BOIPOCOB MOJYYAIOT OLIEHKY «HEYOBIETBOPUTEIBHOM.

Konmponsuvie padomoi

3HaHUS ~ OICHMBAIOTCS IO  YETHIPEXOATbHOM  CHUCTEME:  «OTIMYHO»,  «XOPOIIO»,
«yZIOBIIETBOPUTEIBHO», HEYAOBIETBOPUTEIBHOY.

IIppu oneHuBaHMM 3HAaHMM M YMEHMM CTYJEHTOB IO JUCLUIUIMHE IIPEIOoJaBaTeilb
PYKOBOJICTBYETCS, IIPEXKIE BCETO, CICAYIOLIMMHU KPUTEPUIMHU:

- pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOSTEIHHOI'O HAYYHOT'O ITOMCKA HEOOXOAUMOMN JINTEPaTyphl;

- pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOSTEIbHOM pPabOThl HOPMATHBHO-IPABOBBIMH  aKTaMH,
MaTepuagamMu cyaeOHOM MpakTUKY, Y4eOHON U HAyYHOW JUTEpaTypol IPH PEIIEHUU MOCTABIEHHBIX
3a1ad4;

- pa3BUTHE HAaBBIKOB HAYYHOI'O aHAJIM3a MaTepHalia 1 €ro U3JI0KEeHUS;

- BBIpa0OTKAa YMEHHUS CaMOCTOSITEJIbHOTO BBIIEJICHUS W3 BCel HailleHHONM HH(pOpManuu
OCHOBHBIX aCIIEKTOB PAaCKPBIBAIOIINX CYTh TEMBI pedepara 1 aHaINu3a UX;

- pa3BUTHE YMEHHUs H3jaraTb HM3ydaeMbli MaTepual B KpaTKod MO 00beMy M €MKOH 1o
coJiepkanuio hopme;

- 3aKpeIuIeHNe 3HaHu 10 BIOpAaHHOM TeMe NpH paboTe ¢ TOMOJIHUTEIbHBIMU HCTOUHUKAMH.

Kpurepuu onieHKH 3HaHWM, YMEHUN U HaBBIKOB CTYACHTOB 110 JUCLHUILINHE!

5 BAJUIOB (otiamuno): OneHKa «OTJIMYHO» — OTBET IOJHBIN, MPaBWIbHBIN, MOHUMaHUE
MaTepuaia TiayOOKOe, OCHOBHBIE YMEHHsS C(OPMHUPOBAHBI W YCTOMYMBBI, H3JI0KEHUE JIOTUYHO,
JI0Ka3aTeIbHO, BBIBOABI U 0000IIEHNUS TOYHBI U CBSA3aHBI C SBJICHUSMH KU3HH, C 001aCThIO OyayIien
CHELMATbHOCTH; HUCIOJIb30BaHUE TEPMHHOJIOTHM MPaBUIIbHOE, IpPAaKTHYECKas CUTYyallud peleHa
IIPaBUJIBHO;

4 BAJIJIA (xopomo): OreHKa «XOpOIIO» — OTBET YJIOBJIETBOPSIET BbIIIEHA3BAaHHBIM
TpeOOBaHUAM, HO U3JIOKEHHE HEJOCTATOUHO CUCTEMATU3UPOBAHO, OT/IEIbHBIE YMEHHS HEJOCTATOUYHO
YCTOMYMBBI, B OIPEIEICHUH MOHITHH, B BBIBOJAX U 00OOIIEHUSX UMEIOTCS OTAENIbHbIE HETOUHOCTH,
JIETKO HCIPAaBUMBbIE C TIOMOIIBIO JONOJHUTENIBHBIX BOIPOCOB IIPENOJABATENs, IPAKTUUYECKas
CUTYyalusl pelieHa npaBuiIbHO.

3 BAJJIA (ynoBiaerBopuTebHO): OlieHKa «yJOBIETBOPUTEIbHO» — OTBET OOHApY>KUBAeT
MTOHMMAaHUE OCHOBHBIX IOJIOXKEHUH H3J1araeMoro MmaTepuaia, OJHaKO HaOIIoAaeTcs 3HAYMTeIbHas
HEMOJHOTa 3HAHWM; OIpeleleHue MOHATUH HEYeTKoe, yMeHHUs c(HOpMUPOBaHBI HEJOCTAaTOYHO,
BBIBOJIbI U OOOOIIEHHsS] apryMEHTHpPOBaHbl Cj1ab0, B HHMX JIONYCKAIOTCS OMIMOKH; B pELIEHUU
MPAKTUYECKON CUTYaAI[MH UMEIOTCS rpyOble HEeIOCTAaTKHU;

2 BAJIJIA (HeynoBierBopuTe/ibHO): OILIEHKa «HEYIOBIECTBOPUTEIBHO» — OTBET
HENPaBUIbHBINA, MMOKa3bIBa€T HE3HAHHE OCHOBHOI'O Marepuana, rpyOble OHMIMOKHM B OIpeaesIeHHH
MOHATHM, HEyMEHHE paboTaTh C JOKYMEHTaMH, HUCTOYHHKAMH, HOPMATHBHO-IIPAaBOBBIMU aKTaMH,
IIPaKTUYECKasl CUTYyallls HE pEIIeHa WIM pellieHa, HO He MpaBuibHO. CTaBUTCS TaKKe IPU OTKas3e
CTYJEHTa OTBEYAaTh MO OUJIETY.

Ouenka 3nanuil, ymeHuil U HaeblKo8 (KOMNEemeHYUIl) NPU_ UHMEePaAKMUSHLIX hopmax
3aHaAMuUI:

3HaHHUS ~ OIEHUBAIOTCS TIO0  YETHIPEeXOAJbHOM  CHCTEME:  «OTJIIMYHO»,  «XOPOIIOY,
«YIIOBJIETBOPUTEIIBHOY, «HEYOBIECTBOPUTEIHLHO.

IIpy oLileHMBaHUM 3HAHUM U YMEHUN CTYAEHTOB YUUTBIBAIOTCS CIEAYIOIIUE KPUTEPUU

- pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOSITEIIHHOTO HAYYHOTO TIOMCKA HEOOXOIMMOMN JTUTEPATYPHI;

121




- pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOSITEJIHHOM paboOTHl Y4eOHOW M HayyHOW JHUTEpaTypod Npu
pELIeHNH TOCTABJICHHBIX 337124,

- pa3BUTHE HABBIKOB HAYYHOI'O aHAJIM3a MaTepHajia U €ro U3JI0KEeHUs;

- BBIpaOOTKAa YMEHHS CaMOCTOSITEIbHOTO BBIIEICHHUS U3 BCEe HaleHHOW HH(OpMau
OCHOBHBIX aCIIEKTOB PAaCKPBIBAIOIINX CYTh TEMBI pedeparta U aHau3a UX;

- pa3BUTHE YMEHHMs H3jaraTh H3ydaeMblii maTtepuan B KpaTkoil 1Mo o0beMy U €MKOH IO
cojziepkanuio hopme;

- 3aKperieHUe 3HaHU 10 BRIOpaHHOM TeMe Mpu paboTe ¢ JOMOIHUTEIbHBIMU UCTOYHUKAMHU.

— YMEHHE ONEpPUPOBATh MOHATUSAMU U KaTETOPUIMU;

— yMEHHE rpaMOTHO aHaJIU3UPOBAThH € (PaKThl U BOZHUKAIOIIKE B CBSA3H C HUMHU OTHOILICHHUS;

Kputepuu onieHku 3HaHUM:

5 BAJUIOB (otamuHo):

- CUCTEMaTU3UPOBAHHBIE, [TOJIHBIE 3HAHUS 110 BCEM BOIIPOCAM;

- CBOOOIHOE BJIaJICHHE TEPMUHOJOTHEH, CTUIMCTUYECKHA TPAaMOTHOE, JIOTHYECKU MPABUIHLHOE
M3JI0KEHUE OTBETOB Ha BOIIPOCHI;

- YeTKOE IPEJCTABIECHUE O CYIIHOCTH, XapaKTepe M B3aUMOCBA3AX  IOHATHHA U 3HAYUMBIX
SIBJICHHI;

- yMEHHE 000CHOBATh M3J1araéMblii MaTeprai NPaKTUYECKUMU [IPUMEPAMU;

- YMEHHE HCIOJIb30BaTh HAy4YHbIE JOCTHXKEHUS TUCLMILINH;

- OPUEHTHPOBAaHHE B  CHELMAILHOM  JIATEpaTypE;

- 3HaHHWE OCHOBHBIX MPO0OJIeM 0a30BbIX TUCIUILIHH.

4 BAJUIA (xopo1o):

- B OCHOBHOM IIOJIHBIE 3HAHMUSI [10 BCEM BOIIPOCAM;

- BJIaJICHUE TEPMUHOJIOTHEN, CTHIINCTUYECKH T'PAMOTHOE, JIOTMYECKH MTPaBUIIBHOE U3JI0KEHHE
OTBETOB Ha BOIPOCHI;

- YETKOE IPEJICTABIIEHUE O CYIIIHOCTH U B3aUMOCBS35X 3HAUUMBIX SIBJICHUIA;

- yMeHHE 000CHOBATh U3JIaraeMblii MaTepual MPaAKTUYECKUMH PUMEPAMU;

3 BAJLJIA (Y10BJIETBOPHUTEIBHO):

- (pparmeHTapHbBIC 3HAHUS TIPU OTBETE;

- BJIaJICHUE TEPMUHOJIOTUEN;

- HE TIOJIHOE IIPEJICTABIIEHUE O CYIIIHOCTH M B3aUMOCBSI35X 3HAUUMBbIX SBJICHUH U IIPOLIECCOB;

- yMeHHe 000CHOBATh U3J1araeMblii MaTepuai NPaKTUYECKUMHU IPUMEPAMU;

2 BAJUUIA (Hey10B/1€TBOPUTEJILHO):

- OTCYTCTBHUE 3HAaHUM H KOMIIETEHIUM;

- OTCYTCTBHE MPEACTABICHUS O CYITHOCTH, XapaKTepe U B3AUMOCBSI35X 3HAUUMBbIX SIBICHUH;

- HEyMEHHE BJIa/IETh TEPMUHOIOTHEHN.
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ABTOHOMHAsI HEKOMMeEPYeCKasi OpraHu3aIus
BbICIIIET0 00PA30BAHUSA
«BOJITOT'PAACKUU T'YMAHUTAPHBIM UHCTUTYT»

PaccmoTpeHo u yTBepKkaeHO
Ha 3aceaHuu Kadeapbl

DoH OLICHOYHBIX CPEICTB

AHTJIMUCKHUI SI3BIK
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1.1. IlepeyeHb KOMNETEHUHUIi C YKA3AHHEM ITANOB MX QOQMHDOBaHl/lﬂ B IIpo1ecce 0CBOCHUSA 00pa3oBaTeIbHON NPOrPaAMMBI
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JIeSTEILHOCTH

DKOHOMHUKA U MEHEIDKMEHT
B CMU

ITpodeccnonansHas ITHKA
KypHAJINCTA

COI_I]/IOJ'IOFI/IS{ KYPHAJIMCTUKHA

Bsimyck yueonsix CMU

JIutepatypHasi KpUTHKa

MacrepctBo
TesepaMoBeayIIEro

Pexmnama B
KOMMYHHKALlMOHHOM
nporecce

CoBpeMeHHas Impecc-ciyxoa

Kopnopatusasie CMH

IMomutuueckas
JKYpHaJIMCTHKA

KonseprentHas
KyPHAJIHCTUKA

VHTerpupoBaHHble
kommyHHKauun B CMU

Texuonoruu OpeHaUHTa
OTCYECTBEHHBIX U
3apyoeskapix CMU

Kondaukronorus
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S

cN<LR

IIpaBoBoe perynupoBanue
nesirenbHoct CMI

ITporpammMHoOe obecneueHue
JKYPHAJIMCTCKOM
JIeSTEIBHOCTH

[Ipe3eHTannoHHbIe
TEXHOJOTHU

IpodeccuonanpHbie
TBOPYECKHE CTYHU

KomrsrotepHslit qu3aiid u
doroneno

HpaBOBI)Ie OCHOBBI
KYPHAJIMCTUKHA

besomacuocTh
JKM3HEIESTEILHOCTH

ITcuxomorust JKYPHAIUCTUKH

PeruonanbHast
JKYPHAJIMCTHKA

CoBpeMeHHBII
JINTEpaTypHBIH npolecc

MenuaruiaHupoBaHue

Muposas unayctpust CMU

Pabota ¢ ucToUHHKaMHI
uH(pOpMAIH

OCHOBBI H3J]ATEIHCKOTO
Jiena

KopnopaTtusHblit
MEHE/DKMEHT

Opranuszanus paboTsl
pefaKIuu

JlenoBoe o01eHne
XKypHAIIUCTa B
nipoeccroHaNbHOM cdhepe

CropTHBHBIE CEKLIUH

VyeOHast IpaKTHKa

IIpousBoacTBeHHas
MPaKTHKA

IepBast npou3BoACTBEHHAS
IIPaKTUKA

BTopa;{ TIPOU3BOJICTBEHHAA
TIpaKTHKa

IIpenaunnomuas

Wrorosas aTTecTanus

+

Wroro:
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1.2.

Onucanue noka3arejeu u KPUTEPHUEB OICHUBAHUSA KOMIIeTEHIIMIi Ha PA3IMYHBIX 3Tammax

UX (POpMHPOBaHUS, KA OLlEHUBAHUSA

Ne | HaumeHnoBaHue u Oransl GopMHUPOBAHHS KOMICTCHIHH IToka3zarenu oueHUBaHUS
pa KoJ, (pa3zensl, TeMbI TUCUUILIHHBI, H3y4YeHHE KOTOPbIX GopMupyeT (3HaHUA, yMEHUS, HABBIKN)
31 | (dopmupyeMoii 1 KOMITETEHIINIO ) *
€1 | KOHTPOJIHPYEMOH
a KOMIICTCHIIUH
Cnocobnocts | Personal presentation. Present, Past, Future Indefinite o 3nameo: BPEMEHHBIE
K (Simple) Tense. Prepositions. English-Speaking | rpanuusl  moHATHS «COBpEMEHHBII
xommyHukaru | Countries: culture and traditions Present, Past, Future | s3pix», gynxuun A3bIKA, CTATYC
u B yctHoit u | Indefinite (Simple) Tense. Prepositions. British and | s3pika B oOwiecTBe, JeKcHYecKUe
nuckMeHHo# | American English. I'maroux to be. O6oport there is/are. | mopmbl coBpeMeHHOro f3bIKa, €ro
dopmax va | [Ipemnoru mecra u Bpemenu. Status of English. Basic | mnopmer U (HOpPMBI  OTPaXKECHHUS.
PYCCKOM U constituents  of English-speaking countries | uHOCTpaHHBIIH SI3BIK TUTST
uHOCTpaHHOM | economies. Modal verbs and their equivalents. | ocymecTBienus  MeXIMYHOCTHOTO
a3bikax s | CnoBooGpasosanme. The US economy.Participle I. | o6menus B mpodeccronansHoi
peneHus Passive voice. CnoBooOpaszoBanue. The UK | gesrensHoCTH;
3aja4 economy. Participle . Passive voice. e []OCHOBHBIE 3HAYEHUs
MEXKIJIIMYHOCTH CJIOB006pa3OBaHI/Ie. Higher education in Great M3YYCHHBIX JIEKCUYECKUX E€JIMHHII,
oro u Britain. Passive voice. System of education in the | ycnone3yemsix B curyarmsx
MexkynbTypH | USA.  CremeHn — cpaBHEHHUS  NPWIATATCIBHBIX. | HHOS3BIYHOIO 00IIeHUS B
oro Oyuknuu raaroia should. Criosa-3amectutenu One poQeCcCHOHATBHOIM cohepe
B3aumMozeiicTs | (ones), that (those) The concept of business. Gerund. | gesrrenprOCTH;
us (OK-6) Corporations. Gerund. Careers in business. Gerund. e [|OCHOBHbIE IPAMMATHYECKHE
Otnuume rtepyHaus oT mnpudactus. Management. | gpirenmst u CTPYKTYpHI,
Infinitive. Arranging a meeting. Conjunctions. | ycnonssyemsle B ycrHOM  u
Decision making. Infinitive. Conjunctions. | pucpmenrOM 06IIEHNH;
Marketing.  Complex  Object.  (3amsTst B I MEKKYJIbTypHBIC pasIHams,

munaradponHoM kabuuete) Marketing research:  key
players. Complex Subject. (3anstust B TuHraQ)OHHOM
kabunere) An accounting overview. Complex
Subject. Complex Object. (3anstust B MuHra$hOHHOM

kabunere) Financial statements. Participle I
Financing a company. Some, any, no. Borrowing
and lending. Grammar revision. (3aHsTus B

munradonHoM kabunete) Forms of money. Grammar
revision. (3amsTus B JHMHra)OHHOM KaOWHETE)
Acquisition of capital. Conditional sentences. Stocks
and bonds. Grammar revision. (3aHsTus B
nuHTaOHHOM KaOMHeTe) Computer-based
information search. Grammar revision. (3aHsTusi B
nunaradponHoM kabuuere) The Internet. Grammar
revision. Dealing with numerical data. Grammar
revision. (3aHaTuss B JMHraQOHHOM KaOMHETE)
Negotiating a price. Grammar revision. (3aHsTus B
nuaradonHom  kabunere)  Order  processing.
Grammar revision. (3auHsTus B JHUHTaGOHHOM
kabunere) Language styles. A checklist for editing.
Grammar revision. (3auHsTus B JUHTaGOHHOM
kabunere) Types of reports. Grammar revision. What
is a scientific paper? The formal outline. Summary
and annotation. Grammar revision. (3aHaTus B

KYJIbTYpHBIE TpPAaJULMU U PEAIHH,
KYJIbTYpPHOE Haclle[lue CBOEH CTpaHBbl
Y CTPaHbl U3y4aeMOro si3bIKa

e YVmems: paznuyath  THUIIBI
KOMMYHUKATHUBHBIX aKTOB B UYKOU

YCTHOM/MTUChMEHHOU peun 1A
peLIEeHHs 3a/1a4 MEXJIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIbTYPHOTO  B3aUMOJEHCTBUS
u  (opMHUPOBATH COOCTBEHHBIE
peueBble  aKThl B MyOTMYHOM
KOMMYHUKAIUH; [(JIIOHMMATh

UH(POPMALIMIO TIPU YTEHUH Yy4eOHOMH,
CIIPaBOYHOM, Hay4HOI/
KYJBTYPOJOrMYECKON JTUTEpaTyphl B
COOTBETCTBUHM C KOHKPETHOH IENBIO
(03HaKOMHTEIBHOE, u3yyaroriee
MMPOCMOTPOBOE, IIONCKOBOE UYTEHHUE);

e [JcooOuate UH(pOpMaIo Ha
OCHOBE TIPOYMTAHHOTO TEKCTa B
dbopmare MOATOTOBJICHHOTO
MOHOJIOTUYECKOTO  BBICKA3bIBAHHS
(mpe3eHTaIMU  TO  TIPEIIOKECHHOM
TEMe); pa3BepTHIBATH
MPE/UIOKEHHBIH  TE3UC B BHUJC




nuaradonHoM kabunaere) Speaking in public.
Grammar revision. (3aHsTHs B JHUHTaQOHHOM
kabunere) Talking to people. Grammar revision.
(3amsaTus B nunradoHHoMm kabuHere) Private letters.
Business writing. Employment. Cover letter and
Resume.  Grammar  revision.  (3ausTus B
auHra)OHHOM KaOMHETE)

WITIOCTPALH, JeTanu3aluy,
pa3bsACHEHUS;

e [ |BBIpaXKAaTh
KOMMYHHKaTUBHbIE HaMEpEeHHUs B
CBSI3U C COJEp)KaHUEM TeKCTa / B
IPeJI0KEHHON CUTYallUH;
OHMMATh MOHOJIOTMUYECKHE

BBICKA3bIBAaHUS U PA3JIMYHBIC BHJIBI
Jranora KaK npu
HETOCPEJCTBEHHOM OOIICHUH, TaK U
B ayJM0- / BUJICO3AINCH;

e coONIO/IaTh PEYEBOM ITHUKET
B CHUTyallWsIX TOBCEIHEBHOTO W
nenoBoro oOmieHust (yCcTaHaBIUBATh
u MOJ/ICPIKUBATh KOHTAKTHI,
3aBepUINTh Oecenly, 3alpaliuBarh U
coo0maTh uHdopMaIuto,
no0yX/1aTh K JCHCTBHIO, BBIPAXKATh
coryiacue / Hecorjacue ¢ MHEHHEM
cobecenHuKa, MPocKoy);

® MMUCBMEHHO  (PUKCHPOBAThH
UHPOPMAIIHIO, TOJy4aeMyl IpH
YTEHWU TEKCTa, MPOCITYIIHBAHUH
ayJM03aInCH, MIPOCMOTpE
BUZICOMATEpHaa;

® [MCHBMEHHO pEaM30BBIBATH
KOMMYHHKATHBHBIC HaMEpEHHUSI
(3ampoc, nH(pOpMUPOBaHHUE,
npeaiokeHne,  MoOyXKIeHHe K
JCHCTBUIO, BBIPAKEHHE MPOCHOBI,
(He) cormiacwe, OTKa3, HW3BUHCHHE,
0J1aro1apHOCTH);

Dopmupyembie HABLIKU: BIIAJIETH
S3BIKOBBIMU  CPEJICTBAMU U
KOMMYHHKATHBHBIMHA HAaBBIKAMHU B
COOTBETCTBHUH C KOHKPETHBIM
COZIep)KaHUEM  BBICKA3bIBAHHMS,
LEJIIMU, KOTOpBIE CTaBUT MEpe]t
co00if roBopsAIUN (MUIIYIUH),
cutyanuen u chepoit oduieHus

CrniocoObHOCTH
3¢ PeKTUBHO
HCIOJIb30BATh
MHOCTPAHHBIN
SI3BIK B CBSI3H C
npodeccuoHan
BHBIMU
3a/jauaMu
(OITK-18)

Personal presentation. Present, Past, Future Indefinite
(Simple) Tense. Prepositions. English-Speaking
Countries: culture and traditions Present, Past, Future
Indefinite (Simple) Tense. Prepositions. British and
American English. I'maroxn to be. O6opor there is/are.
[pennoru mecra u Bpemenu. Status of English. Basic
constituents ~ of  English-speaking  countries
economies. Modal verbs and their equivalents.
CrnoBooOpaszoBanue. The US economy.Participle 1.
Passive voice. CrnoBooOpazoBanme. The UK

3Hamp:  OCHOBBI  yCTHOW W
IMCbMEHHON pe€4YM Ha MHOCTPAHHOM
A3bIKE YMemp: unTATh U MOHUMATD,

a TaKKe MEepeBOJUTh TEKCThl Ha
WHOCTPaHHOM SI3BIKE, BECTU
npodecCHOHANBHBI  JUalnor  Ha

HWHOCTPAaHHOM S3BIKE

Dopmupyemble HAGBIKU S3HIKOBBIMU
HaBBIKaMU, HaBbIKaMM IEPEBOJA
TEKCTA Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE,
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economy. Participle . Passive voice.
CnoBooOpasoBanue. Higher education in Great
Britain. Passive voice. System of education in the
USA. CreneHn CpaBHEHHMS  NPHJIATaTENbHBIX.
Oyukiuu riaarona should. Crosa-zamectutenun One
(ones), that (those) The concept of business. Gerund.
Corporations. Gerund. Careers in business. Gerund.
Ornnume repyHaus oT npuuactus. Management.

Infinitive. Arranging a meeting. Conjunctions.
Decision  making. Infinitive. ~ Conjunctions.
Marketing.  Complex  Object.  (3amsTst B

nuaradonHoM kabuuere) Marketing research: key
players. Complex Subject. (3ausTust B tuHragoHHOM
kabunere) An accounting overview. Complex
Subject. Complex Object. (3ausTust B 1uHrahOHHOM

kabunere) Financial statements. Participle Il
Financing a company. Some, any, no. Borrowing
and lending. Grammar revision. (3aHsTus B

nmunradonHoM kabunete) Forms of money. Grammar
revision. (3amatuss B JMHraQOHHOM KaOHHETE)
Acquisition of capital. Conditional sentences. Stocks
and bonds. Grammar revision. (3amaTus B
JUHTapOHHOM KaOHHeTE) Computer-based
information search. Grammar revision. (3ausTus B
munaradponHoM kaOunere) The Internet. Grammar
revision. Dealing with numerical data. Grammar
revision. (3aHatuss B JMHraQOHHOM KaOHHETE)
Negotiating a price. Grammar revision. (3ausTus B
muaradonHom  kabunere) — Order  processing.
Grammar revision. (3aHsTuss B JUHra)OHHOM
kabunere) Language styles. A checklist for editing.
Grammar revision. (3aHsTuss B JUHra)OHHOM
kabunere) Types of reports. Grammar revision. What
is a scientific paper? The formal outline. Summary

and annotation. Grammar revision. (3aHaTus B
nunaradonHoM kabuHere) Speaking in  public.
Grammar revision. (3aHsTHs B JHUHTaQOHHOM

kabunere) Talking to people. Grammar revision.
(3amsaTus B nunradonHoMm kabuuere) Private letters.
Business writing. Employment. Cover letter and
Resume.  Grammar  revision.  (3aHaTus B
AuHTa)OHHOM KaOWHeTe)

novicka UH(pOpMaLMK B UHOSI3BIYHOM
WHTEPHET-Cpeie OCHOBaMU
yOJIUIHOM peun, JIETIOBOM
MIEPETIUCKH, BEICHUS JOKYMEHTAIUH,
npueMaMu AHHOTHUPOBAHUA,
pedepupoBanus, nepesoja
JUTEPaTyphl MO CIIEHUaTbHOCTH;

HABBIKAMH,  JIOCTATOYHBIMH  JUIS
MOBCEIHEBHOTO U JIEJIOBOTO TIPO-
(deccroHaIbHOTO OOIICHMSI,
MOCIEAYIOLIET0 U3YYCHUS u
OCMBICIICHUS 3apyOeKHOTO OMbITa B

npodwmpyonmein u CMEKHOM
o0macTsx npodeccuoHaTbHON
NESITeNIbHOCTH, COBMECTHOI
IIPOU3BOACTBEHHOM W HAay4HOU
paboTHI;

YMCHHSIMH IPaMOTHO "
3¢ (HEeKTHBHOIIOIB30BATHCS
UCTOYHUKAMU uHbopMaIuu
(cipaBouHOI JUTEPATYPOU,
pecypcamu HTepHeTa);

HaBBbIKAMH CaMOCTOATEIbHOMN
paboTbl  (KpUTHYECKas  OIICHKa

KAauecTBa CBOMX 3HAHUM, YMEHUH H
JMOCTHKEHHH; OpraHu3anusi padoThI
[0 pEeUIeHUI0 Yy4eOHOM 3amauyu U
IUIAHUPOBAHUE  COOTBETCTBYIOLIUX
3aTpaT M BPEMEHHU; KOPPEKIHUS
pe3ysbTaTOB  peLIeHHs  y4eOHOM
3a/1a4n);

HaBbIKaMH BBIPa)KaTh CBOM MBICIIH U
MHEHUSI B  MEXJIMYHOCTHOM H
JIeIOBOM OOIIEHHHM HAa MHOCTPAHHOM

A3bIKE€;,  HaBBIKAMU  W3BJICUCHUS
HeoOXxonuMol  umH(popMalMu U3
OpPUTHHAIILHOTO TEKCTa Ha

WHOCTPAHHOM SI3bIKE IO MpoliIeMaM
IKOHOMHUKH U OM3HECA.

K paznenam Ne 1-2 (ycTHBIN OTBET, aKTUBHBIE U MHTEPAKTUBHBIEC ()OPMBI, 3aU€T)

[ITkana oneHUBaHus

Kpurepun onennBanus

HaBBIKU:

BricTapnsercs CTYACHTY, €CJIIM OH MpOABUII CICAYIOIIUC 3HAHUA, YMCHUA,

CUCTEMAaTU3UPOBAHHbIC, TOJHBIE 3HAHWSA IO BCEM BOMpPOCAM, BXOJAIIUM B
MOKa3aTeNb «3HATh» COOTBETCTBYIOIEH KOMIIETCHIINH;
CBOOOIHOE BIAJICHUE WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,

CTUWJIMCTUYCCKN T'PaMOTHOC,
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JIOTHYECKH MPaBUIbHOE U3JI0’KEHNE OTBETOB Ha BOIPOCHI;

YETKOE MPE/CTABICHUE O CYHIHOCTH, XapakTepe W B3aHUMOCBS3SIX IOPUANYECKUX
MOHATUH U FOPUIUYECKH 3HAUUMBIX SBIICHUII;

CIIOCOOHOCTh ~ TOJIKOBAaThb 3aKOHBI M JIpyTM€ HOPMATHBHBIC IIPABOBBIC  AaKTHI,
IOPUJIMYECKH TPABWIIBHO KBaNu(UUUpOBaTh (AaKTbl M OOCTOSTENBCTBA Ha
MHOCTPAaHHOM $I3bIKE;

HmeeT HaBBIKH: TIEpeBOa TEKCTa CO CIOBapeM, Iepeaaya OCHOBHOM Hieu TeKCTa
HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, BECTU JUAJIOT IO NPEABSBIIEMON TEME

XOpOIIO

BricTaBnsercs CTyIeHTy, €ClId OH TMPOSIBUJ CIICAYIONIUNE 3HAHHS, YMEHHS,
HaBBIKU:

B OCHOBHOM IIOJIHBIE 3HAHHMsSI TI0O BCEM BOMpPOcaM TeM, (OPMUPYIOUTUM
KOMIICTCHITHIO;

BIIQJICHUE  IOPUIWYECKOW  TEPMHHOJOTHEHW, CTHJIMCTHYECKH  T'PaMOTHOE,
JIOTUYECKH NPABUIBHOE M3JI0)KEHHE OTBETOB HA BOIPOCHI HAa WHOCTPAHHOM
SI3BIKE;

YETKOE MPEJCTABICHUE O CYIIHOCTH M B3aUMOCBS3SIX FOPUIUYECKU 3HAYMMBIX
SIBIICHHM;

yMeHue OOOCHOBaTh H3JIaraeMblii MaTepHall MPAKTHUYECKUMHU MpUMEpaMu Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE;

Nmeet HaBBIKH: MepeBOa TEKCTA CO CIOBapeM, nepeaada OCHOBHOM MJIEU TEKCTa
Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE, BECTH JHAJIOT 110 MIPEABSIBISIEMON TEME

YIIOBJIETBOPUTEIILHO

BeicTaBisieTcst CTyIEHTy, €CIIM OH IIPOSIBUJ CIEAYIOIIME 3HaHUSA, yMEHUS,
HaBbIKU:

(¢parMeHTapHbIe 3HaHUs IPU OTBETE;

YaCTUYHOE BJIa/ICHNUE I0PUANYECKON TEPMUHOIOTUEN HA NHOCTPAHHOM SI3bIKE;

HE ITOJIHOE NPEJCTaBICHUE O CYIIHOCTH U B3aUMOCBS3SIX IOPUANYECKU 3HAYNMBIX
ABJICHUH U NIPOLIECCOB;

yMeHHE O00OCHOBaTh H3JIaraéMblii MaTepuan MPaKTUYECKUMHU MpUMEpaMH Ha
WHOCTPAHHOM S3BIKE;

MmeeT HaBBIKK: IIEPEBOAA TEKCTA CO CIOBApEM, Iepeada OCHOBHOM MJIEU TEKCTa
Ha UHOCTPAHHOM SI3BbIKE, BECTH AUAJIOT 110 IPEABSBISIEMON TEME

HEYAOBJICTBOPUTCIILHO

BrIcTaBisieTcst CTyIeHTY, €ClIi OH POJEMOHCTPUPOBAI:

OTCYTCTBHME 3HAHUN W YMEHUH;

OTCYTCTBHE IIPEJACTABICHUS O CYIIHOCTH, XapakTepe H  B3aUMOCBSA3AX
IOPUINYECKU 3HAYMMBIX SIBIICHUU;

HEyMEHUE BIAACTh FOPUANIECKON TEPMUHOIOTHEN HA MHOCTPAHHOM S3BIKE;
OTCYTCTBUE C(HOPMUPOBAHHBIX HABBIKOB;

OTCYTCTBHE CHOPMHPOBAHHOW KOMIIETEHIINH

3auTreHo

BeicTaBisieTcd CTYNEHTY, €CIM OH IIPOSIBUI CIEAYIOLIUE 3HAHUSA, YMEHUS,
HAaBBIKH:

(dparmMeHTapHble 3HAHUS [IPH OTBETE;

BIIQJICHUE IOPUINYECKON TEPMUHOJIOTHEN HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

HE ITOJIHOE NPEJCTaBICHUE O CYIIHOCTH U B3aUMOCBSA3SIX IOPUANYECKU 3HAUUMBIX
SBJICHUU U IIPOIIECCOB;

yMeHue 00OCHOBaTh M3JIaraeMblii MaTepuan MPaKTHYECKUMH IpUMepaMHu Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE;

MMeeT HaBBIKU: IIEpEBOA TEKCTA CO CIOBAPEM, Iepejadya OCHOBHOU UJIEH TEKCTa
HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE, BECTH JUAJIOT 110 MPEABSBISIEMON TEME

He 3auteno

BeicTaBisercs CTyAeHTy, €ClIi OH IPOAEMOHCTPUPOBAIL:

OTCYTCTBHE 3HAHUH W YMEHUM;

OTCYTCTBHE IIPEACTABIEHUS O CYIIHOCTH, XapakTepe U  B3aUMOCBSI3AX
FOPUNYECKH 3HAYNMBIX SIBJICHUN;
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HEYMEHUE BIAJAECTh FOPUANYECKON TEPMUHOIOTHEN HA MHOCTPAHHOM $I3BIKE;
OTCYTCTBHE C(HOPMUPOBAHHBIX HABBIKOB

K paznemnam Ne 1-2 (pedepar, noxan)

[Ikama oneHUBaHUA

Kpurepuu onennBanus

OTJIIMYHO

BBICTABJISIETCS CTYIEHTY, €CIIU

pedepar opopmIIeH B COOTBETCTBUU C NMPEABIBIAEMbIMH TPEOOBAHUSIMU;

TE€Ma pacKphITa MOJHOCTHIO;

CTYyJICHTOM OCBEUIEHA aKTYaJlbHOCTb TEMBbI, LEIM W 3aJayd, Hay4YHa W
NpaKkTU4YecKas 3HAYMMOCTb, COPMYIMPOBAaHBI METObI, HOpMAaTHBHAsA 0a3a;

B pedepare UCCIEAYIOTCS TPOOIEMBbI TEOPETHYECKOTO M (MJIM) MPAKTHYECKOTO
Xapaxkrepa;

B pedepare AenaroTCs apryMEHTUPOBAHHBIE M OOOCHOBaHHBIC BBIBOJBI I10
UCCIIETyeMbIM Ipo0diiemMam;

CTYyIEHT apryMEHTUPOBAHO OTBETWJI Ha BCE BONPOCHI, 3aJaHHbIE MpPHU
00CYXICHUH JOKJIAJIa.

pa3BUTHl HABBIKM  CAMOCTOSITENILHOTO  HAy4YHOTO TMOHMCKa HEOOXOAMMOU
JUTEPATYpPhL;

pPa3BUTHI HABBIKU CaMOCTOSITEIBHON pabOThl HOPMATHBHO-IIPABOBBIMU aKTaMH,
MaTepuaiaMM CyJeOHOM IpakTHUKW, y4eOHOW M HaydyHOH JUTEepaTypod Ipu
pELICHUH TIOCTABJICHHBIX 33/1a4;

Pa3BUTHI HABBIKM HayYHOT'O aHAJIM3a MaTepualia 1 €ro U3JI0KEeHUS;

BBIpa0OTaHbl YMEHHUS CaMOCTOSITENIbHOTO BBIIEICHHUS M3 BCed HalJIeHHOM
MH(POPMALIMK OCHOBHBIX aCIEKTOB PACKPBIBAIOIIMX CyTh TeMbl pedepara u
aHaJIu3a Ux;

Pa3BUTHl YMEHHUS U3J1araTh U3y4aeMblil MaTepuan B KpaTKOH 10 00beMY U €MKOMH
0 COZIEPKaHUI0 POpME;

3aKperyieHue 3HaHWM 1Mo BBIOPAaHHON TeMme IpHu padboTe C JOMOIHHUTEIbHBIMU
VCTOYHUKAMHU.

XOpO1I0 BBICTaBJISICTCA CTYACHTY, €CIIH:
3asBJICHHAs TEMA PACKPBITA IMOJHOCTBIO;
B pedepare HccaenyroTcs MpobieMbl TEOPETUUYECKOTO U (MIIM) MPaKTHYECKOrO
XapakKTepa;
CTYAGHT OTBETHJ] Ha OOJIBIIMHCTBO BONPOCOB, 3aJaHHBIX B IpolEecce
00CyXIeHHS TOKIIaa.
pa3sBUTBHl HAaBBIKM  CAMOCTOSTEIILHOTO HAy4yHOrOo IOMCKa HEO0OXOAMMOM
JIUTEPATYpHI;
pa3sBUTHl HAaBBIKM CAMOCTOSITENIbHON paOOThl HOPMATHUBHO-IIPABOBBIMU aKTaMH,
MaTepuaiamMM CyJeOHOM MpakTHUKW, y4eOHOW M HAaydHOH JHUTepaTypol mpu
pELICHUH TIOCTABJICHHBIX 3a/1a4;
Pa3BUTHI HABBIKM HAYYHOTO aHAJIM3a MaTEpHaIa U €ro U3JI0KEHNUS;
BbIpaOOTaHbl YMEHHS CaMOCTOSITEILHOTO BBIJIETIEHUST W3 BCeM HalijieHHOU
uH(pOpMallMi OCHOBHBIX AaCIEKTOB pAacKpBIBAIOIIUX CYTh TeMbl pedepata u
aHaJIN3a UX;
pa3BUTHI YMEHUS M3JIaraTh U3y4aeMblil MaTepuan B KpaTKoOil 0 00beMy U eMKOM
0 coJiepKaHuIo (hopMe;
3aKperyieHre 3HaHWW MO BBIOpAaHHOW TeMe mpu padoTe ¢ JAOMOJHUTEIbHBIMU
UCTOYHHUKAMU.

YIOBJIETBOPUTEIBHO BBICTAaBJISICTCA CTYACHTY, €CIIH:

3asBJICHHAsA TEMaA paCKpbITa HE IMMOJHOCTBIO,
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HENpaBWIBHO 0(OPMIIEH HAyUHBIH ammapar;

CTYACHT HE OTBETHWJI Ha OOJBIIMHCTBO BOIPOCOB, 33JaHHBIX B IpoLEcCe
00CyXIeHUs JI0KIIaza;

B pa0dOTE UCIOJIB30BAIOCH MEHEE 3-X HCTOYHHUKOB.
pa3BUTBI HAaBBIKM  CaMOCTOSITEJIBHOTO  HAy4HOI'O
JUTEPATYpPBI;

pa3sBUTHl HaBBIKM CAMOCTOSITEJILHOM PabOThl HOPMATHUBHO-IIPABOBBIMU aKTaMH,
MaTepuajaMu CyAeOHOH NpaKkTUKW, y4eOHOW W HAy4YHOH JUTEpaTypod mpu
pEILIECHNHU NIOCTABIEHHBIX 3a/1a4;

pa3BUTHI YMEHUS U3JaraTh U3y4aeMblid MaTepuall B KPaTKOM M0 00beMy U €MKOU
0 coJepkKaHUIO (hopMe;

IMOMCKAa HEeOOXOIUMOIt

HEYAOBJICTBOPUTEIILHO

BBICTABJISIETCS CTY/ICHTY, €CIIH:
3asIBJICHHAsI TEMa HE PaCKPhITa;

PELICH3CHT JI0Ka3all akaJeMHUYECKYI0 HeT0OOPOCOBECTHOCTD CTyICHTA (ILIaruar).
He cOpMUPOBAHA KOMIICTCHIIHSI

K paznmemam Ne 1-2 (Tecr)

[IIkxaa onieHUBaHUS

Kputepuu onieHuBanus

OTJIIMYHO

CTYIEHTHI, 1aBiue B pe3ynbrare 80 % u Oosiee MpaBUIIbHBIX OTBETOB MOJIyYaOT
OLICHKY «OTIIMYHOY.

XOpOoLIO CTYZAEHTBI, 1aBLIME B Pe3yJbTaTe ONpoca IpaBUiIbHbIE OTBETHI HAa 60 % u Gosee
IIPOLICHTOB ITOJIY4Ya0T OLEHKY «XOPOILIOY.

YZIOBJIETBOPUTENBHO CTYACHTHI, IaBIIME B pe3yJbTaTe Orpoca MpaBuibHbIE OTBETH Ha 50 % u Ooiee
IIPOLIEHTOB ITOJIY4aIOT OLIEHKY «yIOBJIETBOPUTEIBHOY.

HEY/I0BJIETBOPUTEIBHO CTYJEHTHI, JaBIINE B pe3yjbTaTe ONpoca MpaBHIbHbIE OTBETHI Ha MeHee 50 %

BOIIPOCOB MOJYYAOT OLOCHKY «HCYOOBJICTBOPUTCIIBHO).

K paznenam Ne 1-2 (koHTpOJIBHAsS paboTa)

IITkana oneHUBaHUI

Kpurepuu onieHuBaHUs

OTIIMYHO

OTBET TIOJIHBbIM, MpPaBUJIBHBIN, MOHMMAaHHE MaTepuaia TIIyOOKOe, OCHOBHBIE
yMeHus chOpMHUPOBAHBI U YCTOWYUBBI, TPAMMATUYECKUE 3a/I1aHUS BHITIOJTHEHBI B
MOJITHOM 00bEME U BEPHO; UCITOJIH30BaHUE MTPABOBOI TEPMHUHOJIOTUU MTPABUIBHOE,
TEKCT MEPEBEECH CTUIMCTUYECKU BEPHO;

XO0po1IOo OTBET YIOBJIETBOPSET BBIINICEHA3BAHHBIM TPEOOBaHMUSM, HO B IpaMMaTHYECKHX
yIpaXHEeHUSIX JOMYIIEHbI 1-2 omuOKH, TEKCT NepeBeieH CTUINCTUYECKH BEPHO

YIOBJIETBOPUTEIBHO OTBET YAOBJIETBOPSET BBIIICEHA3BAHHBIM TPEOOBaHMUSM, HO B IpaMMaTHYECKHX
yIPaXHEHHUSIX JOMYyIMIeHbl 2-3 OMIMOKH, TEKCT IMEPEeBEJCH CTHIIMCTHYECKH He
COBCEM TOYHO

HEY/I0BJIETBOPUTEIBHO OTBET HENpaBWIbHBINA, MOKA3bIBACT HE3HAHHE OCHOBHOIO Marepuana, rpyoble

OIIMOKH B rpaMMaTHYCCKUX 3alaHUAX, HCYMCHUC pa6OTaTB CO CJIOBapeM, TCKCT
MEPEBCIACH NOCIOBHO C UCITIOJb30BAHNEM NHTCPHET-IICPCBOAYNKA.

1.3. TunoBbie KOHTPOJIbHBIE 32JaHUS U HHbIE MATEPHAJIBI
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pa
34
(S

HaumenoBanue u xox
dhopmupyeMoii u
KOHTPOJIUPYEMOH
KOMITCTEHIINT

Oranbl GOpMHUPOBAHKS KOMICTCHIHH
(pa3zernsl, TEMbI QUCHUIUIMHBI, H3yYEHUE KOTOPBIX (JOPMHUPYET
KOMITETEHITHIO ) *

Bun onenouHoro
cpencTsa
(KOoHTpOIIBHOE 3aTaHNE
(TecTsl, pedepaTsl 1
MPO4. ), MO3BOJLIIOIEE
MIPOBECTH KOHTPOJIb
3HAHWUWA, YMEHUH,

HaBBIKOB)
CrocoOHOCTh K Personal presentation. Present, Past, Future Indefinite KontponsHast
xommynukaimu B | (Simple)  Tense.  Prepositions.  English-Speaking pabora 1

YCTHOH U
MMUCbMEHHOM
dbopmax Ha pycCKOM
Y UHOCTPAHHOM
SI3BIKAX JIJIS
penieHus 3ana4y
MEKJIMYHOCTHOTO U
MEXKYIbTYPHOTO
B3aMMO/ICHCTBUS
(OK-6)

Countries: culture and traditions Present, Past, Future
Indefinite (Simple) Tense. Prepositions. British and
American English. T'maron to be. O6opor there is/are.
[Mpenyiorn mecta u Bpemenu. Status of English. Basic
constituents of English-speaking countries economies.
Modal verbs and their equivalents. CnoBooGpa3oBanue.
The US economy.Participle |. Passive voice.
CrnoBooOpazoBanue. The UK economy. Participle II.
Passive voice. CinoBoobOpasosanue. Higher education in
Great Britain. Passive voice. System of education in the
USA. Crenenu cpaBHEHHUs HpuiarateibHbIX. DYyHKIUH
rnarona should. Cnosa-3amecturenun one (ones), that
(those) The concept of business. Gerund. Corporations.
Gerund. Careers in business. Gerund. Otinune repyHaus
or mpuuactus. Management. Infinitive. Arranging a
meeting. Conjunctions. Decision making. Infinitive.
Conjunctions. Marketing. Complex Object. (3ausitus B
nunaradonHom kabuuere) Marketing research:  key
players. Complex Subject. (3ausiTuss B nuHraQOHHOM
kabunere) An accounting overview. Complex Subject.
Complex Object. (3ansatust B nuHrahoOHHOM KaOHWHETE)
Financial statements. Participle Il. Financing a company.
Some, any, no. Borrowing and lending. Grammar
revision. (3austusi B nmuaragoHHom kabunere) Forms of
money. Grammar revision. (3aHsTusi B JUHraQOHHOM
kabunere) Acquisition of capital. Conditional sentences.
Stocks and bonds. Grammar revision. (3aHATHS B
muaradponHoM kabunere) Computer-based information
search. Grammar revision. (3aHstusi B JHHraOHHOM
kabunere) The Internet. Grammar revision. Dealing with
numerical data. Grammar revision. (3aHATHS B
nuaTadonHoM Kabmuere) Negotiating a price. Grammar
revision. (3anstus B suHradgoHHom kabOunere) Order
processing. Grammar revision. (3aHsTusi B IUHTaOHHOM
kabunere) Language styles. A checklist for editing.
Grammar revision. (3ausTus B JUHraOHHOM KaOHMHETE)
Types of reports. Grammar revision. What is a scientific
paper? The formal outline. Summary and annotation.
Grammar revision. (3aHsTust B JTUHTa)OHHOM KaOWHETE)
Speaking in public. Grammar revision. (3ausTHs B
nuaradonHoM kabunere) Talking to people. Grammar
revision. (3austusi B JmHragoHHOM KabuHere) Private
letters. Business writing. Employment. Cover letter and

Tecrc. 1 mo 6
Pedepatsi ¢ 1 o 6
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Resume. Grammar revision. (3aHstus B JMHraQOHHOM
KaOuHETe)

CnocoO6HOCTH
3¢pPEKTUBHO
UCTIOJIb30BaTh
MHOCTPAHHBIN SA3BIK
B CBSI3U C
po(hecCUOHATLHBIM
u 3anagamu (OITK-
18)

Personal presentation. Present, Past, Future Indefinite
(Simple)  Tense.  Prepositions.  English-Speaking
Countries: culture and traditions Present, Past, Future
Indefinite (Simple) Tense. Prepositions. British and
American English. T'maron to be. O6opor there is/are.
[Mpenyiorn mecta u Bpemenu. Status of English. Basic
constituents of English-speaking countries economies.
Modal verbs and their equivalents. CnoBooOpa3oBanue.
The US economy.Participle I. Passive voice.
CnoBooOpasosanue. The UK economy. Participle II.
Passive voice. CioBoobOpasosanue. Higher education in
Great Britain. Passive voice. System of education in the
USA. Crenenu cpaBHEHHUs HpuiarareibHbIX. DYyHKIHH
rnarona should. Cnosa-3amecturenun one (ones), that
(those) The concept of business. Gerund. Corporations.
Gerund. Careers in business. Gerund. Otiuuue repyHus
or mnpuyactus. Management. Infinitive. Arranging a
meeting. Conjunctions. Decision making. Infinitive.
Conjunctions. Marketing. Complex Object. (3ausitus B
nuaradonHoM kabunere) Marketing research:  key
players. Complex Subject. (3ausTust B jauHragOHHOM
kabunaere) An accounting overview. Complex Subject.
Complex Object. (3ansaTus B JnHragoOHHOM KaOWHETE)
Financial statements. Participle Il. Financing a company.
Some, any, no. Borrowing and lending. Grammar
revision. (3austus B nuaragoHHoMm kabuuere) Forms of
money. Grammar revision. (3aHsTusi B JUHrahOHHOM
kabunere) Acquisition of capital. Conditional sentences.
Stocks and bonds. Grammar revision. (3aHsaTHS B
munradonnom kabunere) Computer-based information
search. Grammar revision. (3aHsaTHs B JUHraQOHHOM
kabunere) The Internet. Grammar revision. Dealing with
numerical data. Grammar revision. (3aHATHS B
munradonnoM kabunere) Negotiating a price. Grammar
revision. (3amstusi B smHragoHHoM kabuuere) Order
processing. Grammar revision. (3aHstusi B THHrahOHHOM
kabunere) Language styles. A checklist for editing.
Grammar revision. (3aHsTust B JTUHTa)OHHOM KaOWHETE)
Types of reports. Grammar revision. What is a scientific
paper? The formal outline. Summary and annotation.
Grammar revision. (3ausTus B JUHra)OHHOM KaOHMHETE)
Speaking in public. Grammar revision. (3ausTHsS B
munradonHom kabuuere) Talking to people. Grammar
revision. (3anstus B nuHradpoHHOM KaOuHere) Private
letters. Business writing. Employment. Cover letter and
Resume. Grammar revision. (3aHstus B JMHrahOHHOM
KaOHHETE)

KonTponbhas
pabota 2
Tecrc. 7mo 11
Pecdeparsi ¢ 7 mo 11
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BrinoJiHeHHe KOHTPOJIBbHBIX 3aIaHUI U 0(pOpMIICHHUE
KOHTPOJILHBIX padoT

J KonTponsHble 3a1aHns COCTaBICHBI B AT BapuaHTax. Homep BapuanTa cienyer BEIOMpaTh B
COOTBETCTBHUH C TIEPBOM OYKBOM (haMUIIHH CTYICHTA.

HauanbHas OykBa haMHIIUM CTyeHTa Ne BapuanTa
A,b,B, I,/ 1
E, K 3,1, K,JI 2
M, H, O, IL P 3
C,T,V,d, X 4
I, Y, 1L, II1, 3, YO, A 5

. KonrtponbHble 3amanus oQOpMISIOTCS B OTAENbHONW TeTpaau. Ha TutynmbHOM JucTe (CM.
MIPWIOXKEHNE) YyKa3blBaeTcsd (paMuius CTyJeHTa, HOMEpP TPYIIbl, HOMEP KOHTPOJBbHOH pPabOTHI U
(bamunus npenogasarens, y KOTOPOro 3aHMMAaeTCsl CTY/ICHT.

. Ecin koHTposibHass paboTa BBINONHSETCS B TETPaAM, OHA JOJDKHA OBITh BbBINOJHEHA
aKKypaTHO, YeTKUM nouepkoM. HeoOXoauMo OCTaBUTh IIUPOKUE MOJIS AJIS 3aMEYaHUN, O0bsICHEHUM
U METOAUYECKUX YKAa3aHUU PELECH3EHTA.

J B kon1ie paboThI 10KHA OBITH TOCTABJICHA MOANKCH CTYICHTA U /1aTa BBHITIOJTHEHUS 3adaHNs.
J MaTepurail KOHTPOJBHBIX 3aJJaHUM CIeAyeT pacnojararh o cleayrolemMy oopasiy:
JIEBAS CTPAHULIA I[TPABASI CTPAHULIA
AHTTTUHCKHMN TEKCT Pycckuit Texer
J KoHTpomnbHbIe 3a1aHUs JTOJDKHBI OBITh BBIOJHEHBI B TOW MOCJIEIOBATENBHOCTH, B KOTOPOU
OHU JIaHbl B HACTOSILEM ITOCOOHH.
J BoinonHeHHYI0 KOHTPOJIBHYIO paboTy HEOOXOJUMO cAaTh IMpernojaBaTeNlio JIJs MPOBEPKU U
PELIeH3UPOBAHUS B YCTAHOBJIEHHBIE CPOKH.
J Ecnu koHTposbHAst paboTa BBINOIHEHA 0€3 COOII0ACHNSI U3JI0KEHHBIX BbIlIe TpeOOBaHUI, OHA

BO3BPAILIACTCS CTYJICHTY 0€3 MPOBEPKH.
BoinosiHeHHe padoThI HA/T OIIMOKAMM

[Ipy moOMydYeHUM pEUeH3WH Ha TMPOBEPEHHYI0 KOHTPOJIBHYIO paboTy HeoOXOIrMMO
O3HAKOMHUTBCS C 3aMEUaHUSMHU PELEH3EHTa, MPOAaHAIN3UPOBATh OTMEUYEHHbIE OMIMOKM M eIe pa3
npopaboTath yueOHBIM Marepuan. Bce NpeJIoKEHUs,, B KOTOPbIX ObUIM  OOHApyXeHbI
opdorpaduyeckue M rpaMMaTHyeckue OIIMOKM WJIM HETOUYHOCTH IEpeBOja, CIEeAyeT MNepenucarhb
HAYMCTO M TIOMECTHUTH B KOHIIE JaHHOW KOHTPOJILHOW paboThl. OTpereH3MpOBaHHbIE KOHTPOJIbHEIC
3aJJaHus SBISIOTCS YU4E€OHBIMHM JJOKYMEHTaMH, KOTOpble HEOOXOJMMO COXpaHsTb. Bo Bpems 3auera
VI DK3aMeHa MPOBEPSIETCS] KAaYeCTBO YCBOCHHS MaTepHalia, BOIICIIIEr0 B KOHTPOIBHBIE Pa0OTHI.

KourpoJubsHnas padora Nel

Bapuanr Nel
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I. TlepeBemute nmucbmenHo cyuiectButTenbHbie (1-10). BeiGepuTe onpenenenus
(@—]), COOTBETCTBYIOIINE CYIIECTBUTEIBHBIM:

1) population a) something that made in a factory

2) area b) an increase in amount, number or size

3) territory c) place to buy things

4) growth d) the number of people living in a particular area

5) industry e) a particular part of a country, town, etc.

6) product f) the business of selling and sending goods to other countries
7) firm g) land that is owned or controlled by a particular country

8) market h) the large-scale production of goods

9) export 1) the system by which a country’s money and goods are

produced and used

10) economy J) a business or company, especially a small one

II. B CICAYIOUX MMPCAIOKCHUAX MMOAYCPKHUTEC OIIpCACICHUA, BbIPA’KCHHBIC HUMCHCM
CYIICCTBUTCIBbHBIM, U ICPEBCANUTC OTU NPECATIOKCHUA HA pyCCKI/Iﬁ A3BIK.

1) Japan’s labour market is strengthening.

2) A visit of a business delegation will be organized by the Chamber of Commerce and
Industry.

3) Many sectors of Britain’s industry were made up of independent family businesses.

1. B crenyoomux MOpeaiokeHUIX MNOJUYEPKHUTE TIJ1aroj-ckasyemoe, ONpeAesnTe €ro
BUJIOBpEMEHHYI0 popMy U 3aior. [lepeBenuTe npeayioxkeHns Ha PyCCKUM S3bIK.

1) The money will be used to buy equipment for the University.
2) Most analysts forecast a further downturn in the market.
3) American consumers have been the main engine of the whole world’s economy.

V. B cruenyrommx npeaokeHusX MOTYEPKHUTE MOJAJIbHBIA TJ1arojl Wid €ro SKBHUBAJIECHT.
[IepeBenure npeanoKeHus Ha pyCCKUU A3bIK.

1) Each organization can be represented as a three-story structure or a pyramid.

2) Financial planners must identify available sources of financing.
3) The goods were to be delivered at the end of the week.
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V. B cnenyromux npemnoxxenusx noguepkuure Participle 1 u Participle 2 u ykaxwure, siBisercs
JM OHO OIpEJeTCHUEM, OOCTOATENFCTBOM WJIM YacThlO0 TIJarona-ckasyemoro. IlepeBenure
IIPEIIOKEHUS HA PYCCKUM SI3BIK.

1) A first-line manager is a manager who coordinates and supervises the activities of operating
employees.

2) Investment is a specialized area within financial management.

3) The income from sales is used to finance the firm’s continuing operations.

VI.  Ilpouutaiite u yCTHO NEpPEBEAUTE HA PYCCKUI S3bIK BECh TEKCT. [lepenuiimnTe U MUCbMEHHO
nepeseauTe adzasl 1, 3.

The Belarusians Are Coming

1. The Republic of Belarus is situated in the center of Europe at the intersection of routes that lead
from the West to the East and from the North to the South. The shortest way from Europe to
Russia and other CIS! countries crosses through Belarus. With a population of 10 million people,
the country has an area of 207 thousand square kilometers. A third of the Belarus’ territory is
covered with forests. About 2 million people live in the country’s capital, the city of Minsk.

2. Belarus is one of the most economically developed countries in the CIS with a stable growth of
GDP?2. National industry manufactures a wide variety of technologically-complex products.

3. 30% of the world’s production of heavy load trucks and 8 % of all tractors assembled in the world
come from Belarus. The timber and the woodworking industries are well developed, so are the
light and the food industries. Since Belarus and some CIS countries have formed a customs union,
goods that were made in Belarus can be exported to Russia, without any duties. Many foreign
firms (there are 4000 firms with foreign capital in Belarus) produce goods in Belarus and sell
them on the big markets of CIS countries.

4. 67 % of the GDP accounts for the export of goods and services. This fact reflects the high degree of
openness of the Belarusian economy. For comparison, this index for the U.S. is 12%.

VI1.Onpenenute, SABASIOTCS JIU IPUBEICHHBIE HIDKE yTBepxkaeHus (1, 2, 3)
a) HCTHHHBIMH (true)
0) noxubimu (false)
B) B TekcTe HeT uHpopmaiuu (O information)

1) 30% of the world’s production of heavy load vans and 8 % of all tractors assembled in the
world come from Belarus.

2) Many domestic firms produce goods in Belarus and sell them on the big markets of CIS
countries.

3) Next year Belarus is going to join WTO.

VIll.IIpountaiite 4 a63a1 1 OTBETHTE MMCHMEHHO Ha CIIEAYIOIIUNA BOIIPOC:

What does 67% of the GDP account for?

Bapuant Ne2

|. [IepeBeaute nucbMeHHO cymecTBUuTeNbHbIE (1-10). Boibepute onpenenenus

1 Commonwealth of Independent States (CIS)- CoapyxecTBO HE3aBHCHMBIX TOCYIapPCTB
2 Gross Domestic Product (GDP)- BanoBoii BHyTpeHHHI POIYKT
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(a—]), COOTBETCTBYIOIINE CYIIECTBUTEIHHBIM:

1) government a) state of being not dependent on or controlled by other persons
or things

2) unemployment b) physical or mental work

3) position c) body of persons governing a state

4) labor d) come to ruin, meet disaster

5) earn e) investing money; sum of money that is invested

6) crisis f) state of being unemployed

7) independence g) reduction in size, amount, length, etc.

8) crash h) to receive a particular amount of money for the work that you
do

9) cut 1) person’s place or rank in relation to others; job, employment

10) investment j) a difficult time when there is less trade, business activity in a

country than usual

II. B CICAYIOUX MMPCIIOKCHUAX MMOAYCPKHUTEC OIpCacCICHNUA, BBIPA’KCHHBIC HUMCHCM
CYIICCTBUTCIBbHBIM, U ICPEBCANUTC OTU NPECATIOKCHUA HA pyCCKI/Iﬁ A3BIK.

1) Google said it never meant to collect people's private information, like e-mails and passwords.
2) This week a research group reported a drop in sales.
3) President Obama has signed legislation to reform the health care system in the United States.

II.
B CICAYIOIMUX IPpCATIOKCHUAX MOAYCPKHHUTC rj1aroj-CKkasyemoc, OIPECACIINTEC €ro
BUJOBPEMCHHYIO (1)0pMy H 3aJ10T. HepeBe,uI/ITe IMPEIJIOKCHUSA Ha pYCCKI/Iﬁ SA3BIK.

1) Next week, leaders of the world's largest economies will meet in Pittsburgh, Pennsylvania.
2) Most new jobs in the United States are created by small businesses.
3) Small businesses were hit hard by the recession and problems in getting loans.

IV.B creagyonmx mnpeioKeHusX MOJUYEPKHUTE MOJAIbHBIM TJarol Wi €ro SKBHUBAJICHT.
[IepeBenuTe mpeasioKEHUS HA PYCCKUI S3BIK.

1) 3-D TV and Google's new phone could help in recovering from a bad year.

2) Two thousand nine may be remembered as the year the world avoided an economic depression.
3) Like netbooks, tablets cost less than traditional laptop computers that can also mean smaller
profits for manufacturers and sellers.
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V. B crnenyromux npemioxenusx noguepkuaure Participle 1 u Participle 2 u ykaxuTte, siBisercs jau
OHO OmpejeliecHueM, OOCTOATEIbCTBOM WJIM YacThl0  IUIarojia-ckasyemoro. IlepeBenute
IIPEIJIOKEHUS HA PYCCKUM SI3BIK.

1) Medium and small banks also face a growing risk.
2) Congress included state aid in the two-year plan approved in February.
3) American housing sales have improved in recent months.

VI. IIpounTaiiTe 1 YyCTHO NEpeBEANTE HA PYCCKHIA SI3bIK Bech TeKCT. [IMcbMeHHO mepeBeauTe ad3alibl
1,2

Half of US Jobs Now Held by Women

1. Women are on their way to holding more than half of all American jobs. The latest
government report shows that their share of jobs nearly reached fifty percent in September.
Not only have more and more women entered the labor market over the years, but the
recession has been harder on men. In October the unemployment rate for men was almost
eleven percent, compared to eight percent for women.

2. Industries that traditionally use lots of men have suffered deep cuts. For example,
manufacturing and building lost more jobs last month. But health care and temporary
employment services have had job growth. Both of those industries employ high percentages
of women. Thirty years ago, women earned sixty-two cents for every dollar that men earned.
Now, for those who usually work full time, women earn about eighty percent of what men
earn. Women hold fifty-one percent of good-paying management and professional jobs.

3. Men still hold about nine out of every ten top positions at the four hundred largest companies
in California. The results have remained largely unchanged in five years of studies have been
interviewed fifteen women. They all value their independence and many enjoy having the
power of control. But women also feel pressure, worry and guilt as women still take care of
the children. Also, men who are not the main earners may feel threatened.

4. The job market continues to suffer the effects of last year's financial crash. Now, a judgment
has been reached in the first case involving charges of criminal wrongdoing on Wall Street.
Last week, the government lost its case against two managers at Bear Stearns, the first
investment bank to fail last year. The Justice Department continues to investigate other
companies.

(From the VOA Special English Economics Report, written by Mario Ritter, 2009, November)

VII.  Onpenenute, sSIBASIOTCS U IPUBEACHHBIC HIDKE yTBepxkaenus (1, 2, 3)
a) UCTUHHBIMH (true)
0) noxubimu (false)
B) B TekcTe HeT uHpopmaiuu (No information)

1) The unemployment rate for men and women was the same.

2) Health care and temporary employment services employ high percentages of women.

3) An economic research group reported this week that the recession in the United States ended in
June of last year.

VIII. TIpouwntaiiTe 3 abG3ai 1 OTBETHTE MUCHBMEHHO Ha CJIEAYIOMIUNA BOIIPOC:

Where do men still hold about nine out of every ten top positions?
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Bapuant Ne3

I. TlepeBemute nucbmenHo cyuiectButenbHbie (1-10). Beibepure onpenenenus
(@a—]), COOTBETCTBYIOIINE CYIIECTBUTEIBHBIM:

1) growth a) selling and sending goods to other countries
2) salary b) money that you receive as payment from the organization you
work for, usually paid to you every month

3) inflation c) the ability of a company, country, or a product to compete with
others

4) trade-off d) continuing increase in the prices of goods and services

5) crisis e) an increase in size, amount, or degree

6) competitiveness f) an organization that holds money, important documents and

other valuables in safe keeping, and lends money at interest
7) export g) the amount of money in an economy at a particular time
8) capital h) a person who buys goods and services for his\her own use and

not for resale

9) consumer i) balance between two situations in order to get an acceptable
result
10) bank J) a period of good difficulty, danger or uncertainty in Economics

I[l. B cruenyiomux OpeioKEHUSX  MOMYEPKHUTE  ONPEJCNICHUS, BbIPAKEHHbIE  HMEHEM
CYLLIECTBUTEIILHBIM, U NIEPEBEAUTE ITH NIPEIUIOKEHUS HA PYCCKUH A3BIK.

1) There are many different market structures in the world.
2) In a monopoly, one company has a much larger market share.
3) The labour market obeys the laws of supply and demand.

Ii.
B chenyrommx — OpeuIOKEHMSAX ~— NOMYEPKHHUTE  IJIAroji-CKa3yeMmoe,  OINpEAEIuTe  €ro
BUJIOBpEMEHHYI0 GpopMy U 3aior. [lepeBenuTe npeayioxkeHns Ha PyCCKUM S3bIK.

1) Deregulation of services like transport and banking has happened in many countries in recent
years.

2) Schaeffer, a privately held industrial group, made an $17.8 billion offer for Continental, one of
the world’s biggest suppliers of car parts.

3) The first two sick days are paid by the employer.

IV.B cneayromux MOpeaoKeHUsAX MOJAYEPKHUTE MOJAIbHBIA TJarosl WIA €ro SKBUBAJICHT.
IIepeBenure peayIoKEHUSA HA PYCCKUM S3bIK.
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1) Managers who can operate effectively across cultures and national borders are invaluable in
global business.

2) Americans may object to their central bank displacing private lenders.

3) Consequently, the United States must import coffee from countries (such as Brazil) that grow coffee.

V. B crnenyromux npemioxenusx noguepkaure Participle 1 u Participle 2 u ykaxkute, siBiseTcs jau
OHO OMpeJeeHHEM, OOCTOSTEILCTBOM WJIM YacThlO IJaroja-ckasyemoro. llepeBemurte
NPEJUIOKEHUS Ha PYCCKHUI A3BIK.

1) Like most things in our modern, changing world, the function of management is becoming
more complex.

2) The operations required to perform a particular job could be identified.

3) In managing organizations mentioned it is necessary to draw on intuition and subjective
judgment.

VI. [IpountaiiTe ¥ YCTHO NepeBEAUTE HAa PYCCKUU S3BIK BeCh TeKCT. [lepenmummre M MHCEMEHHO
nepesenute abd3anpsl 1, 3.

World Bank’s Action on Inflation

1. The World Bank highlighted that Russia must control inflation and allow for appreciation of the
ruble if it wishes to see its robust economic performance stay on course. Recent curbs imposed on
staple goods would do little to reverse inflation and could lead to price distortions. The surge in
capital inflows not being absorbed by the Stabilization Fund is driving money expansion and
exerting pressure on the ruble. The strong ruble has in its turn been driving up labor costs. It is
suggested that wages will be growing more rapidly than productivity.

2. GDP growth has been dented by appreciation of the ruble, making exports more expensive abroad
and imports less expensive to domestic consumers. Any economic policy decision involves a
tradeoff, and the missing link between inflation and export competitiveness of Russia’s industrial
growth is high productivity. Another challenge highlighted by the World Bank was the shrinking
and rapidly aging population. By 2025, the population will drop by 12 percent, and one in five
people will be aged over 65. The situation in Russia is of particular concern because of the twin
factors of a low birth-rate and high mortality.

3. Salary increases in the country don’t meet up with the requirements of aging population because
there is a big gap between the wages of young specialists and those who toiled their way to
retirement. However Russia earned praise for maintaining an economic policy that allowed the
country to weather the global liquidity and credit crunch crises. Besides Russia’s capital inflow
into the economy has increased considerably.

( From ‘ The Moscow Times’, 2008, July )
VII.  Onpenenute, sSIBASIOTCS U MIPUBEACHHBIC HIDKE yTBepxkaeHus (1, 2, 3)
a) UCTHHHBIMH (true)
0) noxubimu (false)
B) B TekcTe HeT uHdopmaiuu (No information)

1) The World Bank highlighted that Russia must control inflation.

2) Soon there will be no inflation in Russia.
3) There was only one challenge highlighted by the World Bank.
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VIIl. TIpouwnraiite ab3a1 3 U OTBETHTE MUCHMEHHO Ha CIEAYIOUINI BOMIPOC:

What did allow Russia to weather the global liquidity and credit crunch crisis?
Bapuant Ne4

[TepeBenure mucrMeHHO cymecTBuTenbHbIC (1-10). Beibepute onpenenenus

(@a—]J), COOTBETCTBYIOIINE CYIICCTBUTEIBHBIM:

1) insurance a) a number of people united for business or commerce

2) company b) legal responsibility for something

3) customer c) financial protection

4) association d) the work of buying or selling products or services

5) risk e) you feel certain

6) business f) a person, who buys things

7) loss g) no longer having something

8) liability h) the possibility that something dangerous might happen

9) confidence 1) a person or company that provides insurance

10) underwriter j) a group of people joined together for some common purpose

B CICAYIOUX MNPECAJIOXKCHUAX MMOAYCPKHHUTC OoInpeacicHus, BBIPAXCHHBIC HUMCHEM
CYIICCTBUTCIIBHBIM, U IICPCBCAUTC 3TU MIPECIJIOKCHUA HA pyCCKI/Iﬁ SA3BIK.

1) There are several ways to measure how developed a country is: life expectancy, education
level and real income of the population.

2) Even in the freest economies, like the USA, there is some government control.

3) The interest rate is determined by the levels of supply and demand in the money market.

a) B cnemyromux mnpeanoxeHHAX TMOAYEPKHHUTE TIJIaroyl-CKazyemoe, ONpeAesUTe €ro
BUJIOBpEMEHHYI0 opMy U 3aior. [lepeBenuTe npeayioxkeHns Ha PyCCKUM S3bIK.

1) Russia has played a historic role in providing energy to Europe and the world.
2) Interest rates and taxes were raised.
3) Retired employees often get a company pension.

IV.B cneayromux MOpeagoKeHUs X MNOMYEPKHUTE MOJANbHBIA TIJ1aroll WJIM €ro SKBHUBAJICHT.

HCpCBC,Z[I/ITe MMPpCAJIOKCHUS HA pYCCKHf/'I SA3BIK.

1) In the market economy companies have to compete with each other for a share of the market.

2) Taxpayers should clearly understand how the tax is calculated, how much they have to pay and
when.

3) Many millions of people have a quality of life today that previous generations could not dream
of.
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V. B crnenyrommx npeanoxenusx noguepkuure Participle 1 u Participle 2 u ykaxwuTte, siBisiercs u
OHO OmpejeliecHueM, OOCTOATEIbCTBOM WJIM YacThl0  IUIarojia-ckasyemoro. IlepeBenute
IIPEIJIOKEHUS HA PYCCKUM SI3BIK.

1) Mostly with money earned from energy exports, Russia began to pay off its foreign debts.
2) Governments may also restrict the amount of imports entering the country.
3) Auctions opened are becoming very popular, for example, on the Internet.

VI. IIpountaiiTe ¥ YCTHO NIepeBEeAUTE HAa PYCCKUH S3BIK BeCh TeKcT. [lepenmmmmre M MHCEMEHHO
nepesenure ad3ausl 1, 3.

Lloyd’s of London

1. Lloyd’s, the biggest insurance business in the UK and in the world, is not a company, but an
association of London underwriters. It was incorporated in 1871 and it is so called from Edward
Lloyd. Edward Lloyd was the owner of a coffee house where underwriters at that time met to do
business. Today more than 20, 000 members of Lloyd’s in 80 countries work for Lloyd’s.
Underwriting members or underwriters are grouped into 280 syndicates. The syndicates vary in
size from the relatively small units to several thousand individuals.

2. Insurance is usually undertaken through Lloyd’s brokers rather than directly with Lloyd’s
underwriting members. Lloyd’s brokers know better what syndicate to approach and how to
negotiate the business. They act, like other brokers, and negotiate on behalf of their customers.
They do not bear any risks, since only underwriting members bear all the risks with unlimited
liability. One of the main principles of insurance with Lloyd’s is the spreading of risk as widely as
possible among syndicates to minimize their losses.

3. Lloyd’s is best known as a centre of marine insurance, but at the same time all kinds of insurance
are practiced there. In fact, at the present day marine insurance comprises less than half the total
business undertaken. Almost anything can be insured there as well: aircraft, communication
satellites, civil engineering projects, livestock and so on. Besides they do some business in travels,
publishing and land. Lloyd’s motto is “Confidence in the future”.

VIl.  Omnpenenute, ABIAAIOTCS JH MPUBEICHHbIE HUXKe yTBepkaeHus (1, 2, 3)
a) UICTUHHBIMH (true)
0) noxubimu (false)
B) B TekcTe HeT uHpopmariuu (N0 information)

1) Edward Lloyd was the proprietor of a coffee house where at that time insurers met to do
business.
2) Only brokers bear all the risks with unlimited liability.
3) Lloyd’s provided free insurance against loss or damage.
VIIl. TlpouwnTaiiTe ab3a1f 2 1 OTBETHTE MMCHbMEHHO Ha CJIEAYIONIUNA BOIIPOC:
How do Lloyd’s brokers act?

1) underwriter - cTpaxoBIIMK (YaCTO MOPCKOH, WICH aCCOIMAIIMU CTPAXOBIIUKOB «JI10#1C»)

2) syndicate - cuHauKaT (BHI MOHOIOJIMCTHYECKOTO OOBEIMHEHUS MPEANPUHUMATENIEH B HEIIX
OTpaHUYEHUS] KOHKYPEHITUH, MOBBIIICHUS 1IEH U YBEIUYCHUS MPUOBLIH)
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Bapuant NeS

|. IlepeBenute mucbMeHHO cymiecTBUTeNbHBIE (1-10). BeibepuTe onpeneneHus
(a—1]), COOTBETCTBYIOIINE CYIIECTBUTEIBHBIM:
1) wage a) effort or work, especially tiring physical work
2) outcome b) any of the possessions or qualities of a person, an organization,

or especially a country

3) labour c) ability to do something
4) employment d) good fortune and success, especially in money matters
5) capacity e) money which one receives regularly, usually as payment for

one’s work or interest from investments

6) enterprise f) paid work; useful activity

7) flexible hours g) the amount that something, especially a factory, can produce
8) prosperity h) a company, organization or business

9) resource i) one can change the time when to start and finish work

10) income j) a payment made for work done, calculated by the hour, day, or

week or by the amount produced, and usually received daily or

weekly

I[l. B ciuenymomux OpeIoKEHUSX  MOMYEPKHUTE  ONPENCNICHUS, BbIPAKEHHbIE  HMEHEM
CYILLIECTBUTEIILHBIM, U NIEPEBEAUTE ITH NIPEIUIOKEHUS HA PYCCKUN A3BIK.

1) The exchange rate is the amount of one currency needed to buy another currency.

2) A business plan should prove that your business will generate enough revenue to cover your
expenses and make a satisfactory return for bankers and investors.

3) Sales promotion can be directed at the consumer, the trade purchaser or the company's sales force.

I1. B (S (5919%:0)11170,€ NIpEAJIOKCHUAX MNOAYCPKHUTC TJ1aroji-Ckaszyemoc, OIIpCACIINTC €ro

BUJIOBpPEMEHHYIO popMy U 3aior. [lepeBenuTe npeanokeHus Ha pycCKUil sI3bIK.

1) Small and medium businesses employ the majority of the population and enable them to earn
a wage.
2) Companies in the 1980-s merged with other companies that produced the same or related
goods or services.
3) Many partnerships have started as sole proprietorships.
IV. B CIeAyromux IMpPEIIOKCHUAX MNOAUCPKHUTC MOI[aHBHBIﬁ TJIarojl wuWinm ¢€ro JSKBUBAJICHT.
[IepeBenuTe peasioKEHU Ha PYCCKUH S3BIK.

1) People must choose how best to use their available resources to satisfy the greatest number of
wants and needs.
2) Materials can be bought on credit to help finance current expenditure.
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3) Business people may borrow money in order to expand their business.

V. B caenyromumx npemanoxenusx nmoadepkuure Participle 1 u Participle 2 u ykaxwure, sBinsiercs u
OHO OIIpeleJICHuEeM, OOCTOATENLCTBOM WJIM 4YacThlO IJlarojla-ckazyemoro. IlepeBeaunte
IIPEIIOKEHUS HA PYCCKUH S3BIK.

1) When drawing up a contract for the sale of goods, it is necessary to give a detailed description of
the goods.

2) Signing the letter the manager asked the secretary to send it off at once.

3) Games and competitions are becoming commonplace in promoting sales of a product or service.

VI. IIpounTaiite 1 yCTHO NEPEBEAUTE HA PYCCKUM S3bIK BeCh TEKCT. IIMcbMEHHO nepeBenuTe adb3aribl
1,2

Economic Aspects of Small and Medium Businesses

1. Small and medium businesses employ the majority of the population enabling them to earn a wage.
It is the most flexible part of the labour market. It absorbs the main part of non-qualified labour
resources who possess a low level of working experience but who are willing to work flexible
hours. Very often it is the only place where women and young people having a low level of
education and no work experience can find employment.

2. Small and medium business may be the most important factor for national prosperity, as they are a
major source of income not only for the business community, but also for the members of their
families. Moreover, small and medium businesses are a potentially effective means for enhancing
the capacities of the population in industry and enterprise, and increasing their adaptability to
market relations. Such businesses give individuals employment and income; opportunity to better
control their own future; opportunity to unite a job and a private life to a far greater extent;
opportunity of self-realization; to develop their abilities and talents.

3. In general, small and medium enterprises increase the effectiveness and vitality of the whole
economy, create a platform for the social formation of a middle class, improve the regional structure
of the economy, require fewer resources for starting-up and their failures do not cause catastrophic
economic outcomes.

VII. Onpenenure, BASIOTCS 1M IPUBEACHHBIE HIKE yTBepkaeHus (1, 2, 3)
a) HCTHHHBIMH (true)
0) noxubimu (false)
B) B TekcTe HeT uHpopmaruu (N0 information)

1) Small business is a business which usually employs fewer than 50 people and has a quite small
financial turnover.

2) Small and medium enterprises don’t contribute to the social formation of a middle class.

3) Women and young people having a low level of education and no work experience are often
employed in small and medium businesses.

VIII. [Ipounraiite ad3ar 3 1 OTBETHTE MUCHMEHHO Ha CJIETYIONTUN BOMIPOC:

Do small and medium enterprises’ failures lead to catastrophic economic outcomes?

KourtpoJsbHas padora Ne2

Bapuant Nel
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|. TlepeBemute mucbMeHHO cymecTBuTeNnbHbIC (1-10). BeiOepute onpenenenms
(a—]), COOTBETCTBYIOIINE CYIICCTBUTEIbHBIM:
1) commerce a) a product that is brought from one country into another
2) export b) a country or area that is under political control of a more

powerful country

3) import c) the people who live in the same area, town, etc.

4) colony d) the sale of goods in shops to customers for their own use

5) equipment e) the business of selling and sending goods to other countries
6) currency f) very large shop

7) community g) place where you buy things

8) retail h) the system or type of money that a country uses

9) shop i) the tools, machines, clothes etc. that you need to do a

particular job

10) supermarket j) the buying and selling of goods and services

B cuenyroomux — OpenyiokKeHUSX ~— HOJYEPKHUTE — IJIarojl-CKazyeMoe,  OIpENeiIuTe  €ro
BUJIOBpeMEeHHYI0 ¢opMmy u 3aior. [lepeBenuTe npeayioxkeHnus Ha PYCCKUMN S3bIK.

1) Japan’s growth has been becoming much less dependent on exports lately.
2) He finally came at 11 a.m. | had been waiting for him in the office since 8:30 a.m.
3) The US economy has been improving since the global financial crisis.

[1l.a) B craenyromux npeayioKeHUsX NOAYEpKHUTE TepyHIuil u uHQuHUTUB. [lepeBenure
MIPEAJIOKEHUS HA PYCCKUM SI3BIK.

1) American consumers cannot keep spending more than they earn.
2) Tracing the complex flows of funds is often difficult.
3) Congress failed to approve proposal that the two countries have normalized trade relations.

IV. Ilepenummnre u NMCbMEHHO MEPEBEAUTE HA PYCCKUH SI3BIK cleayrolue npeanoxenus. IloMmuure,
YTO MH(PUHUTHBHBIE 0OOPOTHI YACTO COOTBETCTBYIOT MPUAATOYHBIM MPEATIOKECHUSM.

1) Russia’s population is expected to fall by 22 % between 2005 and 2050.
2) Insurance companies consider manual workers to be high risk.
3) Price rises are likely to grow next year.

V. IlpounTaiiTe ¥ yCTHO IMEpPEBEAUTE HA PYCCKHUH S3BIK BeCh TEKCT. llepenmuinmre W MHUCHBMEHHO
nepeBeauTe abzarwr 1, 3.

Foreign Trade of the UK
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1. The prominent position of British commerce in world trade during the 18" and 19" centuries

resulted largely from the geographical isolation of the British Isles from the wars and political
troubles. The development of the great trading companies, colonial expansion, and naval control
of the high seas* were main factors. Before the 17" century the foreign trade of England was
almost completely in the hands of foreigners. Wool was the principal export, and manufactured
goods were the chief imports. Under the mercantile system the government fostered British
foreign trade, the development of shipping, and trading companies. As British overseas
possessions increased, the raising of sheep for wool and mutton became a major occupation in the
colonies. The practice of exporting wool from England was gradually replaced by the import of
wool and the manufacture and export of fabrics. Cotton textiles, iron, steel, and coal soon became
significant British exports.

2. In the early 1990s Britain remained one of the world’s leading trading nations. Its major exports

were road vehicles and other transportation equipment, industrial machinery, petroleum and
petroleum products, etc. Exports were valued at $190 billion annually in the early 1990s. In the
same period, annual imports totaled $221 billion. Trade with other Commonwealth members and
with the sterling area (a group of countries whose currencies are tied to the British pound sterling)
declined after Great Britain joined the European Economic Community (now the European
Union) in 1973. Trade with Western Europe has become more important.

3. Most domestic retail trade is conducted through independently owned shops, although the number

VI.

VII.

of chain stores and supermarkets is increasing. More than half of all wholesale trade is carried out
in London.

Onpenenure, ABJISAIOTCS JIU IPUBEICHHbIE HUXKE yTBepxkaeHus (1, 2, 3)
a) HCTHHHBIMH (true)

0) noxubimu (false)

B) B TekcTe HeT uHdopmaruu (No information)

1) As British overseas possessions increased, the raising of sheep for wool and mutton became a
minor occupation in the colonies
2) In the early 1990s the major exports in Britain were road vehicles and other transportation
equipment.
3) UK trade with USA is increasing fast.

HpOQHTaﬁTe a63au 2 ¥ OTBETbTE MUCbMEHHO Ha CJ'IC,Z[yIOI_I_II/Iﬁ BOIIpOC:
When did trade with other Commonwealth members and with the sterling area decline?

Bapuant Ne2

[TepeBenute mucrMeHHO cymiecTBUTeNbHEIE (1-10). Beibepute onpenenenus

(@a—]), COOTBETCTBYIOIINE CYIIECTBUTEIBHBIM:

1) economics a) investigation undertaken in order to discover new

facts, get additional information, etc.

2) self-interest b) debate, argument
3) prize c) science of the production, distribution and using up
of goods

* high seas — Mope 3a mpeeIoM TeppUTOPHATBHBIX BOJT
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4) research d) analyzing, e.g. a book, a situation, information, etc,

possibly with comment and judgment

5) resolution e) resolving, solution (of a doubt, question, etc)

6) price f) one’s own interests and personal advantage

7) dispute g) number of persons united for business or commerce
8) company h) the activity of controlling and organizing

9) analysis 1) something (to be) awarded to one who succeeds in a

competition, etc.
10) affair J) sum of money for which something is (to be) sold or

bought

a) B clIeaAyromux  MIpeAjIOKCHUAX  IMMOAYCPKHUTC  TJIAroj-CKazyemMoe, OIpCACIUTEC CTo

BUIOBpeMEHHYI0 (hopMmy u 3anor. [lepeBenuTe npeaoxKeHnus Ha pyCCKU S3bIK.

1) Thousands of new products are being presented at the Consumer Electronics Show in Las
Vegas.

2) More companies are using 3-D printing to directly manufacture some products.

3) The Committee on Banking Supervision has been working on a set of recommendations.

a) B cnemyromux mnpeanoxkeHusx moguepkHuTe TepyHauil u uHbuHuTHB. [lepeBenute

MIPEAJIOKEHUS HA PYCCKUH SI3BIK.

1) Consumer spending is seventy percent of the economic activity in the United States.
2) Commercial properties face two serious problems: falling prices and refinancing.
3) After the recession jobs have continued to disappear, though at slower rates.

IV. Ilepenumure u NMCbMEHHO MEPEBEAUTE HA PYCCKUH SI3BIK cleAyrolue npeanoxenus. IloMmuure,

qTo I/IH(I)I/IHI/ITI/IBHBIG 060pOTLI YaCTO COOTBECTCTBYIOT MMPUAATOUYHBIM MPEIJIOKCHUAM.

1) Growth in the United States is expected to reach about two and a half percent in two thousand
ten.

2) Experts say the situation is likely to continue until investors feel more sure about signs of
economic recovery.

3) The Delegation is reported to have left London.

[IpounTaiiTe U yCTHO TepeBEAUTE HA PYCCKUM S3BIK Bech TeKCT. [lepenmuimnTe U MUCHMEHHO
nepeBeauTe ab3ars 3, 4.

Nobel Recognizes Research into Economic Governance

1. Economists usually study markets. Now, two Americans have won the Nobel Prize in
economics for not studying markets. They will share almost one and a half million dollars for
their analysis of economic governance. This is the study of how economic activity is governed
within companies, communities and other groups.
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2. The winners are Elinor Ostrom of Indiana University in Bloomington and Oliver Williamson
of the University of California, Berkeley. The prize in economic sciences has gone to sixty-
three men since it was first awarded forty years ago. Elinor Ostrom is the first woman. And,
like other winners over the years, her training is not limited to economics. She is a professor of
political science and of public and environmental affairs.

3. Today, economic theory suggests that good resource management requires ownership, either
private or public. If not, the thinking goes, then self-interest will lead to overuse and
destruction of shared resources. Ecologist Garrett Hardin described this idea in nineteen sixty-
eight as "the tragedy of the commons.” Elinor Ostrom showed how local decision making can
lessen the tragedy. Her research has deepened understanding of how people balance their
needs with those of others who depend on the same resources. She studied communities like
farmers in Southern California who depended on a common water supply. She documented
how people who use resources often develop ways to share them. One example is forest
management.

ELINOR OSTROM: "One of the absolutely key, most important variables as to whether or not
a forest survives and continues is whether local people monitor each other and its use. Not
officials, locals.”

4. Oliver Williamson has studied big companies and found that they often are better than markets
at doing complex jobs. Under his theory, businesses act as structures for conflict resolution.
For example, companies that own their suppliers can avoid long-term contracts and disputes
over prices. This can make production more efficient and make better use of limited resources.
But businesses can also abuse their power. Professor Williamson says the best way to deal
with this is not by limiting the size of companies, but through industry regulation.

(From the VOA Special English Economics Report, written by Mario Ritter, 2009, October)

VI. Onpenenure, SBISIOTCS JIU IPUBEIEHHBIE HUXE yTBepxkaeHus (1, 2, 3)
a) UCTUHHBIMH (true)
0) noxubimu (false)
B) B TekcTe HeT uHpopmaituu (NO information)

1) Two Americans have won the Nobel Prize in economics for studying markets.
2) Nobel chairman Thorbjoern Jangland praised China for its economic success, but said civil
rights must be put in place.
3) The prize in economic sciences was first awarded forty years ago.
VIl.  TlpouwnTaiite ab3a1f 2 u OTBETHTE MMCbMEHHO Ha CJIEAYIONIUNA BOIIPOC:
What does the economic governance study?

Bapuant Ne3

|. TlepeBenute nucbMeHHO cymectButenabHble (1-10). Beibepure onpenenenus
(a—]), COOTBETCTBYIOIINE CYIIECTBUTEIbHBIM:
1) decade a) the amount as of money or goods, asked for or given in
exchange for something else
2) export b) business enterprise; a firm

3) business c) to send or transport abroad, especially for trade or sale
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4) company d) the occupation, work, or trade in which a person is engaged

5) wage e) a period of ten years
6) profit f) articles produced to be sold
7) goods g) payment for labor or services to a worker, especially

remuneration on an hourly, daily, or weekly basis

8) consumer h) the capacity of a physical system to do work

9) price 1) the return received on an investment after all charges have been
paid

10) energy j) a person who buys goods or uses services

. a) B cruenyromux NpeIoKEHUSAX IOAYEPKHUTE IJ1aroj-cKazyeMoe, OIPENEIuTe €ro

BUJIOBpeMeHHYI0 ¢opMmy u 3aior. [lepeBenuTe npeayioxkeHnus Ha PYCCKUMN S3bIK.

1) Figures show that unemployment has been growing since 1990s.
2) Proposals have been put forward for increasing worker mobility.
3) Experts have been warning of the bankruptcy since the company was founded.

a) B crmemyrommx mnpemiokKeHUsAX MOJYEpKHUTE TepyHaAud U uHpuHUTHUB. IlepeBenute
MIPEAIOKEHUS HA PYCCKUM SI3BIK.

1) The two carmakers hope to achieve savings of 5% on common projects.
2) American corporations begin to offer entire packages of services.
3) After some hard talking officials decided to take part in a meeting in Geneva.

IInceMeHHO mepeBeIuTE Ha PYCCKUM SA3BIK Cleayromue IpeioxkeHusd. [lomHuTe, YTO
UH(GUHUTUBHBIE 000POTHI 4YaCTO COOTBETCTBYIOT MPUJATOUHBIM MPEIOKEHHUSIM.

1) Mobile operators appear to have realized that they need to open up their networks.
2) The Fed? is reported to accept the document issued by “government-sponsored” enterprises.

3) They called for America’s illegal immigrants to be treated sensibly and humanely.

[IpounTaiiTe M yCTHO TepeBeIUTEe Ha PYCCKUI S3BIK Bech TeKCT. [lepemuiminTe U MUCHMEHHO
nepeBeauTe ab3arel 2, 3, 4.

Land of the Rising Price

1. Japan is the place that should greet the return of inflation with joy. The country has had deflation

for over a decade. After an economic recovery which began in 2002 firms pay better wages.

2. Prices are on the rise. The Bank of Japan (BOJ) raised its forecast for ‘core’ inflation in the fiscal

year ending in March 2009 to 1.8% up from 1.1%. But even Japan’s “core” inflation rate is rising,
as higher prices for wholesale goods pass on to consumers. Higher prices not only do harm to
Japan’s external strength. They are hurting companies’ profit margins at home.

3 Fed (Federal Reserve System) - ®@edepanvuas pezepenas cucmema
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3. The prices of Japan’s exports relative to imports have deteriorated* for at least four years. Japan’s
recovery was supported by strong exports to China, Europe and oil-exporting countries. In value
terms, exports to America are shrinking. Now, export growth to Europe looks as if it is shaking.

4. For as long as money remains cheap, corporate restructuring is unlikely to take hold. Some
companies will continue to earn for a living on a drip of cheap credit, while plenty of
unproductive sectors and smaller businesses will escape the kind of consolidation they need.

VI. Onpenenure, SBISAIOTCS JIU IPUBEIEHHbIE HUXE yTBepxkaeHus (1, 2, 3)
a) HICTHHHBIMH (true)
0) noxubimu (false)
B) B TekcTe HeT uHdopmaruu (No information)

1) Japan has been in the grip of deflationary forces for over a decade.
2) Higher prices don’t do harm to Japan’s internal strength.
3) There is no unemployment in Japan.
VII. IIpouwnraiite ab3a1; 1 u 0TBETHTE MUCHMEHHO Ha CIAEAYIOLINII BOIIPOC:
What Japan’s recovery was supported by?

Bapuant Ned

|. TlepeBemure nmucbMeHHO cymiecTBuTenbHbIE (1-10). BoiGepute onpemeneHus
(a—]), COOTBETCTBYIOIINE CYIIECCTBUTEIbHBIM:

1) workforce a) number of people living in a place, country,
etc.

2) service b) making of goods and materials

3) bank c) the members of the population able to work

4) job d) money paid regularly for work done

5) rise e) business agreement

6) industry f) system or arrangement that supplies public
needs

7) deal g) establishment for keeping money and

valuables safely

8) wage h) employment, post
9) manufacturing 1) upward progress
10) population J) branch of trade and manufacture

I[l. 8 B cuenyommx mOpeUIOKEHUSX MOJYEPKHUTE TIJIAaroji-cKasyeMoe, OIpelesIuTe €ro
BUJIOBpEMEHHYI0 GpopMy U 3aior. [lepeBenuTe npeayioxkeHns Ha PyCCKUMN S3bIK.

4 Deteriorate - yxyowamus; nopmumo; nospescoams
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1) Before John celebrated his 26" birthday, he had started his own company.

2) The world’s leading gas and oil exporter has become one of the most attractive markets in the
world.

3) The company has been dealing in car sales for many years.

I1l.a) B cneayrommx NOpeiIoKEHUIX MOMAUYEpKHUTEe TepyHauid W uHpuHUTHB. IlepeBemute
MIPEIIOKEHUS HA PYCCKUM SI3bIK.

1) Banks are interested in keeping most of their money in circulation so that it should bring them
profit.

2) In 1913 H. Ford began to use assembly-line techniques in his plant.

3) Many countries in Asia have an absolute advantage in manufacturing electronic goods.

IV.  IluceMeHHO miepeBeqUTe HAa PYCCKHUM SI3bIK cleayomue mnpeniaoxeHus. IlomHuTe, 4TO
WH(OUHUTUBHBIC 000POTHI YACTO COOTBETCTBYIOT NMPUAATOYHBIM IPEIOKCHHSIM.

1) The RF government is expected to put considerable efforts and financial resources into
transport infrastructure, development and modernization.

2) Most secretarial and clerical jobs require the applicant to take a written examination.

3) Some of the major investors wanted the bank to pay a higher interest rate.

V. IlpountaiiTe ¥ YCTHO TEpPEeBEAUTE HA PYCCKUH S3BIK BeChb TEKCT. [lepenummmre M MHUCBMEHHO
nepesenute ad3anpl 2, 3.

Employment

1. By the year 2000 Britain’s working population — the workforce — was 27 million (nearly 50 per cent
of the total population). Those in employment include full-time, part-time and self-employed
people. People are employed in manufacturing and service.

2. Employment is also often divided into sections according to the types of work and social class.
These categories include professional, manual and non-manual. A doctor, for example, is a
professional in the service sector, while a steelworker would be a manual worker (skilled or
unskilled) in the manufacturing sector. One trend is very clear in Britain: fewer people now make
cars or work in coal mines; more work for banks and hotels.

3. In 1951 ninety-six per cent of the people in work in Britain had full-time jobs and the majority of
these (seventy per cent) were held by men. By 2000 twenty-one per cent of jobs were part-time
and forty-four per cent of workers were women. The basic employment trend of the 1980s
continued, with a general rise in the number of part-time jobs for women, particularly in service
industries. The number of people who were self-employed also rose due partly to new
technologies and to changing work patterns.

4. There are big differences in pay between men and women. The average full-time wage for women
is still only 80 per cent of the male average, even when the same job is involved. Certain highly-
paid occupations such as surgery are still almost exclusively for men.

VI. Onpenenure, SBISIOTCS JIU IPUBEIEHHbIE HUXKE yTBepxkaeHus (1, 2, 3)
a) UCTHHHBIMH (true)
0) noxubimu (false)
B) B TekcTe HeT uHpopmaiuu (No information)

1) Employment has risen among people over 55.
2) People are engaged in production and service.
3) The numbers of part-time jobs for women rose due partly to new technologies.
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VII. TIpouwnraiite ab3a1 4 U OTBETHTE MMUCHMEHHO Ha CIEAYIOIINI BOIIPOC:
What are differences in pay between men and women?
Bapuant Ne5

|. TlepeBemute nmucbmenHo cyuiectButenbHbie (1-10). Beibepute onpenenenus
(@—]), COOTBETCTBYIOIINE CYIIECTBUTEIBHBIM:
1) cost a) the state of possessing money (gained by trade or business) or
resulting in advantage
2) depreciation b) an amount of money which must be paid to the government
according to income, property, goods bought etc.
3) salary c) a stated sum of money paid regularly for the use of a room,
building, land, etc.
4) rent d) an agreement by contract to pay money to someone if
something, like death or an accident, happens to them
5) profitability e) money that one receives as payment from the company or
organization one works for
6) loan f) the amount of money paid or needed for buying, doing, or
producing something
7) insurance g) tiring physical work; workers, especially those who use their

hands, considered as a group or class

8) tax h) the state of falling in value or representing little value
9) output 1) money which is lent
10) labour j) production

I[l. @) B cuenyrommx mNpeAoKEHUSAX MNOMYEPKHHUTE TIJ1aroji-CKasyeMoe, OIpeleInuTe €ero
BUJIOBpeMEHHYI0 (hopMy u 3aior. [lepeBeanTe npeanoxkeHus Ha pyCCKUi S3bIK.

1) The government has been playing no role in the management of the economy for many years.
2) The partners are receiving the purchase next week.
3) When the negotiation started the parties were discussing the delivery contract.

[1l.a) B craenyoomux npeasioOKEHUSIX TNOAYEpKHUTE TepyHIudl u uHQuHUTUB. [lepeBenurte
MIPEAJIOKEHUS HA PYCCKUH SI3BIK.

1) To persuade consumers to buy products is the main objective of advertising.
2) The Government passed a bill on reducing taxes.
3) To acquire wealth is not easy, yet to keep it is even more difficult.
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IV. Ilepenummnte U NMCbMEHHO MEPEBEAUTE HA PYCCKUH SI3BIK cleaylolue npeanoxenus. IloMmuure,
9TO UHOUHUTUBHBIC 000POTHI YaCTO COOTBETCTBYIOT MPHUIATOYHBIM MIPEITIOKEHUSIM.

1) To remain competitive the company should maintain and increase efficiency.
2) They expect the cargo to be delivered immediately.
3) Advertisers are likely to use different emotional appeals as sales are low.

V. IlpounraiiTe U YCTHO NIEPEBEAUTE HA PYCCKUM SI3bIK BeCh TEKCT. IIMcbMeHHO nepeBenuTe abd3aribl
1,2

Classification of Costs

1. Costs are usually measured in money and include such things as wages, rent, rates, interest, and the
amounts of money paid for raw materials, fuel power, transport, etc. In general, economists define
the following types of costs.  Fixed costs are costs which do not vary when output varies. They
are associated with the fixed factors of production, and include such things as interest payment on
loans and bonds, insurance premiums, local and state property taxes, rent payments, executive
salaries and depreciation. Variable costs are costs which are related directly to output. The most
obvious items of variable costs are the wages labor, the costs of raw materials, and fuel and
power. Variable costs are often described as direct or prime costs.

2. Total costs include fixed and variable costs. When output is zero, total costs will be equal to fixed
costs since variable costs will be zero. When production commences, total costs will begin rise as
production increases, because there must be some increase in variable costs as output expands.
Average costs (or costs per unit) are equal to total costs. When output is small, average costs will
be spread over a small number of units of output. As output increases, average cost will tend to
fall as each unit has a smaller element of fixed costs.

3. Marginal costs are extra costs from producing one more unit of output. Marginal costs are an
increase in variable costs because fixed costs do not change. Marginal costs allow the business to
determine the profitability of increasing or decreasing production by a few units.

depreciation — amopTH3aiys, H3HAIIUBAHKE; 00CCIICHUBAHNE, CHUKEHUE CTOMMOCTH.
V1. Onpenenure, ABASIOTCS JIU NPUBEICHHBIE HIXKe yTBepkIeHus (1, 2, 3)
a) UICTUHHBIMH (true)
0) noxubimu (false)
B) B TekcTe HeT uHpopmariuu (N0 information)
1) Average costs are not equal to total costs.
2) As fixed costs do not change marginal costs are an increase in variable costs.
3) Cars’ value usually depreciates by about $1000 in the first year.

VIl.  TlpouwnTaiiTe ab3a1f 3 u OTBETHTE MMCHbMEHHO Ha CJIEAYIONIUNA BOIIPOC:

Do marginal costs determine the profitability of increasing or decreasing production by a few units?
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TekcThl 4151 JOMOJTHUTEIHHOI0 YTEHHS

Text1
ART OR SCIENCE?

Like most things in our modern, changing world, the function of management is becoming more
complex. The role of a manager today is much different from what it was one hundred years, fifty
years or even twenty-five years ago. At the turn of the century, for example, the business manager’s
objective was to keep his company running and to make a profit. Most firms were production
oriented. Few constraints affected management’s decisions. Governmental agencies imposed little
regulations on business. The modern manager must now consider the environment in which the
organization operates and be prepared to adopt a wider prospective. That is, the manager must have a
good understanding of management principles, an appreciation of the current issues and broader
objectives of the total economic political, social, and ecological system in which we live, and he must
possess the ability to analyze complex problems.

The modern manager must be sensitive, and responsive to the environment - that is he should
recognize and be able to evaluate the needs of the total context in which his business functions, and he
should act in accord with his understanding.

Modern management must possess the ability to interact in an evermore-complex environment
and to make decisions. A major part of the manager’s job will be to predict what the environment
needs and what changes will occur in the future.

Organizations exist to combine human efforts in order to achieve certain goals. Management is
the process by which these human efforts are combined with each other and with material resources.
Management encompasses both science and art. In designing and constructing plans and products,
management must draw on technology and physical science, of course, and, the behavioral sciences
also can contribute to management. In handling people and managing organizations it is necessary to
draw on intuition and subjective judgment. But although the artistic side of management may be
declining in its proportion of the whole process it will remain central and critical portion of your
future jobs. In short:

- Knowledge (science) without skill (art), or dangerous;

- Skill (art) without knowledge (science) means stagnancy and inability to pass on learning;
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Text 2
HISTORY OF ECONOMICS

In the 1500s there were few universities. Those that existed taught religion, Latin, Greek,
Philosophy, history and mathematics. No economics. Then came the enlightenment (about 1700) in
which reasoning replaced God as the explanation of why things were the way they were. Pre-
Enlightenment thinkers would answer the question, “Why am I poor?” with, “Because God wills it”.
Enlightenment scholars looked for a different explanation. “Because of the nature of land ownership”
is one answer the found.

The amount of information expanded so rapidly that it had to be divided or categorized for an
individual to have hope of knowing a subject. Soon philosophy
Was subdivided into science and philosophy. In the 1700s, the sciences were split into natural
sciences and social sciences. The late 1800s and early 1900s social science itself split into
subdivisions: economics, political science, history, geography, sociology, anthropology, and
psychology. Many of the insights about how the economic system worked were codified in Adam
Smith’s The wealth of Nations, written in 1776.

Throughout the 18" and 19" centuries economists such as Adam Smith, Thomas Malthus, John
Stuart Mill, David Ricardo, and Karl Marx were more than economists; they were social philosophers
who covered all aspects of social science. These writers were subsequently called Classical
economists. Alfred Marshall continued in that classical tradition, and his book, Principles of
Economics, published in the late 1800s, was written with the other social sciences in evidence. But
Marshall focused on the questions that could be asked in a graphical supply-demand framework. In
doing so he began what is called neo-classical economics.

Afterwards Marshal’s analysis was downplayed, and the work of more formal economists of the
1800s (such as Leon Warlas, Francis Edgeworth, and Antoine Cournot) was seen as the basis of the
science of economics. Economic analysis that focuses only on formal interrelationships is called
Walrasian economics....

Text 3
“INTERNATIONAL” MANAGERS

Managers who can operate effectively across cultures and national borders are invaluable in global
business. As more and more companies expand abroad, competition for top talent to run new
international operations will steadily grow.

The 2010s will test the capacities of multinational corporations to react rapidly to global changes
in human resources as in all other areas of the company.

Global selection systems enable a company to find the best person anywhere in the world for a
given position. The system measures applicants according to a group of 12 character attributes. These
twelve categories are: motivations, expectations, open-mindedness, and respect for other beliefs, trust
in people, tolerance, personal control, flexibility, patience, social adaptability, initiative, and risk-
taking, sense of humor, interpersonal interest, and spouse communication. An effective international
executive displays a combination of desirable personal qualities. These include adaptability,
independence, leadership, - even charisma.

What part can management education play in developing the international manager? A good deal.
Management education can provide training in international marketing, finance and such international
relations. Knowledge areas the international manager will need include understanding of the global
economy and foreign business systems, international marketing, international financial management,
political risk analysis and the ability to analyze and develop sophisticated global strategies.
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We can also point to skills such as communication, leadership, and motivation, decision-making,
team-building and negotiation. Research indicates that national cultural differences can have
important effects. The international manager is said to spend over half of his or her time in
negotiation. International managers should know how foreign cultures affect organizational behaviour
and management style. They should understand how their own culture affects their own style.

Text 4

SCIENTIFIC MANAGEMENT

No one has had more influence on managers in the 20" century than Frederick W. Taylor, an
American engineer. He set a pattern for industrial work which many others have followed, and
although his approach to management has been criticized, his ideas are still of practical importance.

Taylor founded the school of Scientific Management just before the 1914-18 war. He argued that
work should be studied and analyzed systematically. The operations required to perform a particular
job could be identified, then arranged in a logical sequence. After this was done, a worker’s
productivity would increase. The new method was scientific. The way of doing a job would be no
longer be determined by guesswork and rule-of-thumb practices. If the worker followed the
prescribed approach, his-her output would increase.

Taylor’s solutions to the problems were based on his own experience. He conducted many
experiments to find out how to improve productivity. He felt that managers used not the right methods
and the workers didn’t put much effort into their job. He wanted a new approach to be adapted to their
work. The new way as follows:

1. Each operation of a job was studied and analyzed;

2. Using the information, management worked out the time and method for each job, and the

type of equipment.

3. The work was organized so that the worker’s only responsibility was to do the job in the

prescribed manner.

4. Men with the right physical skills were selected and trained for the job.

The weakness of his approach was that it focused on the system of work rather than on the
worker. With this system a worker becomes a tool in the hands of management. Another criticism is
that it leads to deskilling — reducing the skills of workers. And with educational standards rising
among factory workers, dissatisfaction is likely to increase.

Text5

THE BASICS OF CORPORATE STRUCTURE

CEOs®, CFOs®, presidents and vice presidents: what’s the difference? With the changing
corporate horizon, is has become increasingly difficult to keep track of what people do and where they
stand on the corporate ladder. Should we be paying more attention to news relating to the CFO or the
vice president? What exactly do they do?

Corporate governance is one of the main reasons that these terms exist. The evolution of public
ownership has created a separation between ownership and management. Before the 20" century,
many companies were small, family owned and family run. Today, many are large international
conglomerates that trade publicly on one or many global exchanges.

5 Chief Executive Officer — zenepanvuuiii oupexmop
& Chief Financial Officer - crneyuanucm no punancoeo-cmpamezuueckomy nnanuposanuio
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In an attempt to create a corporation where stockholders’ interests are looked after, many firms
have implemented a two-tier corporate hierarchy. On the first tier is the board of governors or
directors: these individuals are elected by the shareholders of the corporation. On the second tier is the
upper management: these individuals are hired by the board of governors. Let’s begin by taking a
closer look at the board of governors and what its members do.

Board of Directors

Elected by the shareholders, the board of directors is made up of two types of representatives.
The first type involves individuals chosen from within the company. This can be a CEO, CFO,
manager or any other person who works for the company on a daily basis. The other type of
representative is chosen externally and is considered to be independent from the company. The role of
the board is to monitor the managers of a corporation, acting as an advocate for stockholders. In
essence, the board of directors tries to make sure that shareholders’ interests are well served.

Board members can be divided into three categories:

- Chairman - Technically the leader of the corporation, the chairman of the board is responsible
for running the board smoothly and effectively. His or her duties typically include maintaining strong
communication with the chief executive officer and high level executives, formulating the company’s
business strategy, representing management and the board to the general public and shareholders, and
the maintaining corporate integrity. A chairman is elected from the board of governors.

- Inside Directors — These directors are responsible for approving high-level budgets prepared
by upper management, implementing and monitoring business strategy, and approving core corporate
initiatives and projects. Inside directors are either shareholders or high-level management from within
the company. Inside directors help provide internal perspectives for other board members. These
individuals are also referred to as executive directors if they are part of company’s management team.

- Outside directors — While having the same responsibilities as the inside directors in
determining strategic direction and corporate policy, outside directors are different in that they are not
directly part of the management team. The purpose of having outside directors is to provide unbiased
and impartial perspectives on issues brought to the board.

Text 6
THE JOB OF MANAGEMENT

A strong management is the backbone of any successful company. This is not to say that
employees are not also important, but it is management that ultimately makes the strategic decisions.
You can think of management as the captain of a ship. While not physically driving the boat, he or she
directs others to look after all the factors that ensure a safe trip.

Management Career Paths

A management career path is not a straight line. Nor is it the same for everyone. Yet all
management career paths have a starting point. All have milestones along the way. Each paths leads
managers to what they need to know based on where you are in your career and where your interests
lie. On each visit you can go further along the path retrace steps along the same path, or start down a
new path. Five paths are listed below
1. Considering Management

This person wonders whether a management career if for them. Maybe someone has suggested
it. Maybe they just feel they can do it better than their current boss. Take this path to learn more about
what management does and whether management might be for you.
2. Just Starting Management

This person has just started or is about to start, their first management job. This path will guide
you through those first confusing challenging days and months. It takes you through the basic
knowledge needed to be a manager and how to deal with the problems that crop up.
3. Going for it
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This person has decided to try the management career path. They have no management
experience yet, but are interested and motivated. This path leads to the knowledge and skill needed to
land that first management job.

4. Experienced manager

This manager has had several years experience in management. He or she has had time to
make mistakes and achieve some successes in the real world and now want to improve. This path
leads to the resources to improve their skills and their promotion potential.

5. Management Pros and Consultants

These are veteran managers interested in increasing and sharing their professional knowledge
and experience. They have managed different and difficult opportunities, but they know there is
always more to learn. This path connects them with their peers and to cutting-edge theory.

Text7
LONDON AND FINANCE

London, the capital of the United Kingdom, is a political, cultural, commercial, industrial and
financial centre of the country. At the same time London is one of the world’s financial capitals. The
business centre of London is the City, where numerous banks, various exchanges, insurance offices,
shipping and other companies have their head offices.

London is also the headquarters of many prominent international banking and insurance concerns
which deal in foreign shares, insurance and bonds and handle English investments in other countries.

The central feature of government finance is the Bank of England, founded under a royal charter as
a private company in 1694 to provide loans to the Government and nationalized in 1946 by Act of
Parliament. The Bank of England is the country’s national bank, it carries out government monetary
policies and acts as the ‘banker’s bank’ for privately owned banks and other Commonwealth nations.

Most domestic banking operations of the United Kingdom are carried on by the commercial
clearing banks. The main commercial banks are Lloyds Bank, Barclays Bank, Midland Bank and
National Westminster Bank, often referred to as ‘the Big Four.

Paper currency in circulation is issued by the Bank of England. The monetary unit is the pound
sterling equal to 100 pence.

Text 8
THE LONDON STOCK EXCHANGE

London, the capital of the United Kingdom, is a political, cultural, commercial, industrial and
financial centre of the country. At the same time London is one of the world’s financial capitals. The
business centre of London is the City, where numerous banks, various exchanges, insurance offices,
shipping and other companies have their head offices.

At the heart of the City is the London Stock Exchange where millions of shares and securities are
traded daily. There are also exchanges in several other cities of the United Kingdom but the London
Stock Exchange is the most important. Here through the Exchange members the investor can buy or
sell shares in any of the thousands of companies which are quoted on the Exchange and many more
companies which are quoted on recognized exchanges overseas. The London Stock Exchange offers
the largest range and number of securities quoted on any Stock Exchange in the world. In volume of
business it ranks third to New York and Tokyo.

London is also the headquarters of many prominent international banking and insurance concerns
which deal in foreign shares, insurance and bonds and handle English investments in other countries.
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Text 9

HOW BUSINESSES ARE AFFECTED BY COMPETITION

Some markets are highly competitive, while others are a lot less so. A good example of a
competitive market in which there are many buyers and sellers is that of Internet booksellers. Because
there are so many firms selling identical products then the price of these books will be highly similar.
This competition helps to drive down the profit that such firms can make.

Competition occurs when two or more organisations act independently to supply their
products to the same group of consumers. There is direct and indirect competition.Direct competition
exists where organisations produce similar products that appeal to the same group of consumers. For
example when two supermarkets offer the same range of chocolate bars for sale.

Indirect competition exists when different firms make or sell items which although not in head
to head competition still compete for the same £ in the customers pocket. For example, a High Street
shop selling CD's may be competing with a cinema that is also trying to entice young shoppers to
spend money on leisure activities.

Businesses are strongly affected by competition: first of all the price they charge is limited by
the extent of the competition, and second the range of services and the nature of the product they sell
is influenced by the level of competition. For example, a business selling an inferior product to that of
a rival will struggle to make sales unless they cut their prices.

Text 10

HOW BUSINESSES ARE AFFECTED BY GOVERNMENT POLICY

Governments create the rules and frameworks in which businesses are able to compete against
each other. From time to time the government will change these rules and frameworks forcing
businesses to change the way they operate. Business is thus keenly affected by government policy.
Key areas of government policy that affect business are: economic policy and legal changes.

A key area of government economic policy is the role that the government gives to the state in
the economy. Between 1945 and 1979 the government increasingly interfered in the economy by
creating state run industries which usually took the form of public corporations. However, from 1979
onwards we saw an era of privatisation in which industries were sold off to private shareholders to
create a more competitive business environment.

Taxation policy affects business costs. For example, a rise in corporation tax (on business
profits) has the same effect as an increase in costs. Businesses can pass some of this tax on to
consumers in higher prices, but it will also affect the bottom line. Other business taxes are
environmental taxes (e.g. landfill tax), and VAT (value added tax). VAT is actually passed down the
line to the final consumer but the administration of the VAT system is a cost for business.
Another area of economic policy relates to interest rates. In this country the level of interest rates is
determined by a government appointed group - the Monetary Policy Committee which meets every
month. A rise in interest rates raises the costs to business of borrowing money, and also causes
consumers to reduce expenditure (leading to a fall in business sales).

Government spending policy also affects business. For example, if the government spends more
on schools, this will increase the income of businesses that supply schools with books, equipment etc.

Government also provides subsidies for some business activity - e.g. an employment subsidy to
take on the long-term unemployed. As for the legal changes, the government of the day regularly
changes laws in line with its political policies. As a result businesses are continually having to
respond to changes in the legal framework.

160


http://www.thetimes100.co.uk/glossary--markets-4038.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--competitive-3398.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--profit-4303.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--supply-4568.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--indirect-competition-3833.php
http://www.thetimes100.co.uk/theory/theory--business-competitors--272.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--customers-3505.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--services-4464.php
http://www.thetimes100.co.uk/theory/theory--market-product-orientation--211.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--policy-4230.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--economy-3587.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--privatisation-4275.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--shareholders-4469.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--competitive-3398.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--business-environment-3302.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--costs-3466.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--profits-4311.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--environmental-taxes-3622.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--value-added-tax-4675.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--administration-3165.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--interest-3872.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--interest-rates-3875.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--monetary-policy-4080.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--subsidies-4562.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--subsidy-4563.php

Here are the examples of legal changes that include: 1) The creation of a National Minimum
Wage which has recently been extended to under-18's. 2) The requirement for businesses to cater for
disabled people, by building ramps into offices, shops etc. 3) Providing increasingly tighter protection
for consumers to protect them against unscrupulous business practice. 4) Creating tighter rules on
what constitutes fair competition between businesses. Today British business is increasingly affected
by European Union (EU) regulations and directives as well as national laws and requirements.

Text 11
INTRODUCTION TO ECONOMIC ACTIVITY

Economic activity began with the caveman, who was economically self-sufficient. He did his own
hunting, found his own shelter and provided for his own needs. As primitive populations grew and developed,
the principle of division of labour evolved. One person was more able to perform an activity than another and
therefore each person concentrated on what he did best. While one hunted, another fished. The hunter then
traded his surplus to the fisherman, and thus each benefited.

In today's complex economic world, neither individuals nor nations are self-sufficient. Nations have
utilized different economic resources; people have developed different skills. This is the foundation of world
trade and economic activity. As a result of this trade and activity, international finance and banking have
evolved.

For example, the United States is a consumer of coffee, yet it does not have the climate to grow any of its
own. Consequently, the United States must import coffee from countries (such as Brazil) that grow coffee. On
the other hand, the United States has large industrial plants capable of producing a variety of goods, which can
be sold to countries that need them.

If nations traded item for item, such as one automobile for 10,000 bags of coffee, foreign trade would be
cumbersome and restrictive.

But instead of barter, which is the trade of goods without an exchange of money, all countries receive
money in payment for what they sell. The United States pays for Brazilian coffee with dollars, which Brazil
can then use to buy the wool from Australia, which in turn can buy textiles from Great Britain, which can then
buy tobacco from the United States.

Foreign trade, the exchange of goods between nations, takes place for many reasons such as: no nation has
all the commaodities that it needs, a country often does not have enough of a particular item to meet its needs,
and one country can sell some items at a lower cost than other countries.

Text 12

EXCHANGE RATES

Money is demanded in order for it to be used to buy and sell goods and services. The same
applies to international currency. Foreigners buy pounds in order to buy British and other goods and
services. The exchange rate is the rate at which the £1 will exchange with other currencies. For
example in the Spring of 2004, the £1 exchanged for about 1.40 euros. Let us assume that one pound
exchanges for 1.40 euros. Demand for pounds may come from two sources. Firstly, when British
producers sell goods in France they will want payment in pounds, but will often be paid in euros.
Secondly, French citizens who want to purchase shares in British assets, e.g. shares in Manchester
United plc or Cadbury Schweppes, must change their euros into pounds to buy them.
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On the other side of the equation, a supply of pounds may arise in the foreign exchange market
because UK firms and households want to purchase French goods, and because UK citizens want to
purchase French assets.
To make the maths in this case study easier we will assume that £1 initially exchanges for 2 euros. If
Cadbury Schweppes sells a bar of chocolate for 50p in this country, this will cost the French
consumer 1 euro. However if the £ falls in value to £1.50 euros the same type of chocolate bar will
only cost 75 cents (0.75 euros). We would therefore expect Cadbury Schweppes to sell more
chocolate bars and other goods in the European Union at the lower exchange rate.
We can therefore make a generalisation that a larger quantity of pounds will be demanded at lower
euro-sterling exchange rates.

You should be able to see that if the £ rises relative to the euro it will become harder for UK
firms to sell into European Union markets.The exchange rate is the rate at which one currency will
exchange for other international currencies. This rate will vary over time depending on the relative
strength of the trading economies of the countries considered.

Text 13

FINANCIAL PLANNING

A financial plan consists of sets of financial statements that forecast the resource implications of
making business decisions. For example, a company that is deciding to expand e.g. by buying and
fitting out a new factory will create a financial plan which considers the resources required and the
financial performance that will justify their use. You can see from this statement that the financial
plan will need to take into account sources of finance, costs of finance, costs of developing the
project, as well as the revenues and likely profits to justify the expansion programme.

Planning models may consist of thousands of calculations. Typically these plans will be
constructed with the aid of forecasting models and spreadsheets that can calculate and recalculate
figures such as profit, cash flows and balance sheets simply by changing the assumptions. For
example, the business may want to do one set of calculations for low, medium, and high demand
figures for its products.

Financial plans are typically made out for a given time period, e.g. one, three or five years. The
length of the time considered depends on the importance of projecting into the future and the
reliability of estimates the further we consider the future.

Long-term plans are created for major strategic decisions made by a business such as: take over
and merger activity, expansion of capacity, development of new products, overseas expansion.

In addition financial planning will be carried out for shorter time spans. For example, annual
budgets will be created which can be analysed by month and by cost centre.

Short term financial plans then provide targets for junior and middle management, and a
measure against which actual performance can be monitored and controlled. In addition it is normal
practice for a business to prepare a three- or five-year plan in less detail, which is updated annually.
A budget is a short term financial plan. It is sometimes referred to as a plan expressed in money - but
it is more accurately described as a plan involving numbers. A cost centre is defined by CIMA as 'a
production or service location, function, activity or item of equipment whose costs may be attributed
to cost units'.

Text 14
BANKS AND BANK ACCOUNTS

Banks and bank accounts are regulated by both state and federal statutory law. Bank accounts may be
established by national and state chartered banks, and savings associations. All are regulated by the law under
which they were established.
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Until the early 1980's interest rates on bank accounts were regulated and controlled by the national
government. A ceiling existed on interest rates for savings accounts. Interest payments on demand deposit
accounts were generally prohibited. Banks were also prohibited from offering money market accounts. The
Depository Institutions Deregulation Act of 1980 (D1DRA) eliminated the interest rate controls on savings
accounts. The restrictions on checking and money market accounts were lifted nationwide.

The operation of checking accounts is governed by state law supplemented by some federal law. Article 4
of the Uniform Commercial Code, which has been adopted at least in part in every state, "defines rights
between parties with respect to bank deposits and collections.” Part 1 of the Article contains general provisions
and definitions. Part 2 governs the actions of the first bank to accept the check (depository bank) and other
banks that handle the check but are not responsible for its final payment (collecting banks). Part 3 governs the
actions of the bank that is responsible for the payment of the check (payer bank). Part 4 governs the relationship
between a payer bank and its customers. Part 5 governs documentary drafts. These are checks or other types of
drafts that will only be honored if certain papers are first presented to the payer of the draft.

The banking crisis of the 1930's led to the development of federal insurance for deposits which is
currently administered by the Federal Deposit Insurance Corporation. Funding for the program comes
from the premiums paid by member institutions. The bank accounts of individuals at institutions
which are insured are protected for up to an aggregated total of $100,000.

Text 15

THE MARKET, ITS DEFINITION AND STRUCTURE

A market consists of all the consumers who purchase a particular type of good or service. The
market may be sub-divided into separate segments each of which can be considered to be a separate
market in its own right. It is very important for a business to be able to define its market: 1) So that it
can estimate the size of the market. 2) So that it can forecast the growth of the market. 3) To identify
the competitors in the market. 4) To break the market down into relevant segments. 5) To create an
appropriate marketing mix to appeal to customers in the market. There are different types of markets,
for example: Business-to-Business (B2B) markets in which a businesses customers are other
businesses; Business-to-Consumer (B2C) markets in which businesses sell to other customers.

Some markets take place in a physical location e.g. a street market, whereas others may be
virtual markets e.g. when people buy and sell through the medium of the Internet. The size of the
market can be calculated in terms of the number of customers that make up the market, or the value of
sales in the market. A business can then calculate its market share in terms of the number of
customers its sells to, or the total value of its sales.

Markets are typically structured into segments. Primary segmentation is between customers
buying entirely different products. For example, an oil company manufactures a wide range of fuels
and lubricants for road, rail, water and air transport and for industry, all of them for different groups
of customers.Further segmentation can be based on demographic and psychographic factors.
Demographics segment people by clearly ascertainable facts their sex, their age, size of family, etc.
Psychographics segment people by something less clearly ascertainable and often disputable: their
life-style’. A person's lifestyle is built up from his or her attitudes, beliefs, interests and habits.

Text 16

EUROPEAN UNION

The European Economic Community (EEC) was established in 1958 by the Treaty of Rome in order to
remove trade and economic barriers between member countries and to unify their economic policies. It
changed its name and became the European Union (EU) after the Treaty of Maastricht was ratified on
November 1, 1993. The Treaty of Rome contained the governing principles of this regional trading group.
The treaty was signed by the original six nations of Belgium, France, West Germany, Italy, Luxembourg,

163


http://www.thetimes100.co.uk/glossary--market-4001.php
http://www.thetimes100.co.uk/theory/theory--demand-supply-for-goods-services--359.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--segments-4448.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--forecast-3717.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--growth-3777.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--competitors-3404.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--marketing-4027.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--customers-3505.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--markets-4038.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--b2b-3223.php
http://www.thetimes100.co.uk/theory/theory--customers-their-expectations--280.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--value-4673.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--market-share-4022.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--segmentation-4446.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--company-3390.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--industry-3844.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--demographic-3519.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--demographics-3521.php
http://www.thetimes100.co.uk/glossary--attitudes-3206.php

and the Netherlands. Membership expanded by the entry of Denmark, Ireland, and Great Britain in 1973;
Greece in 1981; Spain and Portugal in 1986; and Austria. Sweden, and Finland in 1995.

Four main institutions make up the formal structure of the EU. The first, the European Council,
consists of the heads of state of the member countries. The council sets broad policy guidelines for the
EU. The second, the European Commission, implements decisions of the council and initiates actions against
individuals, companies, or member states that violate EU law. The third, the European Parliament, has an
advisory legislative role with limited veto powers. The fourth, the European Court of Justice (ECJ), is the
judicial arm of the EU. The courts of member states may refer cases involving questions on the EU treaty to
the ECJ.

The Single European Act eliminated internal barriers to the free movement of goods, persons,
services, and capital between EU countries. The Treaty on European Union, signed in Maastricht,
Netherlands (the Maastricht Treaty), amended the Treaty of Rome with a focus on monetary and political
union. It set goals for the EU of (1) single monetary and fiscal policies, (2) common foreign and security
policies, and (3) cooperation in justice and home affairs.

Text 17
THE FUNCTION OF BANKS IN NATIONAL ECONOMY

To be able to understand the role and the work of banks properly, we must first say what the term
'national economy' means. It covers three principal fields: industry, commerce and direct services.

Industry provides energy, raw materials and goods. The extractive industry produces coal, oil, gas,
iron ore and a number of other metals and minerals from the ground or seabed. These are needed by
the manufacturing industry for the production of machines and all those goods, which the customers
buy: the car, the TV set, furniture, the dishwasher in the kitchen etc.

However, we do not get these goods direct from the factory but buy them in a shop or a
department store. They are transported there and delivered to our homes by railroad, sometimes by
ship or air, especially if they have been imported.

This brings us to another field of economy, commerce, which can be divided into trade and the
service industries.

Trade is the buying and selling of any commodity. It can be divided into home trade and foreign
trade.

A television set is transported several times before we can switch it on in our living room.
Transport is, of course, a service which industry, trade and the consumer make use of. But it is only
one of the service industries.

If the television set is damaged or gets lost while being transported, the insurance pays for this.
Insurance is a service industry that specialises in covering risks of all kinds: damage, loss, fire,
accidents - to give just a few examples.

Industry and commerce depend on precise, up-to-date information, which could not be provided,
if we did not have our highly developed communication services like the telephone, telex and the
post.

You may have noticed that banks have not been mentioned yet. Where does banking link up with
the other sectors of a national economy? The simple answer is everywhere.

Banking:

* collects money from its clients in small or large amounts

* provides efficient means and methods of payment for goods and services

* finances industry, commerce and direct services

» grants credits to consumers for the purchase of consumer goods

* sells foreign currencies

* has contacts with all important national and international money and capital markets, etc.
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Text 18

MONEY

Money is anything that is in general use in the purchase of goods and services and in the discharge
of debts. Money may also be defined as an evidence of debt owed by society. The money supply in
the US consists of currency (paper money), coins, and demand deposits (checking accounts).
Currency and coins are government-created money, whereas demand deposits are bank-created
money. Of these three components of the money supply, demand deposits are by far the most
important. Thus, most of the money supply is invisible, intangible, and abstract.

The two most important inherent attributes that money must possess in a modern credit economy
are acceptability and stability. In earlier times in the evolution of money and monetary institutions in
the United States, the attributes of divisibility, portability, and visibility were important. The two legal
attributes of 'legal tender' and 'standard money' are not of as much importance today as in the past.

The four functions that money often performs are (1) standard of value, (2) medium of exchange,
(3) store of value, and (4) standard of deferred payment. In a modern specialized economy, (2) and,
most especially, (1) are the most important of these.

Although it is agreed that the value of money has fallen in the US over time, there are three in part
conflicting theories of value that have been advanced to explain this phenomenon: the commodity,
quantity, and income theories. Most economists today espouse either the second or, more typically,
the third of these. Any money can retain its value as long as its issuance is limited; it need not have a
commodity backing. Inflation or rising prices have been explained by demand and/or supply theories
in recent years, although historically the former has been thought to provide the more satisfactory
explanation.

Text 19

MONEY AND ITS FUNCTIONS

All values in the economic system are measured in terms of money. Our goods and services are
sold for money, and that money is in turn exchanged for other goods and services. Coins are adequate
for small transactions, while paper notes are used for general business. There is additionally a wider
sense of the word 'money’, covering anything, which is used as a means of exchange, whatever form it
may take. Originally, a valuable metal (gold, silver or copper) served as a constant store of value, and
even today the American dollar is technically 'backed' by the store of gold which the US government
maintains. Because gold has been universally regarded as a very valuable metal, national currencies
were for many years judged in terms of the so-called ‘gold standard'.

Nowadays however valuable metal has generally been replaced by paper notes. National
currencies are considered to be as strong as the national economies, which support them. Paper notes
are issued by governments and authorized banks, and are known as 'legal tender'.

The value of money is basically its value as a medium of exchange, or as economists put it, its
‘purchasing power'. This purchasing power is dependent on supply and demand. If too much money is
available, its value decreases, and it does not buy as much as it did, say five years earlier. This
condition is known as 'inflation’.

Text 20

INFLATION

The control of rising prices and the depreciating value of money has been an aim of economic
policy for many years. In the past, it was thought that the control of inflation created unemployment
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and that inflation only occurred at times of full or near-full employment. In recent years, the problem
has been much more serious because rising inflation has been accompanied by high levels of
unemployment.

A simple description of inflation is too much money chasing too few goods. It poses a serious
problem because it has so many bad effects. The first obvious one is that one's money buys less and
less as prices of goods and services continue to rise and one's standard of living falls as a result. This
IS made worse by the fact that people of low and fixed incomes, for example pensioners, are most
seriously affected and they are the least able to help themselves.

It is argued by some economists that some inflation is good for the economy, since deflation leads
to unemployment and depression, but clearly, a high level of inflation is injurious and makes
economic progress difficult, if not possible. Successive governments, therefore, introduce policies
which are designed to control inflation. These fall into two groups. The first aims to decrease demand
for goods and services. It includes increases in taxation, restriction of credit, and raising of interest
rates, all of which reduce consumers' spending power (demand). These measures are usually
supported by reduced government expenditure which, in turn, decreases the amount of money
circulating in the economy and is therefore a further control on demand.

The second group of measures aims to hold or reduce costs and therefore prices. The chief
measure is the carrying out of an incomes policy designed to control wages and salaries at a specified
level or specific ones to the level of increased productivity achieved.

Economists talk of, and distinguish between, cost-push inflation -price rises which occur because
the costs of production are increasing more than output, and demand-pull inflation - price rises which
occur as a result of increased demand. The two types of inflation are closely connected.

Control of inflation

In recent years many measures have been used in an attempt to control inflation. The main ones
have been those which limit rises in incomes and prices. While prices and incomes policies do help to
control inflation, they obviously do not provide a complete answer. The level of prices at home
depends to some extend on the prices of imports, which are determined by factors outside our control,
as well as on the value of home currency, which depends partly on the levels of other countries'
currencies.

The only permanent answer to the control of inflation is an increase in productivity - and
consequently total production - that is easier said than achieved. Many internal and external influences
govern economic activity and performance. The government must try to influence and control these
for the best interests of the country and its people, through measures which affect the supply of money
in the economy, taxation and other controls.

Text 21
CUSTOMER NEEDS

Customers are people who buy products and services from other people (usually companies of one
sort or another). What customers think, and feel about a company and/or its products is a key aspect
of business success.

Attitudes are shaped by experience of the product, the opinions of friends, direct dealings with
the company, and the advertising and other representations of the company.

Irrespective of whether a business' customers are consumers or organisations, it is the job of
marketers to understand the needs of their customers. In doing so they can develop goods or services
which meet their needs more precisely than their competitors. The problem is that the process of
buying a product is more complex than it might at first appear.

Customers do not usually make purchases without thinking carefully about their requirements.
Wherever there is choice, decisions are involved, and these may be influenced by constantly changing
motives. The organisation that can understand why customers make decisions such as who buys, what
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they buy and how they buy will, by catering more closely for customers needs, become potentially
more successful.

The supermarket industry provides a good example of the way in which different groups of
customers will have different expectations. Some customers just want to buy standard products at the
lowest possible prices. They will therefore shop from supermarkets that offer the lowest prices and
provide a reasonable range of goods. In contrast, some supermarket shoppers are seeking such aspects
as variety and quality. They will therefore choose to buy from an up-market supermarket.
Additionally some customers will have special tastes such as wanting to buy FAIRTRADE products
or organic fruit and vegetables. It is clear therefore that to be successful a business has to have a clear
understanding of their target customers and the expectations of this group.

Most markets are made up of groups of customers with different sets of expectations about the
products and services that they want to buy. Marketing oriented businesses will therefore need to
carry out research into customer requirements to make sure that they provide those products and
services which best meet customer expectations in the relevant market segment.
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TecTnl

IIpaBuiaa TtectupoBanusa: CTyneHT [OODKEH BBIOpaTh W3 MPEAJOKEHHBIX BapUaHTOB
MPaBUJIbHBIN OTBET U MOAYEPKHYTH €TO.

Cmyoenmot, Ooaguue ¢ pesynomame 80 % u 0071ee npaguibHbIX OMEEMO8, NOIYUAIOM
oyenky «omauuno». Cmyoenmol, 0aguiue 6 pe3yiomame onpoca npasuibvhvle omeemot Ha 60 % u
Oonee npouenmos, noayuarm OUeHKy «xopouio». Cmyoenmul, oasuiue 6 pe3yibmame ORPoca
npaguivbHvle omeemul Ha 50 % u Oonee npouenmos, noayuaOm OUeHKy «y00671€mEOPUMETIbHO).
Cmyoenmot, 0asuiue 6 pesyromame onpoca npaguibHvlie omeemuvl Ha menee 50 % eonpocos,
nOYYaAOm OUEeHKY «HEy0061emEoOPUMEIbHON.

Part I. Tests on Grammar

Test 1. The verb "To be"
Bribepute coorBeTcTBYyMOMIIYIO (hopMy riarosna "to be".
1. 1... astudent of Volgograd Cooperative Institute.
1) am; 2) is; 3) are.
2. She ... on business in Moscow last year.
1) is; 2) was; 3) be.
3. Where ... my key?
1) are; 2) were; 3) is.
4. How old ... your sister?
1) be; 2) was; 3) is.
5. What company ... you from?
1) were; 2) are; 3) is.
6. These tourists ... from Canada.
1) will be; 2) were;.3) are.
7. How much ... these shoes?
1) is; 2) was; 3) are.
8. l... interested in modern music.
1) were; 2) will be; 3) am.
9. The weather ... hot today.
1) was; 2) is; 3) were,
10. This hotel... very expensive.

1) is; 2) are; 3) am.

11.1... aeconomist soon.

1) am; 2) shall be; 3) is.

12.1... not ready yet.

1) is; 2) are; 3) am.

13. ... you interested in foreign languages?
1) is; 2) are; 3) shall be.

14. All shops ... open today.

1) were; 2) are; 3) is.

15. Where ... you last night?

1) are; 2) were; 3) is.

16. He ... not at the university yesterday.
1) is; 2) was; 3) were.

17. Where ... her husband from?

1) was; 2) will be; 3) is.

18. Who ... your favorite writer?

1) was; 2) are; 3) is.

19.1.. at home at 5 tomorrow.
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1) am; 2) shall be; 3) was.
20 The accounting statements ... on the table.
1) is; 2) are; 3) was
21. Mr. Brown ... in Paris now.
1) was; 2) were; 3) is.
22. What... his name?
1) are; 2) is; 3) was.
23. These suitcases ... heavy.
1) were; 2) are; 3) is.
24. Your company ... big.
1) are; 2) is; 3) were.
25. Your equipment... much cheaper last year.
1) were; 2) was; 3) will be.
26. We ... price leaders in the world market.
1) are; 2) was; 3) were.
27. She ... there next week.
1) shall be; 2) is; 3) will be.
28. What colour ... her hair?
1) were; 2) is; 3) shall be.
29. My job ... interesting now.
1) were; 2) was; 3) is.
30. She ... free tomorrow.
1) aren't; 2) isn't; 3) won't be.

Test 2
"There is (are)' construction
Bri6epute cooTBeTCcTBYIONIYIO (POpPMY TI1arona.
1. ...there a lot people at the stadium yesterday?
1) was; 2) are; 3) were.
2. ... there a telephone in this room?
1) are; 2) was; 3) is.
3. There ... six departments in our company.
1) are; 2) is; 3) was.
4. ...there ... any interesting programs in TV tomorrow?
1) shall be; 2) will be; 3) are.
5. How many students ... there in the classroom?
1) was; 2) are; 3) is.
6. There ... several books on the table.
1) were; 2) was; 3) are.
7. ... there anything on the shelf?
1) are; 2) were; 3) is.
8. How many articles ... there in the magazine last month?
1) were; 2) are; 3) is.
9. There ... a new park near our house soon.
1) was; 2) is; 3) will be.
10. There ... two windows in the room.
1) are; 2) were; 3) is.
11. There ... no tea in the cup.
1) are; 3) is; 3) were.
12. There ... many places of interest in the city.
1) was; 2) were; 3) are.
13.... there a lot of glasses in the cupboard?
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1) are; 2) is; 3) was.

14. There ... a saving bank in the street ten years ago.
1) were; 2) are; 3) was.

15. There ... much money in the safe.

1) are; 2) is; 3) were.

Test 3

The verb "'To have™

Bri6epuTe COOTBETCTBYIOIIYIO (POPMY TIIIaroa.
1. ... a family.

1) have; 2) has; 3) had.

2. My father ... a car now.

1) have; 2) will have; 3) has.

3. ... Carol many friends?

1) have; 2) will have; 3) has.

4. Alice ... a camera.

1) have; 2) had; 3) has.

5. We ... many departments in our company.
1) had; 2) has; 3) have.

6. ... a headache yesterday.

1) have; 2) had; 3) has.

7. ... you any books on history of England?
1) has; 2) had; 3) have.

8. They ... adog at home.

1) has; 2) had; 3) have.

9. She ... anew dress last summer.

1) had not; 2) has not; 3) won't have.
10.1... an interesting job soon.

1) have; 2) has; 3) will have.

11. Our company ... two branches abroad.
1) have; 2) has; 3) will have.

12. She ... big green eyes.

1) have not; 2) has not; 3) had not.

13.  How much cash ... you?

1) has; 2) have; 3) had.

14.... Mr. and Mrs. Cartright any children?
1) has; 2) have; 3) had.

15. What kind of car ... John?

1) had; 2) has; 3) have.

Test 4
Bpemena zpynnor Simple
[TocTaBbTe raros B COOTBETCTBYIOMIEH (hopme.
1. I... astudent.
1) am; 2) does; 3) is.
2. She ... arrive last week.
1) is not; 2) does not; 3) did not.
3. What time ... you go to bed last night?
1) did; 2) do; 3) are.
4. When I... a child, I went in for sport.
1) was; 2) were; 3) am.
5. ... you smoke?
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1) are; 2) do; 3) does.

6. Where ... you spend your next day off?
1) do; 2) are; 3) will.

7. She ... speak any foreign languages.
1) did not; 20 does not; 3) is not.

8. ...your j ob very interesting?

1) does; 2) is; 3) will.

9. ... come late to work.

1) did not; 2) do not; 3) am not.

10. She ... be busy tomorrow.

1) shall; 2) is; 3) will.

10. How much ... it cost?

1) is; 2) does; 3) do.

12.Your price ..: reasonable.

1) does not; 2) do not; 3) is not.

13. Where ... your parents live now?

1) did; 2) are; 3) do.

14. How ... you usually get to work?

1) are; 2) do; 3) did.

15. She is tired. She ... want to go home now.
1) is not; 2) will not; 3) does not.

16. ... you buy a car next month?

1) were; 2) are; 3) will.

17. When .. .you leave home tomorrow?
1) shall; 2) do; 3) will.

18. Pete ... in the car now.

1) are; 2) is; 3) does.

19. Your plans ... interesting.

1) are; 2) do; 3) is.

20. Pat's mother ... teach students.

1) isnt; 2) doesn't; 3) don't.

Test 5

Bpemena zpynnur Simple
BriGepute cooTBeTcTBYIOMNIYIO (DOPMY Taroa.
1. My younger brother ... in a shop.
1) worked; 2) works; 3) work; 4) will work.
2. She ... a room for us next week.
1) reserved; 2) reserve; 3) reserves; 4) will reserve.
3. Our company ... machines for shipbuilding industry,
1) produce; 2) produces; 3) produced; 4) will produce.

4. l...anew car last month.
1) buy; 2) buys; 3) bought; 4) will buy.
5. He ... me an interesting job soon.

1) shall offer; 2) will offer; 3) offers; 4) offered.

6. The train ... at 8 a.m. from platform 5.

1) left; 2) leaves; 3) will leave; 4) leave.

7. The driver is at your disposal. He ... you to your hotel.
1) took; 2) take; 3) taken; 4) will take.

8. Anew fair ... place in London in two weeks.

1) takes; 2) will take; 3) taking; 4) took.

9. Mr. Benson ... to the General Director yesterday.
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1) speak; 2) spoke; 3) speaking; 4) speaks.

10. We never ... lectures.

1) missed; 2) miss; 3) missing; 4) misses.

11. - Do you often see Tom?

Not often, but I... him at the party the other day.

1) see; 2) saw; 3) seeing; 4) sees.

12. My new work is interesting. I... in an Export Department.
1) worked; 2) works; 3) will work; 4) work.

13. We ... your price-lists and catalogues last week.

1) get; 2) will get; 3) gets; 4) got.

14.When | came to London, I... a small flat.

1) hired; 2) hires; 3) hire; 4) hiring.

15.Almost every large city ... a museum of arts, a theatre and a variety.
1) had; 2) has; 3) have; 4) will have.

16. Our secretary ... this computer every morning.

1) operates; 2) operated; 3) will operate; 4) operate.

17. Our manager ... customers in the afternoon.

1) meet; 2) will meet; 3) meets; 4) met.

18. They often ... their business matters with clients.

1) discuss; 2) discusses; 3) will discuss; 4) discussed.
19.0ur company is well known. We ... our equipment with technical support for all its service life.
1) provides; 2) provide; 3) shall provide; 4) provided.
20.When | was in New York on business, I... him.

1) phone; 2) will phone; 3) phoned; 4) phones.

Test6
Bpemena zpynnut Simple, Progressive, Perfect
BriOepure riaron B Hy>xHOM (opme.
1.1... anew dress last week, but I... it yet.

1) have bought; 1) haven't worn;
2) bought; 2) worn;

3) buy; 3) didn't wear;
4) buys; 4) doesn't wear.

2. Don't worry about your letter. I... in the day before yesterday.

1) sended; 2) have sent; 3) sent; 4) send.

3. lcan't find my umbrella. | think somebody ... it by mistake.

1) took; 2) takes; 3) will take; 4) has taken.

4. When | was a child, I... always late for school.

1) have been; 2) was; 3) had been; 4) am.

5. We ... already ... for these goods.

1) shall pay; 2) has paied 3) have paied; 4) paied.

6. Every year our company ... more than 100 different products to more than 20 countries of the
world.

1) exported; 2) will export; 3) exports; 4) export.

7. The sun ... in the east.

1) rises; 2) rise; 3) rose; 4) shall rise.

8. Last year I... to spend my holidays in England.

1) decide; 2) had decided; 3) decided; 4) will decide.

9. They stood near to us. We ... to their chatter trying to understand.
1) listen; 2) were listening; 3) had been listening; 4) listened.

10. The company ... its goods all over the world.

1) sell; 2) sells; 3) has sold; 4) shall sell.
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11.1 ... my door, when | went to work.

1) lock; 2) locked; 3) was locking; 4) has locked.
12.They ... a private meeting last week.

1) arrange; 2) arranged; 3) will arrange; 4) have arrange.
13. He ... just ... in the application form.

1) fill; 2) has filed; 3) is filing; 4) will fill.

14.They ... us when they are ready.

1) call; 2) have called; 3) will call; 4) are calling.
15.1... English since 1991.

1) study; 2) am studying; 3) have studied; 4) studied.
16. How many orders ... you ... this month?

1) will received; 2) had received; 3) have received.
17.When he was a sales representative, he ... twelve hours a day.
1) works; 2) worked; 3) was working; 4) has worked.
18. The weather was bad. A cold wind ... from the sea.
1) blow; 2) was blowing; 3) is blowing; 4) has blown.
19.They ... for the hours, but the boss did not come.

1) waited; 2) were waiting; 3) are waiting; 4) wait.

20. When | left Kiev, it... .

1) rained; 2) is raining; 3) was raining; 4) has rained.
21. He ... ten cigarettes a day.

1) smoke; 2) is smoking; 3) smokes; 4) shall smoke.
22. Mary is in the kitchen now. She ... dinner.

1) cooks; 2) cooked; 3) is cooking; 4) was cooking.
23. We ... overtime last week.

1) works; 2) had worked; 3) worked; 4) were working.

Test 7
Bpemena zpynnwut Simple, Progressive, Perfect (Active, Passive)
1.These documents ... by fax as a rule.
1) send; 2) are sent; 3) will be sent; 4) had been sent.
2. Employment... only in the services last year.
1) grow; 2) was grown; 3) grew; 4) was growing.
3. The price ... by the Buyers, when we met last time.
1) is accepted; 2) was accepted; 3) will be accepted; 4) are accepted.
4. The contract... in three days.
1) was signed; 2) is signed; 3) will be signed; 4) has been signed.
5. No delay is possible. We ... on this date.
1) insisted; 2) insist; 3) are insisting; 4) had insisted.
6. Payment of our invoice Ne 3582 ... yet.
1) did not make; 2) has not been made; 3) was not made; 4) is not made.
7. Careless students never ... their work well.
1) do; 2) does; 3) have done.
8. Last year I... to go to England for my holidays.
1) had decided; 2) decided; 3) decides; 4) will have decided.
9. The level of medical service ... very high in Britain.
1) am; 2) has been; 3) is; 4) were.
10. The card number and amount of credit... by an operator.
1) are typed; 2) has typed; 3) will be typing; 4) was typed.
11. Our catalogues ... now.
1) are printing; 2) are being printed; 3) were being printed; 4) is printing.
12.The contract... before the President left Moscow.
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1) is discussed; 2) was discussed; 3) had been discussed; 4) will be discussed.
13.Many different products ... at the market.

1) were sold; 2) are sold; 3) have sold; 4) was sold.

14.He ... three hours ago, and ... yet.

1) goes out; 1) did not return;

2) went out; 2) does not return;

3) had gone out; 3) has not returned;
4) go out; 4) wasn't returned.

15. Last summer Jim and Jane ... to the conference in New York together.

1) were travelling; 2) travelled; 3) will travel; 4) travel.

16.He ... his work yet and is not ready to go with us.

1) did not finished; 2) does not finished; 3) has not finished; 4) was not finished.
17.1 never ... against the opinions of my colleges.

1) go; 2) will go; 3) had gone; 4) goes.

18.1... already ... your competitors prices.

1) had mentioned; 2) have mentioned; 3) was mentioned; 4) has mentioned.

19. Such export category as computers ... from $1,2 billion in 1970 to $13,8 in 1985.
1) rise; 2) rose; 3) will rise; 4) has risen.

20.  The price ... on supply and demand.

1) depend; 2) depends; 3) is depending; 4) have depended.

Test8

Bpemena zpynnwut Simple, Progressive, Perfect (Active, Passive)

Bri6epute cooTBeTCTBYIOMIYIO (POPMY IIarona.

1. Manufacturing industries ... strong foreign competition in the

1960s and 1970s. 1) faces; 2) faced; 3) was facing; 4) has faced.

2. Banks ... already ... with the deregulation of the 1980s.

1) has dealt; 2) have been dealt; 3) deal; 4) have dealt.

3. A small building society in Britain ... soon.

1) is taken over; 2) will be taken over; 3) was taken over; 4) have been taken over.
4. The American dollar ... into one hundred cents.

1) was subdivided; 2) is subdivided; 3) has been subdivided; 4) subdivides.
5. Countries ... and ... various goods as well as various services.

1) buys; 1) sell;
2) bought; 2) are sold;
3)buy; 3) sells;

4) had bought;  4) had sold.

6. If acountry. . more goods than it buys, it. . asurplus.

1) sold; I)had;
2) sells; 2) will have;
3) sell; 3)has;

4) was selling;  4) have.

7. Inthe 19" century Britain ... international trade.

1) has dominated; 2) dominated; 3) is dominating; 4) dominates.

8. But still foreign trade ... vital to Britain livelihood now.

1) was; 2) to be; 3) will be; 4) is.

9. Britain ... half the food it needs.

1) imported; 2) had imported; 3) imports; 4) will import.

10. The European Economic Community ... in 1957,

1) is established; 2) was established; 3) will be established; 4) has been established.
11. Channels of information and advertising ... very important.
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1) will be; 2) are; 3) is; 4) was.

12. If you ... your order, we would have offered you a considerable discount.

1) enlarge; 2) will enlarge; 3) had enlarged; 4) has enlarged.

13. Inflation ... the business and economic world less predictable.

1) made; 2) makes; 3) make; 4) has been made.

14. Terms of payment usually ... the currency, time of payment, mode of payment.
1) meant; 2) means; 3) mean; 4) will be meant.

15. New York ... a national leader in business, finance, manufacturing, service industries,
fashion and arts.

1) is; 2) was; 3) has been; 4) will have been.

16. Britain ... one of the main exporters in the world last century.

1) is; 2) has been; 3) was; 4) were.

17. April... always a bad month because of the Budget.

1) does; 2) was; 3) is; 4) were.

18.Corporation taxes as a rule ... for a financial year.

1) has been charged; 2) are charged; 3) are being charged; 4) were charged.
19.The Ledger ... all the expenditures and all the earnings of the company.

1) showed; 2) shows; 3) is showing; 4) was showing.

20. The percentage of overseas trade operations ... steadily ... .

1) is rising; 2) are rising; 3) have been rising; 4) were rising.

Test9
Modal Verbs
Bri6epute cOOTBETCTBYIONINI MOJANIBHBIHN IIarol.
1. You will... speak English in some months.
1) can; 2) have; 3) be able to; 4) ought to.
2. ... you change ten dollars?
1) might; 2) be able; 3) can; 4) may.
3. You ... not miss your lectures.
1) be able to; 2) must; 3) be allowed to; 4) are to.
4. ... 1have a look at your driving license?
1) can; 2) might; 3) may; 4) am to.
5. He ... sign the contract.
1) should; 2) be able to; 3) is to; 4) was to.
6. He said that they ... go there.
1) may; 2) might; 3) have to; 4) are allowed to.
7. Nobody answers the phone. They ... be out.
1) should; 2) would; 3) can; 4) m»st.
8. Take the umbrella. It... rain today.
1) can; 2) must; 3) may; 4) ought to.
9. Little children like books with large print. They ... read them more easily.
1) should; 2) must; 3) can; 4) have to.
10.1 ... ring him up. It's very important. 1) need; 2) had to; 3) must; 4)should.
11. - Liz seems to be avoiding you.
- I can't tell you for certain. She ... have been hurt by my words about her boyfriends.
1) should; 2) mmst; 3) might; 4) needn't.
12. She fell down, but she ... to walk by her self.
1) must; 2) was able to; 3) can; 4) should.
13. Each child ... take any book home. Mary chose "Robinson Crasoe"™.
1) was allowed to; 2) can; 3) may; 4) had to .
14.1 won't... to transfer money.
1) can; 2) must; 3) be able to; 4) should .
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15. They will ... deliver the equipment within 12 months.
1) had to; 2) have t»; 3) should; 4) might.

16. There is somebody in the office. It... be Miss Dunn.
1) can; 2) could; 3) might; 4) had to.

17. They will... dispatch the goods next month.

1) might; 2) be able to; 3) must; 4) should.

18. The flight... arrive at 2 p.m.

1) to be to; 2) can; 3) is ; 4) has to.

19.You ... miss your lectures.

1) can not; 2) must not; 3) are not; 4) do not have to.
20.You ... eat between meals, it will make you fat.

1) ought not to; 2) can not; 3) might not; 4) could not.
21.She is in trouble. You ... help her.

1) could; 2) are able to; 3) should; 4) might.

Test 10
Degrees of Comparison
1. I met my ... friend yesterday.
1) goodest; 2) better; 3) best.
2. Dorothy is ... in her family.
1) the youngest; 2) the younger; 3) young.
3. Henry is not... his elder brother Bob.
1) so strong as; 2) strong as; 3) stronger.
4. Your friend looked upset yesterday. I'm glad he looks ... today.
1) more happy; 2) happier; 3) happy as.
5. That's ... film I've ever seen.
1) a good; 2) the goodest; 3) the best.
6. Do you think Americans are ... English people?
1) nicer than; 2) the nicest; 3) nice than.
7. I'm getting ... and ....
1) the fattest and the fattest; 2) fatter and fatter; 3) fat and fat.
8. The problem was ... we expected.
1) seriouser than; 2) more serious than.
9. IsAlan ... than Jim?
1) taller; 2) tall; 3) as tall as.
10.1 earn ... money than he does.
1) little; 2) more little; 3) less.
11. He has ... time than me. 1) bigger; 2) much; 3) more.
12. Your cottage isn't... | thought.
1) farther; 2) so far as; 3) as farther as.
13. Dad often says that Mam is his ... half.
1) good; 2) better; 3) the better.

Test 11

Conditional Sentences

1. If I were you, I... him.

1) will help; 2) would help; 3) would have helped.

2. If I don't feel well tomorrow, ... at home.

1) will stay; 2) would stay; 3) would have stayed.

3. If the weather ... fine tomorrow, | will go to the beach.
L)will be; 2) is; 3) would be.

4. |1 could give you his address, if I... .
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1) know; 2) knew; 3) have known.
5. If they paid us on time, we ... the goods more quickly.
1) will deliver; 2) would have delivered; 3) would deliver.
6. If I... you, I would find a new job.
1) were; 2) will be; 3) would be.
7. If we had learnt of his proposal earlier, we ... it.
1) will accept; 2) would accept; 3) would have accepted.
8. If I... harder, I would pass the exam easily.
1) work; 2) worked; 3) have worked.
9. If I get home in time, I... supper.
1) will cook; 2) would cook; 3) would have cooked.
10. If turnover improves, we ... expect an increase in pre-tax profits.
1) could; 2) can; 3) would be able to.
11.1f you ... to my office, I'll give you the letter.
1) came; 2) will come; 3) come.
12. We would understand the English teacher better, if she ... more slowly.
1) speak; 2) spoke; 3) have spoken.
13.1f she ... taller, she would be a model.
1) was; 2) were; 3) Iis.
14. The accident would not have happened, if you ... more attentive.
1) were; 2) had been; 3) are.
15. If it were not raining so hard, we ... out.
1) will go; 2) go; 3) would go.
16.The car would not break so often, if you ... it serviced regularly.
1) have; 2) had; 3) have had.
17. You would not have got into trouble, if you ... my instructions.
1) obey; 2) obeyed; 3) had obeyed.
18. If I had realized that the traffic lights were red, I... .
1) will stop; 2) would have stopped; 3) would stop.
19. It will be awkward if she ... to cooperate.
1) refuses; 2) refused; 3) had refused.
20. You would feel better, if you ... late hours.
1) do not keep; 2) did not keep; 3) had not kept.

Test 12 Revision
BriOepute Hy)XHBIE ITIarOJIbI.
1. Inthe United Kingdom over 55 million telephone calls ... every day.
1) has been made; 2) are made; 3) is made; 4) are being made.
2. Telephone ... by Alexander Bell in 1847.
1) is invented; 2) had been invented; 3) was invented; 4) invented.
3. The telephone ... by electricity.
1) worked; 2) is working; 3) is worked; 4) works.
4. Each year Highfield ... 60% of its total output.
1) exported; 2) has exported; 3) exports; 4) export.
5. They ... the contract last week, did not they?
1) was signed; 2) sign; 3) signed; 4) have been signed.
6. If I don't feel well tomorrow, ... at home.
1) would stay; 2) will stay; 3) would have stayed; 4) stay.
7. If 1... round the park every morning, | would keep fit too.
1) run; 2) ran; 3) will run; 4) runs.
8. If I were you, I... there by plane.
1) will go; 2) would have gone; 3) would go; 4) went.
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9. Ifyou ... me, I could have led you safely through.
1) trust; 2) trusted; 3) have trusted; 4) had trusted.
10. The accident would not have happened, if you ... more attentive.
1) are; 2) were; 3) have been; 4) had been.
11.1 f you give me your address, I... you a catalogue.
1) would send; 2) will send; 3) send; 4) would have sent.
12.1f we ... our sales, our profits would increase.
1) increase; 2) increased; 3) have increased; 4) had increased.
13. Look, I... in the form.
1) filled; 2) fill; 3) have filled; 4) was filling.
14. Our company ... this year.
1) grew; 2) has grown; 3) grow; 4) grows.
15. The following documents ... to Finbank this morning.
1) are given; 2) have been given; 3) were given; 4) will be given.
16. The course ... since November.
1) had lasted; 2) has lasted; 3) is lasted; 4) will be lasted.
17.In the recession of the early 1990s the high street banks ...badly.
1) suffer; 2) will suffer; 3) suffered; 4) have suffered.
18. All these arrangements ... by the secretary.
1) make; 2) were made; 3) have been made; 4) are made.
19. He ... when he fell.
1) worked; 2) works; 3) was working; 4) has worked.
20. There ... some information for you. It's on your desk.
1) is; 2) are; 3) was; 4) will be.
21. Chinese is ... than English.
1) hard; 2) harder; 3) more hard; 4) hardest.
22. Accounting is ... than filing.
1) the most difficult; 2) more difficult; 3) difficult; 4) difficulter.
23. Meat is ... than bread.
1) expensiver; 2) the most expensive; 3) more expensive; 4) expensive.
24. Petrol is twice as ... as it was a few years ago.
1) expensive; 2) more expensive; 3) the most expensive; 4) expensiver.
25. Itis ... I can do for you.
1) the most; 2) much; 3) more; 4) many.
26. This is ... book I have ever read on this subject.
1) more interesting; 2) the most interesting; 3) interestinger; 4) interesting.
27. ... 1 give him any message?
1) have to; 2) can; 3) be able; 4) might.
28. The teacher said that they ... go home.
1) can; 2) are able to; 3) could; 4) may.
29. I'm sorry, but I wont... come to your birthday next week.
1) be able to; 2) can; 3) am able to; 4) must.
30.1... meet my mother at the doctors at five sharp.
1) must; 2) am to; 3) could; 4) has to.

Part Il. Tests on Lexics

Test 1
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Alison Wells works for Travel Services. She is a secretary. She is also a part-time student. She
is on a business course at Central College. She studies business correspondence, tourism, French,
office management and other subjects. The course lasts for six months. It starts in October. It finishes
in March. The course costs 20 pound per week. Alison doesn't pay for the course. The company pays.
The company pays for all business courses.

l.. BriGepuTe npeaioxkeHne, COOTBETCTBYIOIIEE TEKCTY.

1) Alison Wells is a receptionist.

2) Alison Wells is a secretary.

3) Alison Wells is a Sales Manager.

4) Alison Wells is a shop assistant.

5) Alison Wells is a tour agent.

Il.. BriGepuTte npeaoxkeHre, He COOTBETCTBYIOIIEE TEKCTY.

1) Alison studies French.

2) Alison studies Japan.

3) Alison studies Russian.

4) The course lasts for six months.

5) The company pays for Alison s business course.
1. Br16epuTe npaBuiIbHBINA OTBET HA BONPOC.
Who pays for Alison's business course at Central College?
1) Alison does.

2) Alison's parents do.

3) The company does.

4) Alison s friend does.

5) The course is free of charge.

Test 2

In recent years the Japanese economy has grown faster than many others. At the same time the level
of unemployment in Japan has risen more slowly. Last year consumer prices rose by no more than
2%. This year prices have risen more quickly but the rate of inflation will be less than 2,5 %.

This year, too, the economy has performed a little more strongly than last year. The yen has
remained very strong against the US dollar, and exports have increased a more rapidly than in the
recent past.

l. Bri6epute npeioxkeHne, COOTBETCTBYIOIIEE TEKCTY.
1) In recent years the Japanese economy has declined.
2) In recent years the Japanese economy has grown considerably.
3) In recent years the Japanese economy has leveled off.
4) The level of unemployment has fallen more slowly.
5) Last year consumer prices rose by no more than 3%.
Il. BribepuTte npeanokenue, He COOTBETCTBYIOIIEE TEKCTY.
1) Last year consumer prices did not go up.
2) Last year consumer prices rose by no more than 2%.
3) The level of unemployment in Japan is low.
4) This year prices have gone up quickly.
5) The yen has remained very strong against the US dollar.
1. Bri6epute npaBuibHBINA OTBET Ha BOIIPOC.
What is the planned rate of inflation?
1) The rate of inflation will be much more than a year ago.
2) The rate of inflation will be less than 2,5%.
3) The rate of inflation won't be less than 2,5%.
4) The rate of inflation will be more than 2,5%.
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5) The rate of inflation will be 3,5%.
Test 3

Impex is an international company. Their principle business is importing and exporting. They
deal in a wide variety of goods. Their headquarters are in Paris. They operate in many European
countries, as well as the Far East. They employ ninety-nine people in five offices. Last year they
opened a new office in Madrid. They signed an agency agreement in Egypt. Their cash flow was high
and their trading operations produced good profits.

Bri6epuTe npeaiokeHrue, COOTBETCTBYIOIIEE TEKCTY.
Impex specializes in exporting and importing.

Impex's main business is producing electronic equipment.
Impex'’s principle business is providing services.

Impex is a local company.

Their heardquarters are in London.

BLI6epI/ITe MMPEAJIOKCHUSA, HC COOTBCTCTBYIOLIUC TCKCTY.
Impex company operates in many European countries and in the Far East.
They employ over one hundred people in five offices.

Their headquarters are in Paris.

Last year they opened a new office in Madrid.
5. Their cash flow was high.

1. BriGepuTe npaBrIIbHBIN OTBET HA BOIIPOC.
Where did they sign an agency agreement?

PONPE U NONE T

1) ...inParis.
2) ...inEgypt.
3) ... In Madrid.

4) ...in Rome.
5) ...in London.

Test 4
A traditional Japanese hotel is called a ryokan. Tourists like staying in ryokans because they
are more interesting than western hotels. Ryokans do not have many rooms but they provide excellent
service. The rooms are clean and simple. They do not have much furniture. There is usually a low
table but there aren't any chairs. At night a mattress is put on the floor and used as a bed. Some rooms
have a private bathroom and a small oriental garden outside. Ryokans serve only Japanese food.
Meals are served in the room by
Japanese maids. There are a lot of ryokans in Japan. In 1983 there were more than 83000.
l. Bri0epure npeanoxkeHne, COOTBETCTBYIOIIEE TEKCTY.
1) Tourist do not like staying in ryokans because they have no modern conveniences.
2) Tourist like to hire private apartments for a holiday.
3) Tourist like staying in ryokans because they differ much from western hotels.
4) Ryokans have much furniture.
5) Ryokans do not provide high quality service.
Il. BeiOepute npennoxeHne, He COOTBETCTBYIOIIEE TEKCTY.
1) Ryokans serve both Japanese and European food.
2) Meals are served in the room by Japanese maids.
3) Some rooms have a small oriental garden.
4) The rooms are clean and simple.
5) There are a lot of ryokans in Japan.
I11. BeiGepute mpaBUILHBIN OTBET Ha BOIIPOC.
Have ryokans got many rooms?
1) Ryokans have got many rooms and provide excellent service.
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2) Ryokans have not more than 10 rooms and provide excellent service.
3) Ryokans do not have many rooms but they provide excellent service.
4) Ryokans have 2 rooms.

5) Ryokans have not less than three rooms.

Test5
Highfield is an international company which specializes in communication technology. Each
year it exports 60% of its total output. In recent years the company has invested significant sums in
promoting its products. This year the directors have decided to increase their commitment to
promotion. The company will be exhibiting at Newtech 88, our international exhibition in Hong
Kong. The delegation which will be travelling to Hong Kong includes technical experts as well as
marketing personnel. The executive who is leading the delegation, Mr. Welbeck, said: " We
expect to see substantial increases in our Far East markets as a result of attending the exhibition".
|.  Bribepute npemiokeHue, COOTBETCTBYIOIIEE TEKCTY.
1) Each year Highfield imports 60% of its total output.
2) Each year Highfield's sales increase to 60%.
3) Each year Highfield exports 60% of its total output.
1. BLI6epI/ITC MMPEIJIOKECHUC, HC COOTBETCTBYIOLICC TCKCTY.
1) Mr. Welbeck is responsible for organizing the exhibition.
2) Mr. Welbeck is the president of Highfield company.
3) Mr. Welbeck is the executive who is leading the delegation.
V. BriOepuTe npaBrIIbHBIN OTBET HA BOIIPOC.
What have the directors of Highfield decided to do?
1) They have decided to invest more into modern equipment.
2) They have decided to invest more into promaotion.
3) They have decided to exhibit new computer models at the exhibition.

VI. 3anaiiTe 5 BOIPOCOB K TEKCTY.

Test 6

l. BriGepute cooTBeTCTBUS.

1) BeICTaBKa a) properly

2) COOTBETCTBOBATH b) guarantee period

3) TEeXHOJIOTHYECKOE 000pYyI0BaHHE c) process equipment
4) rtexuuueckue xapakrepuctuku d) budge

5) wu3BecTHBIN e) well known

6) BBOIWTH B IKCILTyaTAILUIO f) performance

7) mpeBocxoauTh (1o apdexTrBHOCTH) ) Maintenance
8) TexHHMUYECKOE 0OCTYKUBAHHE h) to put into practice

9) cpok ciyKObI i) maintenance personal

10) rexHuYeCKast MOAEPKKA J) to correspond to

11) moaroroBka, 00yueHue k) technical support

12) oGcimysKuBaroIMi IEPCOHAT 1) training

13) Bu3uTKa m) to outperform

14) nomxHBIM 00pazom n) service life

15) rapaHTHITHBIN CPOK o) exhibition

II. BcTaBrTe ciioBa nmoaxosamuce 1o CMbICITY.

Dear Supplier.
We are pleased —- you to this years Auto-office exhibition. The exhibition will this
year — Frankfurt. It will _— four days. Full details are given in the enclosed brochure. We

our invitation card. We  you will be participating again.

If you would like to this year, please this card — two weeks.

Your faithfully
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(for Exporania Inc.)

1) Enclose 1) for
2) Hope 2)in

3) Last 3) within
4) take place 4) to

5) return

6) invite

7) exhibit

Mr. Welbeck's, Export Director of Highfield, Report About Promotion in the Far East
l. Our product in the Far East.
1.1. There is growing interest in our products.
1.2. At the moment, because of the exchange rate, we offer competitive prices we can hold for at least
twelve months.

1.3. We can offer the technical training some customers require.

I. Newtech Exhibition.
2.1. This is a regular exhibition which has been organized annually since 1978.
2.2. It is the most important exhibition of its kind in the Far East.
2.3. It is attended by key officials from all the main Far East markets (Japan, Taiwan, Singapore,

China and Hong Kong itself).

[1l.  Conclusion.
If we attend the Newtech Exhibition this year, we will probably double our turnover in the Far East.
We will find new customers. We will get new orders. If we spent the money on promotion in Milan,
then we would lose all these opportunities.
U_[.BLI6epI/ITe MMPEAJIOKECHUC, COOTBCTCTBYIOLICC TCKCTY.
1) The prices offered by Highfield are much higher than those of its competitors.
2) Highfield can offer competitive prices.
3) Highfield can hold its competitive prices for eleven months.
V. BriOepute npennoxkeHue, He COOTBETCTBYIOIIEE TEKCTY.
1) Itis the first time Newtech Exhibition has been organized.
2) Representatives from all the main Far East markets attend Newtech Exhibition.
3) Newtech Exhibition has been regularly organized since 1978.
V. BriOepure npaBuIIbHBIN OTBET Ha BOMPOC.
What does Mr. Wellbeck recommend in his report?

1) ... to spend more money on promotion in Milan.

2) ...toattend the Newtech Exhibition. 3) ... to find new business
partners.
VI.  3apaiite 10 BOIIPOCOB K TEKCTY.

Test 7

l. Bri6epute cooTBeTCTBUSL.

1) motpeOuTenH a) consumer

2) mocTaBKa b) to see with own eyes
3) craxep c) campaian

4) onoOpsaTh d) delivery

5) KOMIIaHHS e) to facilitate

6) 00VyCIIOBIMBATE f) to stipulate

7) TpaHCIODPTHAS HAKJIagHAS a) trial order

8) npuOKLLIb h) a consianment note
9) Ee€ tovimHO 3acTaTh HAa MecTe. 1) trainee

10) cetb i) profit

11) BUIETH COOCTBEHHBIMU k) feedback

12) npoOHEIH 3aKa3 1) to approve
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13) o6parHas CBA3b m) network

14) obneryarn n) She is a difficult person
hold of.
15) TpaHciOpTHPOBKA 0) transporting
II. BcraBbTe npepsiory.
Dear Sir,
Further

have pleasure

electronic typewriters. Prices range

models. Three types

equipment can be seen our showroom or a demonstration

I look forward hearing___ you soon.
Your faithfully,

our telephone conversation, |

sending you detailsour range of
499.00 for the basic typewriter

over 1100.00 for more versatile

ribbon are available. The

your office can be arranged.

P.K. Williams and Sons.

' 1)"in," "/from," "/at"" 4)"1:0""5)" of.™ ...

The cotton fibre comes from the cotton plant which is grown in many areas of the world,
including China, Egypt, South America and India. In spite of competition from synthetic fibres,
cotton is still widely used, especially for clothing and household fabrics.

Supply and demand in the world cotton market is influenced by many factors such as the
weather, the price of synthetics, exchange rates and general economic conditions. Traders must have
up-to-date knowledge of these factors in order to negotiate the best terms before signing contracts. In
commodity markets around the world, prices are usually quoted in US dollars.

1. Bri6epute npeasioxkeHrne, COOTBETCTBYIOIIEE TEKCTY.

1) Under the circumstances of severe competition from synthetic fibres, cotton is not used in textile

industry.

2) In spite of competition from synthetic fibres, cotton is widely used for clothing and household

fabrics.

3) Cotton fabrics are now out-of-date and not used for designing modern clothes.

V. Bri6epuTe npeasioxkeHre, He COOTBETCTBYIOIIEE TEKCTY.

1) In commaodity markets around the world, prices are usually fixed in US dollars.

2) In commodity markets around the world, prices are usually
quoted in local currencies.

3) In commodity markets all over the world, prices are quoted in US dollars.

V. Br16epuTe npaBuiIbHBINA OTBET HA BOMPOC.

What information must traders take into consideration to negotiate the best terms before signing the

contract?

1) ... about geographical position of the countries where cotton fibre comes from.
2) ... up-to-date knowledge' of factors influencing supply and demand in the world cotton market.

3) ... about entertaining preferences of their partners.

VI.  3anaiite 10 BOnpocoB K TEKCTY.

Test 8

l. BriGepute cooTBeTCTBUS.

1) mmarurh a) to trust

2) mbenBapuTeNbHASA OIUIaTa b) attractive price

3) nOpuUBIEKATENBHAS [IEHA ¢) to make _

4) oOKOHYAaTEeJIbHAS IIEHA d) Ipnq-te(m relations

5) moaudunUpPoOBaTH e) final price

6) TIOIBOIUTE, f) square deal
CTABUTH B HEMIDUSITHOE _

7) TOpU DAHHBIX g) in the

8) IOATOCPOYHBIE OTHOLICHUS h) to let smb. down
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9) Oparbh Ha ce0s PUCK i) pre-payment

10) DT0 HCKIIIOYAETCS. 1) it is out of question
11) loBepsaTh, AaBaTh B KPEAUT k) promissory note
12) uecTHas crenka N to nav

13) npocToii Bekceab m) to take risks

14) ycrynka n) discount

15) ckuaka 0) concession

IT. BceTaBbTe NoAXOIAIIKE 110 CMBICITY CJIOBA.

1) While travelling I do not like to carry large amounts of
2) | prefertohave __ which are immediately negotiable.
3) Travellors cheques are___ in different denominations.
4) To cash the travellors cheque the __should present prefer
identification.
5) However, there are merchants who will not accept travelers cheques even though you present
proper
6) |collect __ of every denomination.
1) bearer; 2) coins; 3) currency; 4) travelers cheques; 5) identification; 6) issued.
Currency
The most obvious form of money is currency bills and coins. A recent study estimates that
about $171 billion in currency is floating around somewhere, although exactly where is a mystery. At
any given time, most adults have about $ 100 in cash for a total of $18 billion, or about 10 per cent of
all the currency supposedly in circulation. Businesses also keep cash on hand, and children hoard
some in their piggy banks. But the rest of the currency - about 75 per cent - is officially unaccounted
for. Undoubtedly, part of it is circulating in the underground economy. And some of it - perhaps as
much as $100 billion - has made its way overseas.
Cashiers' checks, money orders, and travelers checks are also considered currency. They may
be purchased from a bank for their face value plus a small . The main difference between these
checks and a customers check is that checks purchased from a bank are payable from the funds of the
bank itself rather than from an individual's account. As such, they are usually acceptable as a form of
payment in situations in which the individual is not personally known.
3. BeiGepuTe npeioxkeHue, COOTBETCTBYIOIEE TEKCTY.
1.  The latest statistics shows that about $ 171 billion in currency is floating around somewhere,
nobody knows exactly where.
2. A recent study estimates that about $ 171 billion in currency is kept in the underground economy.
3. A recent study estimates that about $ 171 billion in currency is invested into research and
development of space projects.

IV.  BeiGepute npennoxeHue, He COOTBETCTBYIOILIEE TEKCTY.

1) No currency is circulating in the underground economy.

2) A considerable part of currency is kept in the underground economy.

3) Some part of currency has gone overseas.

V. Bri0epure npaBuIIbHBIN OTBET HA BOMPOC.

What is the most obvious form of money?

1) ... cashiers checks .

2) ... billsand coins.

3) ... travelers checks.

V1. 3anaiite 10 BOIPOCOB K TEKCTY.

Test9
Commercial Banks

Commercial banks are profit-making business that accept deposits and use these funds to
make loans. As long as the return loans exceeds expenses and the interest banks pay on deposits, they
make a profit. From a bank's standpoint, the key to success is to lend out as much money as possible
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to credit-worthy customers, to maximize the interest received from loans, and to minimize the interest
paid on deposits.

There are two types of commercial banks: national banks chartered by federal government and
state banks charted by state government. There are 4,870 national banks and 9, 267 state banks;
national banks tend to be larger.

Commercial banks are a key source of capital for business; companies rely on them for much
of their short-term financing. But commercial banks also provide loans and checking and savings
accounts to individuals.

1. Bri6epute npensioxkeHne, COOTBETCTBYIOLIEE TEKCTY.

1) Commercial banks accept securities and use these funds to make loans.

2) Commercial banks accept valuables from people for safekeeping and receive money for
it.

3) Banks receive money from their customers on deposit accounts and use these funds to make loans.

2. BriGepuTte npeaioxkeHre, He COOTBETCTBYIOIIEE TEKCTY.

1) The key to success in banking business is to receive money on
current accounts as much as possible.

2) The key to success is to lend out as much money as possible to

creditworthy customers.

3) The key to success is to maximize the interest received from
loans and to minimize the interest paid on deposits.

3. Br16epuTe npaBuiIbHBINA OTBET HA BONPOC.

What services do commercial banks provide?

1) They provide safe deposit boxes for their customers.

2) They exchange currency.

3) They provide loans and checking and saving accounts to individuals.
4, 3anaiite 10 BOIPOCOB K TEKCTY.

Test 10

l. Bribepure cooTBeTCTBUS.

1) 3aKpeITh KpeIuT

2) YTOYHHUTH

3) BIUATH

4) mnosieYn 3a co00it

5) WUMeETh IeJI0 C KEM-JI.. YeM-II.
6) 3amaua, 3aJaHUE

7) HacTauBaTh Ha 4EM-II.

8) BoJHOBATHCS

9) 1eHuTs, OLITH

10) vka3anue

11) BO3MOXKHOCTE

12) coBeToBaTh

13) monxonuTh

14) HocuTh (OneXkIy)

15) mara3suH U3BICKaHHOMI

16) Mara3suH VIIEHEHHBIX TOBApOB
17) «OJIOIMINHBII DBIHOK

a) to try (on)

b) to withdraw credit
c) to define more
d) to involve
e)task

f) refund

a) receipt

h) influence

i) discount house
i) to be anxious
k) to advise

1) boutiaque

m) to deal with
n) to fit

0) to insist on

p) opportunity
a) to appreciate

18) uex r) to wear

19) Bo3Bpar neHer s) flea market

20) MepuTh (IPUMEDPATH) t) direction

I1. BcTaBhTe BMECTO MPOIYCKOB COOTBETCTBYIOINIYIO POPMY TiIaroJa.

Dear Mr. Wheeler,

Thank you for your letter of June 27™. | was sorry to hear of
your illness. I hope you __ now in better health. I ___ in London
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next Monday. | afraid that | ___ free for lunch, but perhaps we
can meet at 3.30 p.m. in our office. Let me know this
convenient.

| look forward to seeing you.

Your sincerely, Heinrich Deutschmann.
1) won't be; 2) am; 3) are; 4) is; 5) will be.
Mail Order Business

The ratail organizations surveyed so far all rely for their sales on personal contact in
conveniently situated and well-equipped shops and stores. Mail order houses follow an entirely
different method. They have no shop windows to display their goods, their appeal to the customer is
made through catalogues.

The cost of a catalogue is high, and it would not be a paying proposition to send a copy to
each of the ten million people who are believed to buy from catalogues each year. The mail order
companies have worked out a very ingenious system; they conduct their business through a vast
number of local agents.

1. BBI6epI/ITe MMpEAJIOKCHUC, COOTBCTCTBYIOLICC TCKCTY.

1) Mail order houses rely for their sales on personal contacts with customers.

2) Mail order houses deal with customers through catalogues.

3) Mail order houses regularly arrange goods displays in the shop windows.

V.  Bribepute npeioxkeHne, He COOTBETCTBYIOIIEE TEKCTY.

1) The price of a catalogue is rather low and mail order houses can send them to their potential
buyers.

2) Mail order houses have worked out a system how to work with the customers.

3) Mail order houses can not afford sending out catalogues to their potential buyers because of the
high price of the catalogue.

V.  Bsibepute npaBuiabHbIN 0TBET Ha Bompoc. How do mail order houses conduct their business?

1) ... through displays and exhibition.

2) ...through a great number of local agents.

3) ... through well-equipped shops and stores.

VI.  3apaiite 10 BOmpocoB K TEKCTY.

Test 11
Nestle Expands Globally

The Switzerland-based Nestle corporation, once a Swiss chocolate maker, now is the world's
biggest food company and the largest producer of coffee, powdered milk, and frozen dinners. The
company also became number 1 in candy after passing Mars and with the purchase of Perrier for $2.7
billion Nestle became the world's largest producer of mineral water with a 20 per cent share of the
world market. Nestle achieved its success through intensive global expansion. Nestle does only 2 per
cent of its business in Switzerland: the remaining 98 per cent is in other countries.

One of the first multinational corporation, Nestle, now has production facilities in more than 60
countries. Its products can be found almost everywhere around the globe. In Europe, where Nestle's
success is greatest, sales of instant coffee, mineral water, yogurt, frozen foods, cold cuts, candy, and
cereal bars total roughly $ 10.2 billion. One secret to Nestle's success is that many of its products -
especially instant coffee, chocolates, and frozen foods -appeal to consumers all over the world. For
example, coffee is closing in on tea as the favourite drink in Japan. Frozen dinners, long a hit in the
United States, are catching on in Europe. And of course chocolate tastes the same in any language.
Although these products have to be adapted slightly to local tastes, they generally can be sold
worldwide. Because of high research and development costs as well as high costs of marketing, Nestle
benefits greatly by offering products with global appeal. After making large investments in its
products, the company has been to move brands from one country to another with relative ease.
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|.BeiGepuTe npeanokeHne, COOTBETCTBYIOIIEE TEKCTY.

1) Nestle does only 3 per cent of its business in Switzerland.
2) Nestle became number 1 in candy after passing Mars and Perrier.

3) Presently Nestle is the world’s biggest food company and the largest producer of coffee,
powdered milk, and frozen dinners.

I1. BeiGepuTe npeniokeHne He COOTBETCTBYIOIIEE TEKCTY.

1). The Switseland — based Nestle corporation is now the world’s biggest computer company.
2). Nestle’s products can be found everywhere around the globe.
3). Frozen dinners, long a hit in the United States, are cathing on in Europe.

I11. Beibepure npaBuibHbIM 0TBeT Ha Bonpoc “What is one secret to Nestle’s success?”’
1) Highly qualified management is one secret to Nestle’ success.

2) One secret to Nestle’s success is that many of its products appeal to consumers all over the world.
3) One secret to Nestle’s success is that the company invests a lot in automation.
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COoNoR~LNE

BOHPOCLI K 3249€TYy, OK3aMCHY

Personal presentation.

English-Speaking Countries: culture and traditions

British and American English.

Status of English.

Basic constituents of English-speaking countries economies.
The US economy.

The UK economy.

Higher education in Great Britain.

System of education in the USA.

. The concept of business.

. Corporations.

. Careers in business.

. Management.

. Arranging a meeting.

. Decision making.

. Marketing.

. Marketing research: key players.
. An accounting overview.

. Financial statements.

. Financing a company.

. Borrowing and lending.

. Forms of money.

. Acquisition of capital.

. Stocks and bonds.

. Computer-based information search.
. The Internet.

. Dealing with numerical data.
. Negotiating a price.

. Order processing.

. Language styles.

. A checkilist for editing.

. Types of reports.

. What is a scientific paper?
. The formal outline.

. Summary and annotation.
. Speaking in public.

. Talking to people.

. Private letters.

. Business writing.

. Employment.

. Cover letter and Resume.
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TemaTnka pedeparon

METOAUYECKUE PEKOMEHJAIIUU 11O HAIIUCAHUIO PE®EPATA

Pedepar (OT TaTHHCKOTO «IOKJIAIBIBATHY», «COOOIIATH») MPENCTaBiIsIeT cOOOW JOKIaL Ha
OTIpENIeIEHHYIO TeMY, BKIIIOYAIOIINI 0030p COOTBETCTBYIOLINX JUTEPATYPHBIX U APYTHX UCTOYHUKOB
WJIN KPaTKOE M3JI0KEHUE KHUTH, CTaThH, UCCIICIOBAHUS, & TAK)KE JOKJIA]l C TAKUM H3JI0KCHUEM.

Takum oOpazom, pedepar — 53TO COKpaIleHHBIH MEepecKa3 COACp)KaHUS MNEPBUYHOTO
JOKYMEHTa (MJIH €r0 YaCTH) C OCHOBHBIMU (DaKTUYECKUMU CBEJICHUSIMU U BHIBOJIAMHU.

Hanucanue pedepara mpakTtukyercs B y4eOHOM IIpollecce By3a B LEJISIX MPHOOpPETEHUs
CTYJCHTOM HEOOXOIMMON TpPOPECCHOHATHHON TOArOTOBKH, pPAa3BUTHS YMCHUS W HaBBIKOB
CaMOCTOSITENIFHOTO HAyYHOTO IIOMCKAa: HM3Y4YCHHs JIMTEpaTyphl IO BBIOPaHHOW TeMme, aHaiu3a
pa3IMYHBIX HWCTOYHMKOB W TOYEK 3pCHHUs, OO0OOIINEHWS Marepuaia, BBIICICHUS TJIABHOTO,
dbopMynupoBaHus BeIBOJOB U T. 1. C moMoIipio pedeparoB CTYACHT Tiy0xke MocTUraeT Hamboee
CJIOKHBIC TPOOJIEMBI Kypca, YYUTCS JIAKOHWYHO HW3JIaraTh CBOW MBICIH, MPAaBUIBHO O(QOPMIISATH
paboTy, [OKIagBIBaTh peE3ynbTaThl cBoero Tpyaa. IloaroroBka pedepaToB crocoOCTByeET
(OpPMHUPOBAHUIO MTPABOBOM KYJIBTYPBI Y OYIYIIETO CIEIUAINCTA, 3aKPETUICHHIO Y HETO FOPUIMYECKIX
3HaHUH, Ppa3BUTHIO YMEHHUS CAMOCTOSITEIFHO AaHAIM3HPOBATh MHOTO0OpasHble OOIIECTBEHHO-
MOJIUTUYECCKHE SBJICHUSI COBPEMEHHOCTH, BECTH TTOJICMHUKY.

[Iponecc Hanucanust pedepara BKIIOYALCT:

* BEIOODP TEMBI;

° HO[[60p HOPMATUBHBIX AKTOB, CHeHHaJIBHOI;'I JIMTCPATypbl W HHBIX HMCTOYHHUKOB, HX
U3yUYCHHC;

* COCTaBJICHHUE TIJIAHA,

* HallMCaHUe TeKCTa paboThl U ee 0(hOpMIICHHE;

* YCTHOE U3JI0XKeHHe pedepara.

Pedepatsl munryrcs mo Hauboliee aKTyaJlbHBIM TeMaM. B HHX Ha OCHOBE THIATEIHHOTO
aHanmm3a ¥ O0OOIIeHWST HAYYHOTO MaTepHajia COIMOCTABISIFOTCS pa3jMyHbIE B3TJISAIBI aBTOPOB, H
ofpeieNnsercsi COOCTBEHHas! MO3UIMS CTYACHTA C U3JI0KEHUEM COOTBETCTBYIOLIMX apIyMEHTOB.

Tembl pedepaToB JOIKHBI OXBAaThbIBaTh U JHUCKYCCHOHHBIE BONpPOCHl Kypca. CTyIeHT mpu
JKEJIAaHUW MOJKET CaM MPEeJIOKUTh Ty UIU UHYIO TeMY, MPEIBAPUTENLHO COTJIACOBAB €€ C HAyYHBIM
PYKOBOJIUTEIIEM.

Paboty Han pedeparom cienyerT HauMHATh C OOILEro O3HAKOMIIEHHUS C TEMOH (NpoYTeHue
COOTBETCTBYIOIIETO paszjiena yueOHuka, yaeOHOro mocobus, KoHCnekToB Jieknuii). [locae aToro He-
00X0IMMO M3yYUTh HOPMATHUBHBIC aKThI, JUTEpATypHble U WHBbIE MCTOYHUKU, PEKOMEHIOBAHHBIE
nmpenoaaBaTcjICM. OI[HaKO NEpCUYCHb NCTOYHUKOB HC NOJDKCH CBA3bBIBATH MHUIIMATUBY CTYJACHTA. Oxn
MOET HCHOJb30BaTh MPOU3BEACHUS, CAMOCTOSTEIbHO NOJOOpaHHBIE B pe3yjbTaTe H3y4eHUs
oubmuorpapuu B Oubnuorexke. (OcoOEHHO BHHUMATENbHO HEOOXOAMMO CJEIUTh 32 HOBOM
JAUTEpaTypoi Mo n30paHHOW MpobiIemMaTuke, B TOM YHUCIIE 32 KypHAJIbHBIMM CTaThsMU. B mpouecce
HU3YUCHUA JUTCPATYPbl PECKOMCHAYCTCA ACJIaTb BBIIMMCKH, IMOCTCIICHHO I'PYNIIHPYSA W HAKaIlJIMBas
TEOPETUYECKHI U TMpakTU4eckuii matepuan. [lman pedepara HomKeH OBITH COCTaBICH TaKUM
00pa3zoM, 9TOOBI OH pacKphIBAI Ha3BaHUE PAOOTHI.

Pedepar, kak mnpaBuiio, COCTOMT U3 66edeHus, B KOTOPOM KpaTko OOOCHOBBIBAeTCS
aKTyaJlbHOCTh, Hay4YHas W TIPAKTHYECKash 3HAYMMOCTh HM30paHHOH TEMBI, OCHOBHO2O0 Mamepuaid,
COJIepKaIer0 CyTh MPOOJIEMBbl M MYTH €€ PELIeHUs, U 3aKitoyeHus, TAe (POPMHUPYIOTCS BBIBOJHI,
OLICHKH, ITPEJTIOKEHHUS.

W3noxxeHne maTepuana JOMKHO ObITh KpaTKUM, TOYHBIM, TOCTeA0BaTeNbHBIM. HeoOxomumo
y1'IOTp66J'I$[TB TCPMHHBI, HCIIOJIB3YEMBIC ﬂHCHI/IHJ’IHHOﬁ, n36erarob HCITPUBBIYHBIX NI
JIBYCMBICIICHHBIX TOHSATHH ¥ KaTerOpui, CIIOKHBIX TIpaMMaTHYECKUX 000poToB. TepMuHbL,
OTACJIBbHBIC CJIOBa n CJIOBOCOYCTAHUSA JOIMYCKA€TCA 3aMCHJITH MMPUHATBIMU TEKCTOBBIMU
COKpAILIEHUSIMH, CMBICT KOTOPBIX SICEH U3 KOHTEKCTa. PekoMeH1yeTcst BKIII04YaTh B peepaT CXeMbl U
TaOJUIIBI, €CJIM OHU MOMOTAIOT PACKPHITH OCHOBHOE CO/IEpIKaHUE MPOOJIEMBI M COKPAIIAIOT 00heM
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paboTHI.

Pedepar nomken oTBevaTh ClIEIYIONTUM TPEOOBAHMSIM:

- MaTepua Mo TeMe BOIPOCca JOKEH OBITh IPEJICTABICH Pa3BEPHYTO U IMOJIHO;

- B KOHIIE pedpepaTa 00s13aTENBHO IPUBOJUTCS CIIMCOK MCIOIb3YEMOH JINTEPATYPhI

PabGora mMoxeT OBITh TMpejCTaBlieHA K 3allUTE B PYKONMHCHOM HIIM TedaTHOM Buze. Ee o0bem
JOJKEH cocTaBisATh 5-8 crpanmir Times New Roman, pasmep 14, uarepsain 1,5, mons 2,5 ¢cM co Beex
CTOpOH.

Ha TuTynbHOM JHCTE CTYIEHT yKa3bIBaeT Ha3BaHHE UHCTUTYTA, MOJHOE HAUMEHOBAHHUE TEMBI
pedepara, cBor0 (GaMUIHIO U MHUIMAJBI, & TAK)KE YICHYIO CTEIICHb, 3BaHUe, (DaMHUITUIO0 M UHUIUAITBI
HAy4YHOT'O PYKOBOJUTENIS, @ B CAMOM KOHIIE — JaTy HaMCaHUs paObOThl U JIUYHYIO MOIIHCH.

Oco0oe BHUMaHUE CIIEYET YACTUTh OPOPMIICHUIO HAYYHO-CIIPABOYHOTO armapaTa 1 Ipexie
BCEro MOJICTPOYHBIX CHOCOK (BHM3Y CTpaHHUILbl, moja 4eproii). CHOCKa NOJKHA OBITh MOJHOM: C
yKazaHueM (paMHIIMU U WHUIIMAIOB aBTOPA, Ha3BAaHUS KHUTH, MECTA M TO/Ia €€ M3IaHusl, CTPAHUIIBI, C
KOTOpOM B3siTa LIMTaTa WM COOTBETCTBYIOIIEE MoJiokeHue. [l craredl u3 >KypHaioB, COOPHHUKOB
YKa3pIBalOT (aMUJIMI0 W WHHIMAIGI aBTOpa, HA3BaHWE CTaThH, 3aTeM Ha3BaHHWE JKypHAIA WU
cOOpHHKa CTaTel ¢ yKka3aHHeM roja u3JaHus U Homepa (wiu Bbiycka). [Ipu cchbliike Ha razeTHyIO
CTaThI0 KPOME Ha3BaHUS W TOJa W3JaHUS YKa3biBalOT Aary. Odopmiisis HOpMaTHUBHBIC UCTOYHHKH,
HEOOXOUMO YKa3bIBaTh IMOJHOE M TOYHOE HAa3BAaHUE HOPMATUBHOTO aKTa, NaTy €ro MPUHATUS U
peMaKIuy, a TaKXKe U3MEHEHUH 1 nornoHeHud. [Ipr 3TOM 00s13aTeIbHBIMU SBJISIOTCS Ha3BaHUE, TOJ,
HOMEp M cTaThsl O(UIMATBLHOTO U3JAHUS, A€ ObUT ONmyOJMKOBaH HOPMATUBHBIM akT. TekcT
MOJIHOCTHIO HANMMCAaHHOW W O(OPMIICHHOW pabOTHI MOMJICKUT TIIATEIBHOW TpoBepke. OMmMOKH U
ONMHMCKH KaKk B TEKCTe, TaK M B LUTaTaX M B HAyYHO-CIIPABOYHOM armapaTre OTPUIATEIbHO
CKa3bIBAIOTCS Ha OIICHKE.

Copepxanue pedepaTta CTYACHT JOKIQJAbIBACT Ha CEMHHApe, KpYXKe, HaydyHOU
koH(pepermmu. [IpeaBapuTeNbHO MOATOTOBUB TE3WCHI JOKJIANA, CTYACHT B TedeHue 7—I10 MuHyT
JOJIKEH KPaTKO M3JI0KUTh OCHOBHBIE MOJIOKEHUs cBoelt paboThl. [locie nokinana aBTop OTBEYaeT Ha
BOTIPOCHI, 3aTEM BBICTYITAIOT OMIIOHEHTHI, KOTOPHIE 3apaHee TO3HAKOMIUIUCH C TEKCTOM pedepara, u
OTMEUAIOT €ro CHIIbHbIE U cjabble cTOpoHbl. Ha oCHOBe OOCYXIEHHS CTYIEHTY BBICTABISETCS
COOTBETCTBYIOIIIAS OI[CHKA.

Takxe pedepaT sSBISETCS OCHOBHBIM KOHTPOJIBHBIM JOKYMEHTOM Tiepe]l clauedl SK3amMeHa
WM 3a4eTa (SBIIIETCS JOMYCKOM K 9K3aMeHY, 3a4eTy).

Temaruka pedeparosn:

1. English-Speaking Countries: culture and traditions
2. British and American English.

3. Status of English.

4. Basic constituents of English-speaking countries economies.
5. The US economy: history, development.

6. The UK economy.

7. Higher education in Great Britain.

8. System of education in the USA.

9. The concept of business.

10. Corporations.

11. Careers in business.

12. Management.

13. Decision making.

14. Marketing.

15. Marketing research: key players.

16. An accounting overview.

17. Financial statements.

18. Financing a company.

19. Borrowing and lending.
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20. Forms of money.

21. Acquisition of capital.

22. Stocks and bonds.

23. Computer-based information search.
24. The Internet.

25. Dealing with numerical data.

26. Negotiating a price.

27. Order processing.

28. Language styles.

29. A checklist for editing.

30. Types of reports.

31. What is a scientific paper?

32. The formal outline.

33. Summary and annotation.

34. Employment.

35. Computers: the history of development.

1.4. MeToanyeckue MaTepualibl, onpeae/sonme Npoueaypbl OlleHUBAHUSA
3HAHM, YMEHHIi, HABBIKOB

OCHOBHBIMU (DYHKIIMSIMU NPOLIEAYPbI OLIEHUBAHMSI SIBJISAIOTCSA: OpUEHTALUsl 00pa30BaTEIbHOTO
mporecca Ha JIOCTIDKCHHME IUIAHMPYEMBIX pEe3yJbTaTOB OCBOCHHS OCHOBHOW 00pa3oBaTeIbHOMN
IporpamMMsbl Bbicliero oOpasoBanusi U obecrnedeHrne 3h(HeKTuBHOW 0OpaTHON CBSI3H, MO3BOJISIOLICH
OCYILIECTBIIATh YIPaBICHUE 00Pa30BaTEIbHBIM IIPOLIECCOM.

[Ipy npoBeneHuM aTTecTalMM CTYACHTOB Ba)XHO IIOMHUTb, 4YTO CHUCTEMAaTUYHOCTb,
O6’I)€KTI/IBHOCTI), APTYMCHTUPOBAHHOCTL — TIJIaBHBIC NPUHLOMUIIBI, HA KOTOPBIX OCHOBAHbI KOHTPOJIb U
OLICHKAa 3HAHWW, YMEHHWH, HaBBIKOB CTyIeHTOB. IIpoBepka, KOHTpOJIb M OLEHKA 3HAHUM, YMEHMI,
HaBbIKOB CTYyJ€HTa, TPEOYIOT ydeTa €ro WHJIMBUIYaJbHOTO CTHJIS B OCYILECTBICHHM Y4eOHOU
NesTeIbHOCTH. 3HaHHE KPUTEPHEB OLICHKH 3HaHUI 00s3aTeIbHO JUIs ITPenoiaBaTelis U CTyIeHTa.

Kputepun, ¢opmbl U mporenypbl OLIEHHWBAaHUSA JOJIKHBI OBITH OJMHAKOBO IOHSTHBI BCEM
oOyvaromumcsi. CTyAeHTbl JOJDKHBI OBITh 3apaHee HMH(POPMHMPOBAHBI O TOM, Kakue HX
oOpa3oBaTeNbHbIE pe3yJIbTaThl OyAYT OLIEHUBATHCSA, U B Kako opme OyJeT MpOXOAUTh OLIEHUBAHHE.
OneHnBaHue TOHKHO OBITH CBOEBpEMEHHBIM. OlleHuBaHUE JJOKHO OBITh 3()(hEKTHBHBIM.

[Ipouenypa OLEHKM BKJIIOYAET: HCIOJB30BAHME IEPCOHU(UIMPOBAHHBIX  IPOLELYP
aTTeCTallui O0YYaIOLINXCS U HENEPCOHU(PHUIMPOBAHHBIX MPOLETYp OLEHKH COCTOSHUS U TeHICHIUN
Pa3BUTHA CUCTCMbI 06pa3OBaHI/I$I;

Cucrema OIIEHKM pe3yJbTaTOB M KayecTBa 00pa3oBaHUs BKIJIIOYaeT B ce0s ClieAylolue
OIICHOYHBIE TMPOIEAYPHI: OIEHKY CTapTOBBIX BO3MOXHOCTEH 0O0ywaromierocsi (BXOJHBIX 3HAHUUW ISt
U3yYeHHUs] JMCUUIUIMHBI); OLIEHKY HHJIUMBUAYaJBHOIO TIporpecca oOO0ydaromerocs B — XOfe
HEMOCPEACTBEHHOIO  00pa3oBaTeNbHOrO  Mmpoiecca  (M3y4eHHs  JUCHMIUIMHBI);  OLEHKY
MIPOMEKYTOUHBIX PE3yJIbTaTOB 00YUYEHHUS MO JUCLUIUINHE.

Jis Toro 4roObl Iporeaypa OLEHUBAHMs CTHUMYJIUpPOBAJIA JOCTHXKEHHE O0Opa30BATEIBHOIO
pe3yibTara (MpruodpeTeHrne KOMIIETEHIINHN ), TPETI01aBaTelNb JOJKEH:

- ompenensaTh Leau oOydeHHs, oOpa3oBaTelIbHbIE pPE3yJbTaThl TEMBI, pas3jena, Kypca HU
(bopMyIHPOBATH MX A3BIKOM, IIOHATHBIM 00YUYaIOIIUMCS;

- Pa3bCHATH O0YYaAOIIUMCS LIeTTU 00YUYEeHUS U CIIOCOOBI IPOBEPKHU PE3YNIbTaTOB JTOCTHKEHUS
YKa3aHHBIX LIEJIeH;

- mox0MpaTh WJIM CO3/aBaTh 3aJaHUsS JJI1 TPOBEPKH JOCTHKEHUS C(HOPMYIHPOBAHHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX PE3YIbTATOB,;

- peryiaspHO KOMMEHTHUPOBATh PE3YNbTaThl OOYYAIOIIMXCS, JaBaTh COBETHI C IEIBI0 WX
yIy4LICHUS;
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- MCHSATHh TEXHHUKHU U TEXHOJOTUU OOYYCHHUS B 3aBUCUMOCTU OT JTOCTHTHYTHIX O0YUYaIOITUMUCS
o0pa30BaTeNbHbIX PE3YIbTATOB;

- yUUTh OOyYaroumuxcs MPHUHIMIIAM CAMOOIEHKH W CIoco0aM YIy4IIeHHs COOCTBEHHBIX
pe3yibTaTOB;

- IPEIOCTABIIATh O0YUYAIOIIUMCSI BO3MOKHOCTH YIYUYIIHTh CBOM PE3YJIBTATHI O BHICTABIICHUS
OKOHYATEJIbHON OTMETKH;

- OCO3HaBaTh, YTO OILIEHMBAHUE MOCPEICTBOM OTMETKHM pE3KO CHWXAET MOTHUBALUIO U
CaMOOIICHKY 00yYaronuxcs.

- pa3zeNiaTh OTBETCTBEHHOCTb 3 PE3YJIbTaThl 00YUEHHS CO CTYIACHTOM.

[Ipouenypsl OLEHKM MO AWCHUIUIMHE «AHIJIMACKUN S3bIK» BKJIKOYAIOT: POJIEBBIE HWIPBI,
MOATOTOBKA  MPE3EHTAIMH, HAlKMCaHUE  TECTOB, TMOJATOTOBKY  pedeparoB, MOHHTOPHHT
c(hOpMUPOBAHHOCTH OCHOBHBIX 3HAHUM, YMEHUI, HABBIKOB.

Tabnuna koHTpoJIst HOPMUPOBAHUS 3HAHWUN, YMEHU, HABBIKOB

Dopmvl KOHmMPOA Dnemenmvl KOHMPONA
DpoHTAIBHBIN OITPOC 3HaHus
CaMOKOHTPOJIb 3HaHus
B3auMoKOHTpOJIb 3HaHus
Pemenne 3amau 3HaHUs1, yMEHHS, HABBIKU
CamocTtosTenbHas paborta 3HaHUs, YMEHUS
[Ipesenranun 3HaHUs, YMECHUS
[TpakTideckast pabora 3HaHUs1, yMEHUS, HABBIKU
Pedepar, noxian 3HaHUs, YMEHUS], HABbIKU
PoneBrie JICIIOBBIC WTPBI, 3HaHUs1, yMEHUS, HABBIKU
JUCKYCCUU
Tect 3HaHUs1, yMEHHS, HABBIKU
PedepupoBanue Tekcta 3HaHUs, YMEHUS], HABBIKU
Kontposbnas pabota 3HaHUs1, yMEHUS, HABBIKU
3ader, HK3aMeH 3HaHUs, yMEHUS, HABBIKU

ITpouenypa oleHMBaHMsI KadecTBa IPEIMETHBIX PE3yJbTaTOB CTYACHTOB IO JUCLUIUIMHE
«AHTTIMHACKUH A3BIKY.
o BxuttoueHHoe HabmoieHre U (pUKcalus ero pe3yinbTaTos,
TectupoBanue u Gpuxcanus ero pe3yabTaTos,
KonTtposnbHast paboTa Ha OCHOBE KOMIUIEKTA 3aJaHUN U (UKcalus ee pe3yIbTaToB,
VYcTHBIM onpoc U puKcanus ero pe3yabTaTos,
CamocrodrenbHas padoTta U (puKcalus ee pe3ysbTaToB,
becena u guxcamus ee pe3yabTaTos,
Huckyccus (HanpuMmep, B yauebHOM hopyme) U pukcalus ee pe3yabTaTos,
VYcTHBIN 3a4eT U pukcalys ero pe3yabTaTos,
3ammra pedepara u puKcaius pe3yibTaToB,
[TuceMenHas paboTta u pukcalus ee pe3ynbTaTos,
[IpesenTanus (31eKTpOHHBIE U OyMaskHbIE MPOIYKTHI) U (PUKCaALUs €€ pe3ysbTaToB,
Hanucanue oT3bIBOB, pelieH3Hi U pUKcalus UX Pe3ylIbTaToB,
TectupoBanue u Gpukcanus ero pe3yabTaToB
Aneopumm npoyedypvl oyenusanus npenooasamenem.
— TIOJHOTa U KOHKPETHOCTh OTBETA;
— TIOCJIeI0BAaTEIbHOCTD U JIOTHKA U3JI0KEHUS;
— CBS3b TEOPETUYECKUX MOJIOKEHUHN C IPAKTUKOW;
— 000CHOBaHHOCTb U JJOKA3aTEIbHOCTh U3JIaraéMbIX MOJOKEHUN;
— HaJUM4Me KaueCTBEHHBIX U KOJIMYECTBEHHBIX I10KA3aTeINEH;
— HaJIW4Me WUIIOCTPALUK K OTBETaM B BUJE IIPUMEPOB U IIp.;
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— YPOBEHb KYJbTYPhI pEUH;

— HCIOJIb30BAaHUE HATJISAHBIX MOCOOUH U T. M.

— KayecTBO MOATOTOBKH;

— CTENEHb YCBOCHUS 3HAHU;

— AaKTHUBHOCTB;

— TIOJIOKUTEJIbHBIE CTOPOHBI B pa0OTe CTYACHTOB;

— IICHHBIC U KOHCTPYKTUBHBIC MTPEJIOKEHNUS,

— HEJOCTAaTKH B pabOTe CTYICHTOB;

— -33J]a4M U MyTHU YCTPAHEHUS HEIOCTATKOB.

Aneopumm npoyedypsbi CAmMooyeHKy CmyoeHma.

— KaKoBa IeJIb U YTO HYXKHO OBLIO MOJYYUTh B pe3yabTaTe?

— yZIaJloCh MOJy4UTh pe3yibTaT? Halineno pemenue, oTBeT?

— CIIPaBUJICS TIOJIHOCTBIO MPABUIILHO WM ¢ omnoOkoi? Kakoi, B 4ém?

— CIIPaBUJICS TOJIHOCTBIO CAMOCTOSITEILHO UITM C TIOMOIIBIO (KTO IMOMOTaJI, B 4éM)?

Omanvl npoyedypsl OYeHU8aHUA:

Ymo oyenusaemcs. OueHHBaeTCs T000E YCIENIHOE, ICHCTBUE, OIEHKOH (ukcupyercs
TOJIBKO PEILICHUE MMOJHOLIEHHOHN 3a/1a4H.

Kax oyenusamo. 3a xaxayro yueOHYIO 3aa4y WU TPYIIY 3aJaHUN — 3a/1a4, TOKa3bIBAIOIINX

OBJIQJICHHE OTAC/IbHBIM 3HAHUEM, YMEHHEM, HABBIKOM — CTaBUTCA OTAEJIbHAsI OTMETKA.

Ilapamempor oyenusanus. OleHKa 3HAHWM, YMEHHWH, HABBIKOB CTYACHTA OIPEACIACTCS IO
IIKajie OIlCHUBAHU, ONPEeIEHHOM B HaCTOsIIIEeH yueOHON Iporpamme.

Qukcayus pezyromamog. DOPMBbI IPEICTABICHIS 00pa30BaTEIbHBIX PE3YJIHTATOB:

o BEJIOMOCTH YCIIEBAEMOCTH IO IIPEMETaM;

o TEKCThl KOHTPOJIbHBIX paldoT, TECTOB M MpOY., U AHAJIU3 HX BBINOJIHEHUS
oOyuaromumcs;

o KypHaJIL;

. MHAMBUAYaAJIbHBIN y4eOHBIN M1aH (IpH HAJIUYUN);

o 3a4eTHasi KHUXKKA.

3HaHUS ~ OLICHMBAIOTCA 10  YETHIpeXOalnbHOM  CHUCTEME:  «OTJIMYHO»,  «XOPOLIO»,
«yIIOBJIETBOPUTEIHHOY, «HEYIOBIECTBOPUTEIHHO.

DK3aMEHATOp OLEHMBAET 3HAHUS 10 YeTHIPeXOalbHON CHUCTEME: «OTJIIMYHO», «XOPOLIO»,
«yIIOBJIETBOPUTEIHHOY, «HEYIOBIECTBOPUTEIHHO.

[Ipy oueHuBaHMM 3HAHUM M yMEHUM CTYJEHTOB 1O JUCLHMIUIMHE IpernojaBareib
PYKOBOJICTBYETCSI, IPEXKIE BCETO, CICAYIONMHA KPUTECPHUSIMH:

— yMEHHUE ONEepUpPOBATh MOHATUIMHU U KaTerOpUIMHU;

YMEHHUE IPaMOTHO aHAIM3UPOBATH (haKThl M BOZHUKAIOLIME B CBS3U C HUMHU OTHOLICHUS;

— yMEHHE CaMOCTOSITEIbHO TOJIKOBATh MPOYUTAHHBIA MaTepHall, JeJaTh BHIBOJIBI;

— yMEHHE J1aBaTh KBAIN(UIMPOBAHHbIE 3aKIIFOYCHHUS [0 U3YYEHHOMY MaTepHaiy;

— BJIQJICHUE KYJIbTYPOH MBIIIJIEHHUS, CIIOCOOEH K 0000IIEHUIO0, aHATHU3Y, BOCIPUSTHIO
nH(OpPMAIINH, TIOCTAHOBKE 1M U BRIOOPY IMTYTEH ee TOCTUKCHNUS |

— CIIOCOOHOCTD JIOTHYECKH BEPHO, apIYMEHTUPOBAHHO U SICHO CTPOHUTDH YCTHYIO U
MUCHMEHHYIO PEUb;

— CIIOCOOHOCTH aHAJIM3UPOBATh COIIMATIBLHO 3HAYNMbIE TPOOIEMBI U TIPOIIECCHI;

— CIIOCOOHOCTH MMOHUMATh CYITHOCTh M 3HaYCHHE HH(POPMAIINU B PA3BUTHH COBPEMEHHOTO
MH(POPMAIIMOHHOTO O0IIECTBA;

— BJIaJICHWE OCHOBHBIMH METO/IaMH, CITOCOOAMH M CPEJICTBAMH TOJTYICHHUsI, XPaHEHUS,
nepepadoTKU HHPOPMALIMU, UMEET HAaBBIKH PabOThl ¢ KOMITBIOTEPOM KaK CPEICTBOM YIpaBJIECHUS
uHpopmanuen;

Kpurepuu onieHKH 3HaHUMA:

5 BAJIUIOB (o1im4Ho0):

- CHCTeMaTH3UPOBaHHbIE, TIOJHbIE 3HAHUS 110 BCEM BOIPOCaM HK3aMEHAI[MOHHOTO OHIIeTa;
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- cBOOOJHOE BIAJICHUE TEPMHHOJIOTHEH, CTUIMCTUIECKH TPAMOTHOE, TIOTUYECKU TPABHIBLHOE
U3JI0’KEHHE OTBETOB Ha BOIIPOCHI;
- YeTKOE TPEJICTABJICHUE O CYIIHOCTH, XapakTepe W B3aUMOCBS3SX  TMOHATHHA U 3HAYMMBIX
SIBJICHHI;
-CIIOCOOHOCTh  TOJIKOBaTh HM3Y4YEHHOE, IPaBHIIBHO aHAJIM3UPOBATH (PaKTHl M 0OCTOATENbCTBA;
-yMeHHue 000CHOBATh U3J1araeMblii MaTeprai MPaKTUYECKUMU IPUMEPaMH;
-YMEHHE HCIIONIb30BaTh HAy4YHBIC IOCTIKEHUS JIPYIHX CBS3aHHBIX C HUMH JUCHUILINH,
-OpPUEHTUPOBAHWE B  CIELMAIBHOM  JIMTEparype;
-3HAHUE OCHOBHBIX MPOOJIEM JUCIIUILIAHEI.
4 BAJUIA (xopo1o):
- B OCHOBHOM IIOJIHBIE 3HAHUS 110 BCEM BOIIPOCAM 3K3aMEHAIIMOHHOTO OWIIeTa;
- BIIaJICHUE TEPMHUHOJIOTHEH, CTHJIMCTUYECKH TPaMOTHOE, JOTMYECKH IPaBHIIbHOE
M3JI0KEHHE OTBETOB Ha BOIPOCHI;

- YETKOE MPEICTABIIEHUE O CYIIIHOCTH U B3aUMOCBSI3X 3HAUUMBIX SIBJICHHIA;

- yMEeHHE 000CHOBATh M3JIAracMbli MaTepUANT TPAKTUICCKUMHU IIPUMEPAMU;
-CIIOCOOHOCTh  TOJIKOBaTh ¥ MPAaBUIBHO KBATH(PHUIIMPOBATH (PAKThl U 0OCTOSITETHCTRA;
-OPHCHTUPOBAHKE B MaTEpHAJIE.

3 BAJLJIA (ynoBJIeTBOPHUTEIBHO):
- (pparmeHTapHBIC 3HAHUS TIPU OTBETE HA YK3aMCHAIMOHHBIC BOIIPOCHI;
- BIIaJICHUE TEPMUHOJIOTHEI;
- HE TOJHOE TPEACTABICHUE O CYIIHOCTH W B3aUMOCBSI3SAX 3HAYMMBIX SIBJICHUHA U
MIPOLIECCOB;
- yMeHHE 000CHOBATh M3JIaraeMblii MaTepUal MPAKTUICCKUMU IIPUMEPAMH;
2 BAJJIA (Hey10BJIETBOPUTEIbHO):
- OTCYTCTBHUE 3HAHUN W KOMIIETEHIUM;
- OTCYTCTBHE NPEJCTABICHUS O CYLUTHOCTH, XapaKTepe M B3aUMOCBS3AX 3HAYUMBIX
SIBIICHHI;
- HEyMEHHE BIa/IETh TEPMUHOIOTHEH.

Pechepamut, 0oknadwt

3HaHUS  OIEHMBAIOTCSA IO  YETHIPEXOAIbHOW  CHCTEME:  «OTJIMYHO»,  «XOPOIIOY,
«YZIOBIIETBOPUTEIBHO», HEYAOBIETBOPUTEIBHOY.

[Tpu onieHMBaHUM 3HAHUI U YMEHUN CTYJE€HTOB YUUTHIBAIOTCS CIEAYIOIINE KPUTEPUU

- Pa3BUTHE HaBBIKOB CAMOCTOSITEILHOI'O HAYYHOT'O MOMCKA HEOOXOAUMOM JINTEPATYPHI;

- pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOATEIbHOW pabOThl yuyeOHOW W Hay4YHOW JMTEpaTypod mpu
pelIeHNH TOCTABICHHBIX 337124,

- pa3BUTHE HAaBBIKOB HAYYHOI'O aHAJIM3a MaTepHala 1 ero U3JI0KEeHUS;

- BBIpa0OTKAa YMEHHUS CaMOCTOSITENIbHOTO BBIIEICHUS W3 Bcel HaileHHONH WH(pOpManuu
OCHOBHBIX aCIIEKTOB PAaCKpBIBAIOIINX CYTh TEMbI pedepaTa U aHANIN3A UX;

- pa3BUTHE YMEHHUs HU3JaraTb HM3ydaeMbli MaTepual B KpaTKOH MO 00beMy M €MKOH 1o
cozepxaHuto popme;

- 3aKpeIUIeHNe 3HaHu 1o BEIOpAaHHOM TeMe NpH paboTe ¢ TOMOIHUTEIbHBIMU HCTOUHUKAMH.

Kpurepun onieHKr 3HaHMIA:

5 BAJIJIOB (oT.144HO0):

- pedepat opopMIieH B COOTBETCTBUU C TIPEABSBISIEMBIMH TPEOOBAHUSIMU,

- TEMa PaCKphITA MTOJIHOCTBIO;

- CTYJIEHT apryMEHTHUPOBAHO OTBETUJI Ha BCE BOMPOCHI, 33/IaHHbIE NPU OOCYKICHUH JTOKIA/a.

4 BAJUJIA (xopo1uo):

- 3asIBJICHHAs TeMa PacKphITa MOJHOCTHIO;

- OTCYTCTBYIOT OIIMOKH U OTIEYATKH;

- CTYJIEHT OTBETUJI Ha OOJIBIIMHCTBO BOIPOCOB, 33JJaHHBIX B Ipoliecce 00CYKICHHS T0KIaa.

3 BAJUIA (yn0B/1€TBOPHTEIBHO):
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- 3asIBJICHHASI TEMA PACKPBITA HE MOJTHOCTHIO;

- UMEIOTCSI OIIMOKH 1 OTIeYaTKH, HETIPaBHILHO 0(hOpMIICH HAYYHBIH anmapar;

- CTYISHT HE OTBETWJI Ha OOJBIIMHCTBO BOIPOCOB, 33/JIaHHBIX B MPOIECCE OOCYKIACHHUS
JOKJIa/1a;

- B paboTe HCIOIB30BAIOCH MEHEE 3-X HCTOYHHKOB.

2 BAJUJIA (Hey/10BJIETBOPUTEIbHO):

- 3asIBJICHHASI TEMA HE PACKPbITA;

- 00BeM pedepara CyniecTBEHHO MPEBHIMIACT YKa3aHHBIN pa3Mmep;

- PELIEH3EHT JI0Ka3aJl aKaJIeMUYECKYI0 HEJOOPOCOBECTHOCTh CTY/ICHTA.

Tecmut:

3HaHMUS ~ OLCHMBAIOTCS MO  YETBHIPeXOaJbHOM  cHCTEME:  «OTJIIMYHO»,  «XOPOLIOY,
«YZOBJIETBOPUTEIBHO», HEYIOBIETBOPUTEIBHOY.

IIpy oneHuBaHMM 3HAaHUM UM YMEHHMH CTYIEHTOB MO JUCHUIUIMHE IIPErnoJaBaTeib
PYKOBOJCTBYETCS, IIPEXKE BCETO, CIEAYIOIIMMH KPUTEPUSIMHU:

— YMEHHE ONEpPUPOBATH MOHATUIMHU U KaTErOPUAMH;

— yMEHHE IPaMOTHO aHAIM3UPOBATH (HAKTHI U BOSHUKAIOILINE B CBSA3M C HUMU OTHOLICHHUS;

— YMEHHE CaMOCTOSATEIbHO TOJIKOBAaTh UCTOYHUKH,;
— - pa3BHTHE HABBIKOB CAMOCTOSITEIBHOMN paboTHI C yueOHOM U HAyYHOH JINTEpaTypOil P peIIeHUH
IIOCTaBJIEHHBIX 3ajau.
— Kpurepuu onienku 3HaHuUi:

5 BAJIJIOB (otauuno): CtyneHTsl, naBime B pedynasrate 80 % u 6oee mpaBUIbHBIX
OTBETOB IOJYYaIOT OLIEHKY «OTJIIMYHOY.

4 BAJLJIA (xopoo): CTyneHTsl, AaBIlIKie B pe3ylbTaTe ompoca npaBuibHbie 0TBeTH Ha 60 %
1 60J1€€ MPOLIEHTOB MOJIYYatoT OLEHKY «XOPOILIO».

3 BAJUIA (ynoBierBoputebHo): CTyIeHTHI, JaBIIME B pe3yJabTaTe OMpoca IMpaBUIIbHBIE
otBeThl Ha 50 % 1 GoJiee MPOIEHTOB MOIYYaOT OLEHKY «YAOBIETBOPUTEIBHOY.

2 BAJUIA (neynoBieTBopuTebHO). CTYyAEHTHI, 1aBIINE B pe3ylbTaTe ONpoca MpaBUIIbHbIE
oTBeThl Ha MeHee 50 % BOMPOCOB MOJYYAIOT OLIEHKY «HEYIOBIECTBOPUTEIHHOY.

Konmpoavnsie pabomot

3HaHHUS ~ OIEHUBAIOTCS TO  YETHIPeXOaJbHOM  CcHCTEME:  «OTJIIMYHO»,  «XOPOILIOY,
«YIOBJIETBOPUTEIHHOY, «HEYTOBICTBOPUTEIHHO.

[Ipy oneHuMBaHMM 3HAaHUM ¥ YMEHHMH CTYAEHTOB 1O JUCIUIUIMHE IIPErnoJaBaTeib
PYKOBOJICTBYETCSI, IPEXKE BCETO, CICNYIOIUMU KPUTCPUSIMH:

- pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOSITEIHHOI'O HAYYHOTO MOUCKA HEOOXOAMMOMN JIUTEPATYPHI;

- pa3BUTHE HAaBBIKOB CaMOCTOSITEJIBHOW pPabOThl HOPMATHBHO-TIPABOBBIMU  aKTaMH,
MaTepuagamMi CyaeOHOM MpakTUKU, y4eOHON M HAyYHOUW JTUTEpaTypOu MpH PEIIeHUH MOCTaBICHHBIX
3a/1a4;

- pa3BUTHE HABBIKOB HAYYHOI'O aHAJIM3a MaTepuasa U ero U3JI0KeHHs;

- BBIpaOOTKAa YMEHHS CaMOCTOSITEIbHOTO BBbIIETCHUS U3 BCEeW HaliieHHOW HH(OopManuu
OCHOBHBIX aCIEKTOB PACKPBIBAIOIINUX CYTh TEMbI pedepaTta v aHaIn3a ux;

- pa3BUTHE YMEHHs H3JaraTh W3ydaeMblil MaTrepuan B KpaTKoil Mo o0beMy W €MKOH IO
cojziepkanuio hopme;

- 3aKperyIeHUe 3HaHUH 110 BEIOpAHHOW TeMe TP padoTe ¢ JOTOTHUTETLHBIMU HCTOYHUKAMH.

Kpurepuu onieHkr 3HaHUM, yMEHUN U HaBBIKOB CTYA€HTOB MO JUCHUILINHE:

5 BAJIJIOB (otauuHo): OreHKa «OTAUYHO» — OTBET IOJIHBINA, MPABWJIBHBIA, TTOHUMAaHUE
MaTtepuanga TIyOOKOe, OCHOBHBIE YMEHHUs C(HOPMHpPOBAHBI M YCTOWUYWBHI; H3II0KEHHUE JIOTUYHO,
JTIOKa3aTeNIbHO, BBIBOJIBI U 00OOIIECHHS TOYHBI M CBSI3aHBI C SBJICHUSIMH JKU3HH, C 00JACThIO OyTyIIen
CHEIUATbHOCTH; MCHOJb30BaHUE TEPMUHOJIOTUU NPABUIBHOE, MPAKTUYECKas CUTyalluu pellieHa
MPaBUIILHO;
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4 BAJIJIA (xopomo): OrieHKa «XOpOLIO» — OTBET YJIOBJIETBOPSIET BbIIICHA3BAaHHBIM
TpeOOBaHUAM, HO U3JIOKEHHE HEJOCTATOUHO CUCTEMATU3UPOBAHO, OT/IEIbHbBIE YMEHHS HEJJOCTATOUYHO
YCTOWYMBHI, B ONPE/ICICHUN TOHATHIA, B BEIBOJAX M 000OIICHUAX UMEIOTCA OTACNIbHbIE HETOUHOCTH,
JIETKO MCIPAaBUMbIE C IOMOLIbIO JIOTMOJHUTENBHBIX BOIPOCOB IpEHojaBaressl, IpaKTUYecKas
CUTYyalusl pelieHa paBuiIbHO.

3 BAJUJIA (ynoBjerBoputesibHO). OIlieHKa «yTOBIETBOPHUTEIBHO» — OTBET OOHAPY)KHBAET
MMOHMMaHHE OCHOBHBIX IOJIOKEHHH H3JIaraeMoro Mmarepuaia, OJHAKO HaOIIoJaeTcs 3HauyuTeIbHas
HEMOJHOTa 3HAHWM; OINpeleleHue IOHATUH HEYeTKoe, yMeHHus c(hOpMUpPOBaHbl HEJOCTAaTOYHO,
BBIBOJBI U OO0OOIIEHHUS apryMEHTHpPOBAaHbI CJ1a00, B HHUX JIOIYCKAIOTCS OLIMOKH;, B pEIICHUH
IIPAKTUYECKON CUTYaI[MH UMEIOTCS rpyOble HEIOCTATKH;

2 BAJIUIA (neynoBiaerBopureibHO): OLEHKa «HEYJOBJIETBOPUTEIBHO» — OTBET
HENpPaBUIbHBIA, MMOKa3blBa€T HE3HAHHE OCHOBHOIO Marepuana, rpyOble OHIMOKHM B OIpEaesICHUH
MIOHATUM, HEyMEHHME padoTaTh C JOKYMEHTaMH, MCTOYHMKAMH, HOPMAaTHUBHO-IIPAaBOBBIMU aKTAMH,
IIPaKTUYeCKasl CUTyallus He PEelleHa WM pelleHa, HO He NpaBuibHO. CTaBUTCS TakXKe IPU OTKaze
CTYJEHTa OTBEYATh 10 OUJIETY.

Ouenka 3HaHull, yYMeHUIl U HAGLIKOE (KOMNEemeHyuil) npU UHMEPAKMUSHBLX hopmax
3anAmMu:
3HaHMUS ~ OIEHUBAIOTCS 1O  YETHIPpeXOaJbHON  CHCTEME:  «OTJIIMYHO»,  «XOPOILIOY,
«YIOBJIETBOPUTEIIBLHO», HEYIOBIECTBOPUTEIBLHOY.
[Ipu oleHMBaHMY 3HAHUM U YMEHUN CTYI€HTOB YUYUTBIBAIOTCS CIAEAYIOIINE KPUTEPUU
- pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOSTEIBHOI'O HAYYHOT'O ITOMCKA HEOOXOAUMOM JINTEPaTyphl;
- pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOATEIbHOW pabOThl yueOHOW W HAy4YHOU JHUTEpaTypod MpH
pelIeHUH IOCTABJICHHBIX 33714,
- pa3BUTHE HABBIKOB HAYYHOI'O aHAJIM3a MaTepUalia U €ro U3JI0KEHUS;
- BBIpaOOTKAa YMEHHS CaMOCTOSITEIbHOTO BBIIEICHUS U3 BCEW HalJeHHOW HH(OpManuu
OCHOBHBIX aCIIEKTOB PACKPBIBAIOIINUX CYTh TEMbI pedpepaTta u aHaImn3a ux;
- pa3BUTHE YMEHMs H3JaraTh H3ydaeMblil marepuan B KpaTKol Mo o0beMy M €MKOH IO
coziepkanuto hpopme;
- 3aKperyieHNe 3HaHUH 110 BBIOpaHHOM TeMe MpH paboTe ¢ JOMOIHUTEIbHBIMU UCTOYHUKAMH.
— YMEHHE ONEPUPOBATh MOHATUSAMU U KaTETOPUIMU;
— yMEHHE IPaMOTHO aHAIM3UPOBATh € (PAKTHI U BO3HUKAIOIINE B CBS3H C HUIMU OTHOILICHMS;
Kpurepnn olleHKM 3HaHUM TOCTYNAIOLINX:
5 BAJUIOB (ot1imuHo):
- CUCTEMaTU3UPOBAHHBIC, [TOJIHBIC 3HAHUS 110 BCEM BOIIPOCAM;
- CBOOOJHOE BJIa/ICHUE TEPMHUHOJIOTHEH, CTUIMCTUYECKH TPAMOTHOE, JIOTUYECKH MPAaBUIILHOE
U3JI0KEHUE OTBETOB Ha BOIIPOCHI;
- YETKOE MPEICTABICHHE O CYIIHOCTH, XapakTepe W B3aUMOCBS3SX  IOHATUM U 3HAYMMBIX
SIBJICHUI;
-yMeHue 000CHOBATh U3J1araeMblii MaTeprail NPaKTUYECKUMU IPUMEPAMHU;
-YMEHHME HCIIOIb30BaTh HAYYHBbIE JOCTWKEHUS JUCLMILINH;
-OPMEHTUPOBAHME B  CHELMAIBHOM  JIATEparype;
-3HaHHWE€ OCHOBHBIX MP00sIeM 0a30BBIX TUCIHUILINH.
4 BAJUIA (xopo1o):
- B OCHOBHOM II0JIHBIE 3HAHMS 110 BCEM BOIIPOCAM;
- BJIAJICHAE TEPMHUHOJIOTMEN, CTHIIMCTUYECKH TPAMOTHOE, JIOTUYECKH IPaBUIBHOE
U3JI0KEHUE OTBETOB Ha BOIIPOCHI;
- YETKOE NPEJICTABICHUE O CYIIHOCTH U B3aUMOCBS3SIX 3HAUMMBIX SIBJICHUI;
- yMeHHe 000CHOBATh U3JIaraeMblii MaTepUaN IPAKTUIECKUMH MPUMEPAMU;
3 BAJLJIA (Y10BJIE€TBOPHUTEIBHO):
- (pparmeHTapHBIC 3HAHUS TIPU OTBETE;
- BJIaJICHUE TEPMUHOJIOTUEN;
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- HE TIOJIHO€ MPEJICTABJIEHUE O CYIIHOCTU M B3aUMOCBSI3SX 3HAYUMBIX SIBICHUU U
MPOIECCOB;

- yMeHHE 000CHOBATh M3JIAraeMblii MaTepUAN IPAKTUICCKUMU IPUMEPAMU;

2 BAJUJIA (Hey/a0BJIETBOPUTEIbHO):

- OTCYTCTBHME 3HAHUM U KOMIETEHIUM;

- OTCYTCTBHE MPEJCTABICHHUS O CYIIHOCTH, XapaKTepe M B3aUMOCBS3AX 3HAYUMBIX
SIBIICHHI;

- HEyMEHHUE BJIAJIETh TEPMUHOJIOTHEH.
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